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Ο Ύπατος Αρμοστής της Κυ-
πριακής Δημοκρατίας στο Ηνω-
μένο Βασίλειο στέλνει τις δικές του 
πασχαλινές ευχές στην ομογέ-
νεια... 

σελ 3

Local noon-league club Cock-
fosters FC reach FA Vase Final 
where they will face AFC Stoneham 
on Sunday 17 May at Wembley Sta-
dium... 

page 66

Επίθεση σημειώθηκε σε μία από 
τις πιο πολυσύχναστες περιοχές 
της Κωνσταντινούπολης, προκα-
λώντας πανικό στους πολίτες και 
μεγάλη κινητοποίηση της αστυνο-
μίας...                                 σελ 15

Κωνσταντινούπολη Πασχαλινό Μήνυμα Cockfosters FC reach final

σελ 13 & 37

ΠΟΛΙΤΙΚΗ

Εnglish Section 37-68

u «ΕΥΘΡΑΥΣΤΗ» ΕΚΕΧΕΙΡΙΑ, ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΙΣ ΥΨΙΣΤΗΣ ΔΥΣΚΟΛΙΑΣ ΤΗ ΜΕΓΑΛΗ ΠΑΡΑΣΚΕΥH ΣΤΟ ΠΑΚΙΣΤΑΝ

u ΤΑ ΣΦΟΔΡΑ ΠΛHΓΜΑΤΑ ΤΟΥ ΙΣΡΑHΛ ΣΤΟΝ ΛΙΒΑΝΟ ΔΟΚΙΜΑΖΟΥΝ ΤΗΝ ΕΚΕΧΕΙΡΙΑ

Συγκρατημένα αισιόδοξος ο ΠτΔ 
από τη συνάντηση με Έρχιουρμαν 
για επανέναρξη των συνομιλιών

Κώστας Κουμής | «Καθοριστικός 
ο Απρίλιος  –  Δεν έχει χαθεί 
ο Μάιος»

Συμφωνία ΗΠΑ – Ιράν 
για εκεχειρία

σελ 4, 6, 15 & 37

u ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΕ ΕΚΕΧΕΙΡΙΑ ΔΥΟ ΕΒΔΟΜΑΔΩΝ - ΑΝΟΙΓΟΥΝ ΤΑ ΣΤΕΝΑ ΤΟΥ ΟΡΜΟΥΖ

ΕΠΙΚΑΙΡΟΤΗΤΑ
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σελ 3 & 37
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Σας ενημερώνουμε ότι τα γραφεία της 
«ΠΑΡΟΙΚΙΑΚΗΣ» θα παραμείνουν κλειστά  
τη Μεγάλη Παρασκευή 10 Απριλίου και 
τη Δευτέρα του Πάσχα 13 Απριλίου, 
για το Πάσχα της Ορθοδοξίας.

Ευχόμαστε Καλή Ανάσταση 
και Καλό Πάσχα!
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Αγαπητές συμπατριώτισσες και αγαπητοί συ-
μπατριώτες, 

Καθώς πορευόμαστε προς τη σημαντικότερη 
γιορτή της Ορθοδόξου Χριστιανικής Πίστης όπως 
αυτή μετουσιώνεται στη Μεγάλη Εβδομάδα και την 
Ανάσταση του Ιησού Χριστού, στεκόμαστε για 
ακόμη μία φορά μπροστά στο αλληγορικό μήνυμα 
του Πάσχα: τη μετάβαση από το σκοτάδι στο φως, 
από την άγνοια στη συνειδητοποίηση, από το Με-
σαίωνα στην Αναγέννηση, από τη φθορά στην 
αφθαρσία, με ελπίδα ότι το μέλλον θα είναι πιο 
φωτεινό. 

Η γιορτή αυτή, βαθιά ριζωμένη στην Ορθόδοξη 
πίστη μας, συνομιλεί διακριτικά με αρχαιότερους 
ρυθμούς και αντιλήψεις του κόσμου. Η άνοιξη δεν 
αποτελεί απλώς μια εποχική αλλαγή, αλλά μια 
υπενθύμιση της εσωτερικής ανανέωσης, της επα-
ναφοράς της ζωτικής δύναμης και της αδιάκοπης 
συνέχειας της ζωής μέσα από κύκλους που μετα-
μορφώνονται και επανέρχονται. Μέσα από αυτή 
τη βαθύτερη εμπειρία της αναγέννησης, το ανα-
στάσιμο μήνυμα αποκτά ακόμη πιο οικουμενική 
διάσταση. 

Στον σημερινό κόσμο, το μήνυμα αυτό αποκτά 
ιδιαίτερη βαρύτητα. Η συνεχιζόμενη αστάθεια στη 
Μέση Ανατολή, ο πόλεμος φθοράς στην Ουκρανία 
και οι πανταχού ανά την υφήλιο συρράξεις πάσης 
φύσεως, με τις τραγικές ανθρωπιστικές συνέπειες 
που βιώνουμε καθημερινά, καθιστούν ακόμη πιο 
επιτακτική την ανάγκη για αποκλιμάκωση, διπλω-
ματία, διάλογο και πολιτικές λύσεις.  

Η Κυπριακή Δημοκρατία παραμένει προσηλω-
μένη στο να μην καταστεί μέρος της σύγκρουσης, 
αλλά να συνεχίζει να λειτουργεί ως δύναμη σταθε-
ρότητας και συνεννόησης. Ως ανθρωπιστικός κόμ-
βος στην περιοχή, προσφέρει στήριξη όπου υπάρ-
χει ανάγκη, ενώ ταυτόχρονα αναδεικνύει τη 
σημασία του συντονισμού και της υπεύθυνης λή-
ψης αποφάσεων που επηρεάζουν άμεσα ανθρώ-

πινες ζωές. Οι εξελίξεις αυτές υπενθυμίζουν ότι η 
ασφάλεια της Κύπρου είναι αδιαίρετη και αφορά 
το σύνολο του νησιού και του λαού του. 

Σε αυτή τη συγκυρία, η ανάληψη της Προεδρίας 
του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης από την 
Κυπριακή Δημοκρατία, μέχρι το τέλος Ιουνίου 2026, 
ενισχύει περαιτέρω την ευθύνη, αλλά και τη δυνα-
τότητά μας να συμβάλουμε ουσιαστικά στις ευρω-
παϊκές και διεθνείς εξελίξεις. Με προσήλωση στις 
αρχές του διεθνούς δικαίου, της ειρήνης και της 
συνεργασίας, εργαζόμαστε για μια Ευρώπη πιο 
ανθεκτική, πιο ενωμένη και πιο ουσιαστικά πα-
ρούσα στις προκλήσεις της εποχής. 

Για εμάς τους Έλληνες της Κύπρου, το Πάσχα 
παραμένει άρρηκτα συνδεδεμένο και με τη δική 
μας εθνική δοκιμασία. Πενήντα δύο σχεδόν χρόνια 
μετά τα τραγικά γεγονότα του 1974, η πατρίδα μας 
εξακολουθεί να βιώνει τις αδιαμφισβήτητες συνέ-
πειες της κατοχής. Η ελπίδα για επανένωση, δι-
καιοσύνη και ειρήνη παραμένει ζωντανή, όπως το 
φως της Ανάστασης που μεταλαμπαδεύεται από 
γενιά σε γενιά. 

Στο πλαίσιο αυτό, η ουσιαστική συμβολή της Πα-
ροικίας μας στο Ηνωμένο Βασίλειο παραμένει ανε-
κτίμητη. Με τη δράση, την παρουσία και τη δημι-
ουργικότητά σας, διατηρείτε ζωντανή την Κύπρο 
εκτός συνόρων και ενισχύετε τη φωνή της εκεί όπου 
διαμορφώνονται σημαντικές αποφάσεις. Ιδιαίτερα 
η νέα γενιά της διασποράς αποτελεί φορέα συνέ-
χειας, αλλά και δημιουργικής εξέλιξης της ταυτότη-
τάς μας. 

Σας προσκαλώ αυτό το Πάσχα να αναλογιστούμε 
όλοι μαζί τον ρόλο που μπορούμε να διαδραματί-
σουμε, μικρό ή μεγάλο, στην ενίσχυση του τόπου 
καταγωγής μας και στη διατήρηση των διαχρονικών 
αξιών που μας ενώνουν. Η συλλογική μας προ-
σπάθεια αποτελεί τη μεγαλύτερη εγγύηση για το 
μέλλον. 

Το φως της Ανάστασης δεν είναι μόνο σύμβολο 
πίστης, αλλά και υπενθύμιση ευθύνης. Μας καλεί 
να στεκόμαστε με αξιοπρέπεια, αλληλεγγύη και 

αποφασιστικότητα απέναντι στις προκλήσεις της 
εποχής και να συμβάλλουμε ενεργά στη διαμόρ-
φωση ενός δικαιότερου και πιο ειρηνικού κόσμου, 
όπου η τάξη θα βασίζεται σε ένα βελτιωμένο διε-
θνές δίκαιο που εκπορεύεται και εφαρμόζεται από 
όλα τα αναγνωρισμένα κράτη σε συνθήκες ισότη-
τας. 

Καταληκτικά, θέλω να αναφέρω πως, παρά τις 
δυσκολίες και τις προκλήσεις, σε καμία περίπτωση 
ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας και η κυβέρνησή μας 
δεν θα παρεκκλίνουν από την προσπάθεια. Θα 
συνεχίσουμε μαζί σας, με στόχο μια βιώσιμη και 
λειτουργική λύση, πάντα στο πλαίσιο των σχετικών 
για την Κύπρο Ψηφισμάτων του Συμβουλίου Ασφα-
λείας του ΟΗΕ και του ευρωπαϊκού κεκτημένου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, την οποία, σε αυτή τη συ-
γκυρία, εκπροσωπούμε ως εκ περιτροπής Προ-
εδρία του Συμβουλίου της ΕΕ.  

Μια λύση που θα επιτρέψει την πλήρη αξιοποί-
ηση των προοπτικών της χώρας μας. Η επίλυση 
του Κυπριακού Ζητήματος, εξάλλου, δεν αποτελεί 
υποχρέωση μόνο των θεσμών, αλλά και των πολι-
τών του νησιού μας, ενώ παράλληλα συνιστά ζή-
τημα ασφάλειας και σταθερότητας για ολόκληρη 
την περιοχή, μια περιοχή διαρκούς αστάθειας και 
κομβικής σημασίας για την ευρωπαϊκή ολοκλή-
ρωση. 

Σας εύχομαι από καρδιάς Καλή Ανάσταση και 
Καλό Πάσχα, με υγεία, δύναμη και ελπίδα. 

 
Χριστός Ανέστη! 
 

Δρ. Κυριακός Κούρος 
Ύπατος Αρμοστής της Κυπριακής 
Δημοκρατίας στο Ηνωμένο Βασίλειο

Πασχαλινό Μήνυμα του Ύπατου Αρμοστή της Κυπριακής Δημοκρατίας στο ΗΒ

«Το σκηνικό δεν είναι εύκολο. Απαιτείται 
αφοσίωση. Εβδομαδιαίες αναλύσεις, και 
συγκεκριμένες ενέργειες, από ολόκληρο το 
τουριστικό γίγνεσθαι.  

Εάν υλοποιηθούν αυτά, μπορούμε να είμαστε 
συγκρατημένα αισιόδοξοι».   

Αυτά τόνισε μεταξύ άλλων, ο Υφυπουργός Του-
ρισμού Κώστας Κουμής, μιλώντας σε δημοσιογρά-
φους στο Λονδίνο μετά τις επαφές που είχε με 
στρατηγικούς συνεργάτες της Κύπρου. 

Όπως ανέφερε, οι συναντήσεις αυτές εντάσσο-
νται σε έναν κύκλο επαφών που πραγματοποιεί το 
τελευταίο διάστημα σε βασικές αγορές, με στόχο 
την αποτίμηση της πορείας της φετινής περιόδου, 
και την ενεργοποίηση δράσεων που θα συμβάλουν 
στην πορεία του Κυπριακού Τουρισμού.  

Ο κ. Κουμής αναγνώρισε ότι η κρίση στην Μέση 
Ανατολή έχει επηρεάσει τόσο την Κύπρο, όσο και 

άλλους τουριστικούς προορισμούς στην περιοχή. 
Τόνισε όμως,  ότι οι μέχρι στιγμής ενδείξεις, ιδίως 
από τη βρετανική αγορά, επιτρέπουν την εκτίμηση 
ότι οι απώλειες για την Κύπρο θα είναι λιγότερες 
των αρχικών προβλέψεων. 

Ιδιαίτερη αναφορά έκανε στον μήνα Μάιο, επι-
σημαίνοντας ότι, παρά τα αρνητικά δημοσιεύματα 
των προηγούμενων εβδομάδων, «δεν έχει χαθεί» 
τουριστικά.  

Διευκρινίζοντας πως δεν αναμένονται τα περσινά 
εξαιρετικά αποτελέσματα, τα οποία ούτως ή άλλως 
αποτελούν ιστορικό ρεκόρ, όπως είπε,  τόνισε πως 
παρ’ όλα  αυτά, όλα  δείχνουν ότι η Κύπρος θα 
διατηρήσει τη δυναμική της παρουσία στη διεθνή 
τουριστική αγορά. 

Αναφορικά με τη θερινή περίοδο, ο Υφυπουργός 
Τουρισμού σημείωσε ότι οι εκτιμήσεις παραμένουν 
δύσκολες, καθώς εξαρτώνται σε μεγάλο βαθμό από 

την εξέλιξη και τη διάρκεια της γεωπολιτικής έντα-
σης. Υπογράμμισε όμως,  πως οι  μεγάλοι τουρι-
στικοί οργανισμοί διατηρούν σε σημαντικό βαθμό 
τα προγράμματά τους για την Κύπρο.  Γεγονός 
που κρίνεται ιδιαίτερα σημαντικό, όπως χαρακτη-
ριστικά τόνισε.  

Την ίδια στιγμή χαρακτήρισε τον Απρίλιο «κρίσιμο 
μήνα» για τη διαμόρφωση της ζήτησης καθώς 
όπως είπε θα καθορίσει κατά πολύ την πορεία της 
φετινής τουριστικής χρονιάς. Ο κ. Κουμής υπο-
γράμμισε επίσης την ανάγκη συνεχούς παρακο-
λούθησης των δεδομένων και  την ανάγκη για υλο-
ποίηση συντονισμένων ενεργειών από το σύνολο 
του τουριστικού τομέα. Αναφορικά με τα άμεσα μέ-
τρα στήριξης που θα πάρει το Υφυπουργείο του,  
για να περιοριστούν οι τουριστικές απώλειες, είπε 
ότι έχουν ήδη ληφθεί σχετικές αποφάσεις που αφο-
ρούν την προώθηση της Κύπρου ως τουριστικού 
προορισμού, ενώ παράλληλα έχουν προσκληθεί 
δημοσιογράφοι και influencers από διάφορες χώρες 
για να δουν από κοντά την πραγματική εικόνα της 
Κύπρου και τα πλεονεκτήματα που προσφέρει ως 
τουριστικός προορισμός.  Σημείωσε δε πως οι δρά-
σεις αυτές θα συνεχιστούν και τους επόμενους μή-
νες.  Καταλήγοντας, τόνισε ότι η διαχείριση της φε-
τινής χρονιάς απαιτεί «αφοσίωση και συστηματική, 
ανάλυση των δεδομένων ακόμη και καθημερινά», 
καθώς το τουριστικό περιβάλλον παραμένει σύν-
θετο και ευμετάβλητο. 

 
Του Ισαάκ Α. Καριπίδη

ΣΥΓΚΡΑΤΗΜΕΝΑ ΑΙΣΙΟΔΟΞΟΙ ΥΠΟ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

Κώστας Κουμής | «Καθοριστικός ο Απρίλιος  –  Δεν έχει χαθεί ο Μάιος»



Ανασκόπηση Βρετανικού Τύπου με τον Βύρωνα Καρύδη

Σε δραματική αποκλιμάκωση της έντασης στον 
Περσικό Κόλπο αναφέρονται τα βρετανικά μέσα 
ενημέρωσης, μετά την ανακοίνωση του προέδρου 
των ΗΠΑ, Ντόναλντ Τραμπ, για προσωρινή εκε-
χειρία με το Ιράν. Σύμφωνα με την Daily Tele-
graph 08/04, η συμφωνία επετεύχθη κυριολεκτικά 
την τελευταία στιγμή, ύστερα από διαπραγματεύ-
σεις που προέβλεπαν παύση των εχθροπραξιών 
για δύο εβδομάδες, με αντάλλαγμα την επαναλει-
τουργία των Στενών του Ορμούζ από την Τεχε-
ράνη. 
Το δημοσίευμα αναφέρει ότι καθοριστικό ρόλο 

στις συνομιλίες διαδραμάτισε ο αρχηγός του στρα-
τού του Πακιστάν, ο οποίος φέρεται να διατηρεί 
στενή σχέση με τον Τραμπ και να λειτούργησε ως 
βασικός μεσολαβητής μεταξύ Ουάσιγκτον και Τε-
χεράνης. 
Άλλες βρετανικές εφημερίδες υιοθετούν διαφο-

ρετική οπτική. Η Daily Mirror 08/04 χαρακτηρίζει 
τον Αμερικανό πρόεδρο «εκτός ελέγχου», υπο-
στηρίζοντας ότι «τελικά έκανε πίσω, αποφεύγοντας 
μια σύγκρουση με δυνητικά καταστροφικές συνέ-
πειες». Στον αντίποδα, ο Guardian 08/04 προ-
βάλλει εικόνα μιας Ιρανής γυναίκας που ξεσπά σε 
δάκρυα χαράς μετά την ανακοίνωση της εκεχειρίας, 
συμβολίζοντας την ανακούφιση μεγάλου μέρους 
του πληθυσμού. 
Η Daily Mail 08/04 δημοσιεύει φωτογραφία γυ-

ναικών και παιδιών που, σύμφωνα με την εφημε-
ρίδα, σχημάτισαν ανθρώπινη ασπίδα σε γέφυρα 
στο κεντρικό Ιράν. Η κίνηση αυτή φέρεται να έγινε 
μετά τις απειλές του Τραμπ ότι οι Ηνωμένες Πολι-
τείες θα μπορούσαν να βομβαρδίσουν ενεργειακές 
εγκαταστάσεις και κρίσιμες υποδομές της χώρας. 
Παράλληλα, οι Financial Times σημειώνουν ότι 

οι διεθνείς τιμές πετρελαίου άρχισαν να υποχω-
ρούν αμέσως μετά την ανακοίνωση της εκεχειρίας, 
ένδειξη ότι οι αγορές θεωρούν πως μειώθηκε, έστω 
προσωρινά, ο κίνδυνος ευρύτερης σύρραξης σε 
μια περιοχή που παραμένει κρίσιμη για τον πα-
γκόσμιο ενεργειακό εφοδιασμό. 

Σφοδρές αντιδράσεις για την οργισμένη 
ανάρτηση του Τραμπ κατά του Ιράν 
Η έντονη ρητορική του Αμερικανού προέδρου 

Ντόναλντ Τραμπ απέναντι στο Ιράν κυριαρχούσε 
στα πρωτοσέλιδα του Βρετανικού Τύπου της Δευ-
τέρας 06/04, μετά από μια ανάρτηση στο Truth 
Social που προκάλεσε έντονες αντιδράσεις και 
ανησυχίες για περαιτέρω κλιμάκωση της σύγκρου-
σης στη Μέση Ανατολή. 
Η Daily Mail τονίζει ότι ο Τραμπ χρησιμοποίησε 

χυδαία γλώσσα εναντίον της Τεχεράνης, υποστη-
ρίζοντας ότι ο πρόεδρος εμφανίστηκε «ενθαρρυ-
μένος» από τη διάσωση Αμερικανού πιλότου το 
αεροσκάφος του οποίου είχαν καταρρίψει οι Ιρανοί.  
Η εφημερίδα The Times χαρακτηρίζει τις δηλώσεις 
«εκρηκτικό ξέσπασμα», σημειώνοντας ότι η οργι-
σμένη ανάρτηση επισκίασε την επιτυχημένη επι-
χείρηση διάσωσης. 
Από την πλευρά τους, οι Financial Times δί-

νουν έμφαση όχι τόσο στη γλώσσα του Αμερικανού 

προέδρου όσο στις πιθανές στρατιωτικές συνέ-
πειες των δηλώσεών του. Σύμφωνα με το πρωτο-
σέλιδό της, ενεργειακές εγκαταστάσεις και γέφυρες 
στο Ιράν ενδέχεται να αποτελέσουν στόχους αμε-
ρικανικών πληγμάτων. Νομικοί εμπειρογνώμονες, 
ωστόσο, προειδοποιούν ότι ορισμένες από τις 
ενέργειες της Ουάσινγκτον κατά της Τεχεράνης θα 
μπορούσαν να θεωρηθούν παραβιάσεις του διε-
θνούς ανθρωπιστικού δικαίου. 
Ο Guardian δημοσίευσε φωτογραφία από τα 

ερείπια πανεπιστημιακού συγκροτήματος στην Τε-
χεράνη, το οποίο φέρεται να επλήγη σε κοινή αε-
ροπορική επιχείρηση ΗΠΑ–Ισραήλ, χαρακτηρίζο-
ντας τις δηλώσεις Τραμπ «νέα απειλή 
κλιμάκωσης» της σύγκρουσης. 
Ακόμη πιο επικριτική εμφανίζεται η Daily Mirror, 

η οποία κατηγορεί τον πρόεδρο ότι κατέβηκε σε 
«παιδικό και πρωτοφανές επίπεδο», περιγράφο-
ντας τη γλώσσα της ανάρτησης ως «πεζοδρο-
μιακή». Το πρωτοσέλιδό της εφημερίδας συνοψίζει 
την αντίδραση με μία λέξη: «Ανεξέλεγκτος». 

Φόβοι για εκτόξευση των τιμών πετρελαίου 
Η ένταση μεταξύ των Ηνωμένων Πολιτειών και 

του Ιράν κυριαρχούσε στα πρωτοσέλιδα του βρε-
τανικού Τύπου της Κυριακής 05/06, με τη Sunday 
Telegraph να κάνει λόγο για «τελεσίγραφο κόλα-
σης» του προέδρου Ντόναλντ Τραμπ προς την 
Τεχεράνη. Σύμφωνα με την εφημερίδα, η Ουάσι-
γκτον προειδοποιεί για σκληρή απάντηση εάν το 
Ιράν προχωρήσει σε επιθέσεις κατά κρίσιμων ενερ-
γειακών υποδομών στον Περσικό Κόλπο. Οι ανα-
λυτές εκφράζουν έντονη ανησυχία ότι μια τέτοια 
εξέλιξη θα μπορούσε να οδηγήσει σε περαιτέρω 
άνοδο των τιμών του πετρελαίου, προκαλώντας 
νέους κραδασμούς στην παγκόσμια οικονομία, η 
οποία ήδη δοκιμάζεται από γεωπολιτικές εντάσεις 
και ενεργειακή αστάθεια. 
Η απειλή της Τεχεράνης να πλήξει εγκαταστάσεις 

ηλεκτροδότησης και ύδρευσης στην περιοχή θεω-
ρείται από πολλούς ειδικούς ως ένα επικίνδυνο 
βήμα κλιμάκωσης που θα μπορούσε να επηρεάσει 
την παγκόσμια ενεργειακή αγορά. Ο Περσικός Κόλ-
πος αποτελεί βασικό κόμβο για τη μεταφορά πε-
τρελαίου και φυσικού αερίου, και οποιαδήποτε δια-
ταραχή εκεί θα είχε άμεσες συνέπειες στις διεθνείς 
τιμές καυσίμων. 
Την ίδια στιγμή, η ενεργειακή κρίση τροφοδοτεί 

και την πολιτική αντιπαράθεση στη Βρετανία. Η 
Mail on Sunday απευθύνει κάλεσμα προς τον 
υπουργό Ενέργειας, Εντ Μίλιμπαντ, με το σύνθημα 
«drill, Ed, drill», προτρέποντάς τον να επανεξετάσει 
την κυβερνητική πολιτική που απαγορεύει νέες 
άδειες έρευνας για πετρέλαιο και φυσικό αέριο στη 
Βόρεια Θάλασσα. 
Η εφημερίδα επικαλείται έρευνα του πρώην αντι-

προέδρου των Συντηρητικών, του λόρδου 
Aσκρόφτ, σύμφωνα με την οποία περίπου οι μισοί 
ψηφοφόροι πιστεύουν ότι η κυβέρνηση των Ερ-
γατικών θα πρέπει να άρει την απαγόρευση και 
να επιτρέψει νέες γεωτρήσεις. Η συζήτηση αυτή 
αναμένεται να ενταθεί, καθώς οι αυξανόμενες τιμές 

καυσίμων επηρεάζουν άμεσα τα νοικοκυριά και 
την οικονομία της χώρας. 

Επιστροφή στο Φεγγάρι: Η αποστολή Arte-
mis II φέρνει ξανά τον άνθρωπο κοντά στη Σε-
λήνη 
Μια εντυπωσιακή εικόνα της Γης, μισής βυθι-

σμένης στο σκοτάδι και μισής φωτισμένης από τον 
Ήλιο, κοσμούσε το πρωτοσέλιδο του Observer 
05/04. Η φωτογραφία τραβήχτηκε από το διαστη-
μόπλοιο Orion της NASA και αποτυπώνει τη μο-
ναδική απεικόνιση του πλανήτη μας όπως φαίνεται 
από το βαθύ διάστημα. Η εικόνα αυτή θεωρείται 
συμβολική της νέας εποχής εξερεύνησης που επι-
χειρεί να ανοίξει η αμερικανική διαστημική υπηρε-
σία. 
Την ίδια στιγμή, οι Sunday Times 06/04 στρέ-

φουν το ενδιαφέρον τους στον επόμενο μεγάλο 
σταθμό της αποστολής Artemis II mission, η οποία 
αποτελεί το πρώτο επανδρωμένο ταξίδι του προ-
γράμματος Artemis program γύρω από τη Σελήνη 
μετά από περισσότερα από πενήντα χρόνια. Στο 
δημοσίευμα γινόταν σαφές ότι οι αστροναύτες βρί-
σκονταν πλέον σε απόσταση μικρότερη των 
110.000 μιλίων (περίπου 177.000 χιλιομέτρων) 
από το σημείο όπου θα πραγματοποιούσαν το σε-
ληνιακό τους πέρασμα. 
Η αποστολή δεν προβλέπει προσεδάφιση, αλλά 

μια εντυπωσιακή πτήση γύρω από τη Σελήνη, η 
οποία θα δοκιμάσει τα συστήματα του διαστημο-
πλοίου Orion και θα προετοιμάσει το έδαφος για 
τις επόμενες αποστολές που θα επιχειρήσουν την 
επιστροφή ανθρώπων στη σεληνιακή επιφάνεια. 
Το πρόγραμμα Artemis έχει ως βασικό στόχο τη 

δημιουργία μόνιμης ανθρώπινης παρουσίας στη 
Σελήνη μέσα στην επόμενη δεκαετία. Η επιτυχία 
της Artemis II θα αποτελέσει κρίσιμο βήμα προς 
αυτή την κατεύθυνση, ανοίγοντας τον δρόμο όχι 
μόνο για νέα σεληνιακά ταξίδια αλλά και για μελ-
λοντικές αποστολές στον Άρη. 
Η εικόνα της Γης από το Orion υπενθυμίζει ταυ-

τόχρονα πόσο μικρός και εύθραυστος φαίνεται ο 
πλανήτης μας όταν τον κοιτά κανείς από το απέ-
ραντο σκοτάδι του διαστήματος. 

Κόστος δισεκατομμυρίων από τις απεργίες 
των γιατρών 
Η απεργία των ειδικευόμενων γιατρών στην Αγ-

γλία βρίσκεται στο επίκεντρο του βρετανικού Τύ-
που, με τις εφημερίδες Daily Express και Daily 
Mail την Τρίτη 07/04 να την προβάλλουν ως βα-
σικό θέμα της επικαιρότητας. Σύμφωνα με εκτιμή-
σεις που αναφέρονται σε αρκετά δημοσιεύματα, 
οι κινητοποιήσεις των γιατρών τα τελευταία τρία 
χρόνια έχουν κοστίσει στο Εθνικό Σύστημα Υγείας 
(NHS) περισσότερα από 3 δισεκατομμύρια λίρες, 
λόγω ακυρώσεων ραντεβού, καθυστερήσεων σε 
επεμβάσεις και πρόσθετων λειτουργικών δαπα-
νών. 
Την ίδια στιγμή, οι Times 07/04  φιλοξενούν δη-

λώσεις του επικεφαλής του NHS England, ο οποίος 
υπογράμμισε ότι η κυβέρνηση και η διοίκηση του 

συστήματος υγείας δεν πρόκειται να επιτρέψουν 
στη Βρετανική Ιατρική Ένωση (BMA) να «υπονο-
μεύσει την πραγματική πρόοδο» που, όπως υπο-
στηρίζει, έχει σημειωθεί στη βελτίωση της φροντί-
δας των ασθενών. 

Σε επίπεδα εικοσαετίας οι θάνατοι κατά την 
εγκυμοσύνη και τον τοκετό 
Ο αριθμός των γυναικών που πεθαίνουν κατά 

τη διάρκεια της εγκυμοσύνης, του τοκετού ή λίγο 
μετά τη γέννα έχει φτάσει στο υψηλότερο επίπεδο 
των τελευταίων είκοσι ετών στο Ηνωμένο Βασίλειο, 
σύμφωνα με δημοσίευμα των Times 06/04. Η εφη-
μερίδα επισημαίνει ότι η εξέλιξη αυτή σημειώνεται 
παρά τις δεκάδες προειδοποιήσεις που είχαν 
απευθυνθεί στο NHS την περίοδο έως το 2023 
για την ανάγκη λήψης άμεσων μέτρων. 
Κατά τη διάρκεια της τελευταίας δεκαετίας, το 

ποσοστό μητρικής θνησιμότητας στη χώρα αυξή-
θηκε κατά περίπου 50%, γεγονός που έχει προ-
καλέσει έντονη ανησυχία σε ειδικούς της δημόσιας 
υγείας και σε οργανώσεις που ασχολούνται με την 
ασφάλεια της μητρότητας. Πολλοί ειδικοί τονίζουν 
ότι τα επαναλαμβανόμενα προειδοποιητικά σημά-
δια δεν αντιμετωπίστηκαν εγκαίρως. 
Το Υπουργείο Υγείας δήλωσε ότι προχωρά στην 

εισαγωγή νέων προτύπων και κατευθυντήριων 
γραμμών για την αντιμετώπιση των βασικών αιτίων 
της μητρικής θνησιμότητας. Οι αρχές υποστηρίζουν 
ότι τα νέα μέτρα θα στοχεύουν κυρίως στη βελ-
τίωση της πρόληψης, της έγκαιρης διάγνωσης και 
της φροντίδας των εγκύων, με στόχο την αντι-
στροφή της ανησυχητικής αυτής τάσης. 

Ανησυχία για κατάχρηση των “Blue Badge” 
–Ένας στους 20 οδηγούς διαθέτει Κάρτα Ανα-
πηρίας
Η εφημερίδα Daily Express 06/04, αναφέρει ότι 

η Ένωση Αυτοκινηστών (AA) καλεί τις τοπικές αρ-
χές να εντείνουν τους ελέγχους για την κατάχρηση 
των καρτών στάθμευσης για άτομα με αναπηρία 
(Blue Badge). Η παρέμβαση αυτή έρχεται μετά τη 
δημοσιοποίηση στοιχείων που δείχνουν ότι πλέον 
ένας στους είκοσι οδηγούς κατέχει τέτοια κάρτα, 
αριθμός που αποτελεί ιστορικό ρεκόρ. 
Σύμφωνα με δεδομένα του Υπουργείου Μετα-

φορών, πάνω από το 5% του πληθυσμού στην 
Αγγλία διέθετε κάρτα Blue Badge μέχρι τον Μάρτιο 
του περασμένου έτους. Το σύστημα επιτρέπει σε 
άτομα με σοβαρά προβλήματα κινητικότητας να 
σταθμεύουν σε ειδικά διαμορφωμένους χώρους 
κοντά σε υπηρεσίες και καταστήματα. 
Ωστόσο, εκπρόσωπος της AA υπογράμμισε ότι 

η ανησυχία της οργάνωσης δεν αφορά μόνο τον 
αυξημένο αριθμό των καρτών, αλλά κυρίως το εν-
δεχόμενο να χρησιμοποιούνται από τρίτα πρό-
σωπα, χωρίς να βρίσκεται μαζί τους ο δικαιούχος. 
Για τον λόγο αυτό ζητείται αυστηρότερη επιτήρηση 
και καλύτερη εφαρμογή των κανονισμών από τις 
δημοτικές αρχές.

Εκεχειρία ΗΠΑ - Ιράν | Στο παρά πέντε της σύγκρουσης
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ΣΤΗΡΙΞΗ ΣΤΗΝ ΕΚΕΧΕΙΡΙΑ

Κιρ Στάρμερ | Συναντήσεις με ηγέτες των χωρών του Κόλπου
Ο πρωθυπουργός της Βρετανίας Κιρ Στάρμερ 

μετέβη χθες, Τετάρτη 8 Απριλίου, στις χώρες του 
Κόλπου, όπου συναντήθηκε με τους ηγέτες της 
περιοχής με στόχο να εργαστεί μαζί τους για να 
διασφαλιστεί ο σεβασμός της κατάπαυσης του 
πυρός μεταξύ Ιράν και ΗΠΑ, όπως είχε ανακοι-
νώσει η Ντάουνινγκ Στριτ. 
Ο Στάρμερ χαιρέτισε τη συμφωνία κατάπαυσης 

του πυρός μεταξύ Ιράν και ΗΠΑ, ενώ  έχει ήδη 
ξεκινήσει τις διευρυμένες συζητήσεις με ηγέτες 
της περιοχής ώστε μέσω της διπλωματικής οδού 
να βρεθεί μόνιμη λύση για την υποστήριξη και 
την τήρηση της εκεχειρίας. «Χαιρετίζω τη συμ-
φωνία κατάπαυσης του πυρός που επιτεύχθηκε 
κατά τη διάρκεια της νύχτας, η οποία θα φέρει μια 
στιγμή ανακούφισης στην περιοχή και στον κό-
σμο», δήλωσε, ενώ παράλληλα πρόσθεσε πως 
«μαζί με τους εταίρους μας οφείλουμε να κάνουμε 
ό,τι περνά από το χέρι μας για να υποστηριχθεί 
και να διατηρηθεί αυτή η κατάπαυση του πυρός, 
να μετατραπεί σε μια διαρκή συμφωνία και να ξα-
νανοίξουν τα Στενά του Ορμούζ». 
Ο Στάρμερ, ο οποίος είχε δεχθεί έντονη κριτική 

από τον πρόεδρο των ΗΠΑ Ντόναλντ Τραμπ ότι 
δεν υποστήριξε τα αμερικανοϊσραηλινά πλήγματα 
στο Ιράν, είχε φιλοξενήσει συνόδους πολλών χω-
ρών για την εξεύρεση τρόπων με τους οποίους 

οι σύμμαχοι θα μπορούσαν να συμβάλουν στο 
εκ νέου άνοιγμα των Στενών του Ορμούζ, μιας 
θαλάσσιας οδού ζωτικής σημασίας για το εμπόριο 
πετρελαίου και φυσικού αερίου. 
Στην ανακοίνωση του γραφείου του επισημαι-

νόταν ότι ο Στάρμερ επρόκειτο να συζητήσει δι-
πλωματικές προσπάθειες που αποσκοπούσαν 
στο να «υποστηριχθεί και να διατηρηθεί η κατά-
παυση του πυρός, προκειμένου να οδηγήσει σε 
μια βιώσιμη λύση της σύγκρουσης και να προ-
στατευθούν η Βρετανία και η παγκόσμια οικονομία 
από περαιτέρω απειλές». 
Ο Κιρ Στάρμερ στο περιθώριο του ταξιδιού του 

αναμένεται να συναντηθεί και με βρετανούς στρα-
τιώτες που βρίσκονται στην περιοχή. Μια συνά-
ντηση η οποία είχε προγραμματιστεί πριν από 
την ανακοίνωση της κατάπαυσης του πυρός, αλλά 
για λόγους ασφαλείας ανακοινώθηκε χθες, διευ-
κρίνισε το γραφείο του. 
Την ίδια στιγμή το Βρετανικό Υπουργείο Άμυνας 

ανακοίνωσε πως από την αρχή των εχθροπρα-
ξιών ως τώρα οι βρετανικές στρατιωτικές δυνάμεις 
που σταθμεύουν στην περιοχή έχουν αναχαιτίσει 
πάνω από 110 επιθέσεις ντρόουν ενώ τα αερο-
σκάφη της RAF έχουν πραγματοποιήσει περισ-
σότερες από 1600 ώρες αμυντικών επιχειρήσεων. 
Η Βρετανίδα υπουργός Εσωτερικών Ιβέτ Κού-

περ είχε επίσης συνομιλήσει την Τρίτη με τον 
Αμερικανό ομόλογό της Μάρκο Ρούμπιο, με τους 
δύο αξιωματούχους να συζητούν διπλωματικά μέ-
τρα για τη διασφάλιση του ανοίγματος των Στενών 
του Ορμούζ, καθώς και τη σύνοδο υπό τη Βρετα-
νία που πραγματοποιήθηκε την προηγούμενη 
εβδομάδα με τη συμμετοχή περισσότερων από 
40 χωρών. 
Παράλληλα, ο υπουργός Εξωτερικών της Ισπα-

νίας Χοσέ Μανουέλ Αλμπάρες δήλωσε ότι ο κό-
σμος έφτασε «επικίνδυνα κοντά» στην κατα-
στροφή, μετά τις απειλές του προέδρου Τραμπ 
προς την Τεχεράνη για εξάλειψη του ιρανικού πο-
λιτισμού. 
Μιλώντας στον ραδιοσταθμό RNE, χαρακτήρισε 

το τελεσίγραφο του Αμερικανού προέδρου «απο-
λύτως αδιανόητο για την ανθρωπότητα», προ-
σθέτοντας ότι είναι ακόμη πολύ νωρίς για να δια-
πιστωθεί αν η σύγκρουση έχει οριστικά λήξει. 

«Όταν ο ηγέτης μιας στρατιωτικής υπερδύναμης 
κάνει τέτοιες απειλές, τις παίρνω στα σοβαρά», 
είχε επισημάνει. 
Ο Βρετανός πρωθυπουργός θα επιστρέψει στο 

Ηνωμένο Βασίλειο αύριο Παρασκευή. 
 

Του Ισαάκ Α. Καριπίδη

ΣΥΣΚΕΨΗ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΩΝ ΑΞΙΩΜΑΤΟΥΧΩΝ ΥΨΗΛΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ΑΠΟ ΣΥΜΜΑΧΙΚΕΣ ΧΩΡΕΣ

Άμυνα | Σημαντικές πρωτοβουλίες της Βρετανίας για τα Στενά του Ορμούζ
Σε μια ιδιαίτερα κρίσιμη συγκυρία για τη διεθνή 

ασφάλεια και την παγκόσμια ενεργειακή επάρκεια, 
η Βρετανία φιλοξένησε την Τρίτη σύσκεψη στρα-
τιωτικών αξιωματούχων υψηλού επιπέδου από 
συμμαχικές χώρες,  με αντικείμενο την ασφάλεια 
των Στενών του Ορμούζ. Η σύσκεψη πραγματο-
ποιήθηκε  στο Μόνιμο Κοινό Αρχηγείο του Ηνω-
μένου Βασιλείου στο Νόρθγουντ, βορειοδυτικά 
του Λονδίνου.  
Το βασικό αντικείμενο της δεν αφορούσε την  

άμεση στρατιωτική επέμβαση, αλλά τον σχεδια-
σμό μακροπρόθεσμων μέτρων που θα διασφα-
λίσουν την ελεύθερη ναυσιπλοΐα στα Στενά μετά 
το τέλος των εχθροπραξιών. Σύμφωνα με δημο-
σιογραφικές πληροφορίες μεταξύ άλλων συζητή-
θηκαν σενάρια δημιουργίας διεθνούς ναυτικής 
δύναμης, η οποία θα αναλάβει την μελλοντική 
προστασία εμπορικών πλοίων και αγωγών.    

«Η επιλογή αυτή αντανακλά τη σημερινή πρα-
γματικότητα στο πεδίο. Είναι ξεκάθαρο πως είναι 
πολύ σοβαρή η απειλή από ιρανικά ντρόουν και 
πυραυλικά συστήματα για τα πλοία που θα προ-
σπαθήσουν να διασχίσουν τα Στενά.  Γι’  αυτό 
και  οποιαδήποτε άμεση ανάπτυξη στρατιωτικών 
δυνάμεων θεωρείται κίνηση υψηλού ρίσκου», ση-
μειώνουν οι αναλυτές,  τονίζοντας με νόημα πως 
το ρίσκο αυτό αφορά  «και το αμερικανικό ναυ-
τικό». 
Η πρωτοβουλία της Βρετανίας  έρχεται σε συ-

νέχεια εντατικών διπλωματικών εργασιών των τε-
λευταίων ημερών. Την προηγούμενη εβδομάδα 

πάνω από 40 χώρες συμμετείχαν σε τηλεδιά-
σκεψη υπό την προεδρία της βρετανίδας Υπουρ-
γού Εξωτερικών Ιβέν Κούπερ, με στόχο τον συ-
ντονισμό διεθνών πιέσεων προς την Τεχεράνη 
για την άρση του αποκλεισμού. Σε αυτήν μάλιστα 
συμμετείχαν τόσο ο Κύπριος όσο και ο Έλληνας 
Υπουργός Εξωτερικών.  
Σύμφωνα με αναλυτές και αυτή ήταν μια πολύ 

σοβαρή διάσκεψη καθώς ήταν η πρώτη φορά 
που τόσα κράτη μαζί εξέτασαν διπλωματικά σχέ-
δια για να βρεθεί μια βιώσιμη λύση και να απο-
κατασταθεί η ελεύθερη  ναυσιπλοΐα την περιοχή.  
Κυβερνητικός αξιωματούχος μιλώντας στο 

ΚΥΠΕ είπε  πως «δεν τρέφουμε αυταπάτες  ότι 
θα είναι μια εύκολη υπόθεση. Ωστόσο το Λον-
δίνο», όπως τόνισε,  «ανέλαβε αυτή τη πρωτο-

βουλία για να ξεκινήσει η διαδικασία το συντομό-
τερο δυνατόν,  με την ελπίδα ότι το πρόβλημα θα 
λυθεί όσο πιο γρήγορα γίνεται και έτσι θα υπάρ-
ξουν όσο το δυνατόν λιγότερες επιπτώσεις στην 
παγκόσμια οικονομία», όπως χαρακτηριστικά 
επεσήμανε. Στόχος του Λονδίνου,  σύμφωνα πά-
ντα με τον βρετανό κυβερνητικό αξιωματούχου,  
είναι  σύντομα και άλλα κράτη να υπογράψουν 
την κοινή δήλωση για τα Στενά του Ορμούζ που 
υπέγραψαν 35 χώρες στα μέσα Μαρτίου και έτσι 
θα ενισχυθεί ακόμη περισσότερο η πρωτοβουλία 
που έχει πάρει το Ηνωμένο Βασίλειο.   
Παρά τη διπλωματική κινητικότητα, οι εξελίξεις 

επηρεάζονται καθοριστικά από τη σκληρή στάση 
της Ουάσιγκτον,  σημειώνουν οι αναλυτές. Το  γε-
γονός αυτό εντείνει την αβεβαιότητα και περιπλέ-
κει τον στρατηγικό σχεδιασμό των συμμάχων, 
υπογραμμίζουν βρετανικά δημοσιεύματα.  
Για το Λονδίνο, οι πρωτοβουλίες που έχει πάρει 

αποτελούν ένδειξη της πρόθεσης του να διαδρα-
ματίσει ρόλο συντονιστή μεταξύ στρατιωτικής ετοι-
μότητας και διπλωματικής αποκλιμάκωσης, υπο-
στηρίζουν κυβερνητικές πηγές. Την ίδια στιγμή 
σημειώνουν,  πως η κυβέρνηση Στάρμερ από την 
πρώτη στιγμή έχει ξεκαθαρίσει ότι δεν επιθυμεί 
καμία άμεση στρατιωτική εμπλοκή ενώ προτεραι-
ότητα της είναι η διεθνής συνεργασία και η λύση 
μέσω της διπλωματικής οδού.  

 
Του Ισαάκ Α. Καριπίδη

www.parikiaki.com  6      | Πέμπτη 9 Απριλίου 2026



  7      | Πέμπτη 9 Απριλίου 2026 www.parikiaki.com



ΠΡΟΚΛHΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΑΝΤΙΔΡΑΣΕΙΣ

Η πίεση του Τραμπ και η οικονομική στασιμότητα 
σπρώχνουν τον Κιρ Στάρμερ σε στενότερη σχέση 
με τις Βρυξέλλες. Οι προκλήσεις και οι εσωτερικές 
αντιδράσεις. 

Η κυβέρνηση του Κιρ Στάρμερ επιχειρεί μια στρα-
τηγική επαναπροσέγγιση με την Ευρωπαϊκή 
Ένωση, καθώς η πίεση από την απρόβλεπτη εξω-
τερική πολιτική του Ντόναλντ Τραμπ και η οικονο-
μική αποτυχία του Brexit καθιστούν αναγκαία τη 
σύσφιξη των σχέσεων. Παρά τις αντιδράσεις της 
δεξιάς πτέρυγας, το Λονδίνο προκρίνει μια «επα-
νεκκίνηση» στους τομείς της ασφάλειας και της οι-
κονομίας, αποφεύγοντας ωστόσο το πολιτικό ρίσκο 
ενός νέου δημοψηφίσματος. 
Η «σκιά» του Τραμπ και η γεωπολιτική ανα-

γκαιότητα 
Η επιδείνωση των σχέσεων με την Ουάσιγκτον 

λειτουργεί ως επιταχυντής για τη βρετανική στροφή 
προς την Ευρώπη. Με τον Αμερικανό Πρόεδρο να 
αμφισβητεί ανοιχτά το ΝΑΤΟ και να επιτίθεται προ-
σωπικά στον Στάρμερ, το Ηνωμένο Βασίλειο ανα-
ζητά σταθερότητα στους παραδοσιακούς του συμ-
μάχους. 

Μετά από μια δεκαετία ισχνής ανάπτυξης, η βρε-

τανική κυβέρνηση αναγνωρίζει πλέον πως οι εμπο-
ρικές συμφωνίες με τρίτες χώρες δεν απέδωσαν 
τα αναμενόμενα. 
Δημοσκοπήσεις: Το 54% των Βρετανών επιθυμεί 

επανένταξη, ενώ το 62% ζητά στενότερη σχέση με 
τους «27». 
Εμπόριο: Η υπουργός Οικονομικών, Ρέιτσελ 

Ριβς, τονίζει πως η ευρωπαϊκή αγορά παραμένει 
αναντικατάστατη, προκρίνοντας την κανονιστική ευ-
θυγράμμιση. 

Erasmus+: Η επιστροφή στο πρόγραμμα ανταλ-
λαγής φοιτητών από το 2027 αποτελεί το πρώτο 
ουσιαστικό βήμα επανασύνδεσης. 

Ο δρόμος προς τις Βρυξέλλες είναι γεμάτος 
εμπόδια. Οι Τόρις και το κόμμα του Νάιτζελ Φάρατζ 
κατηγορούν τον Στάρμερ για «προδοσία του δη-
μοψηφίσματος», χρησιμοποιώντας τον πόλεμο 
στον Κόλπο ως πρόσχημα. 

Το διακύβευμα: Οι τοπικές εκλογές της 7ης Μαΐου 
θεωρούνται κρίσιμο τεστ. Μια πιθανή ήττα των Ερ-
γατικών, εν μέσω σκανδάλων που αγγίζουν ακόμα 
και τη μοναρχία, ίσως φρενάρει τις προσπάθειες 
για το «λίφτινγκ» του Brexit και βυθίσει τη χώρα σε 
νέο κύκλο αστάθειας. 

Ο Στάρμερ ξεκαθαρίζει πως δεν τίθεται θέμα επι-
στροφής στην Ενιαία Αγορά ή την Τελωνειακή 
Ένωση άμεσα. Η στρατηγική του επικεντρώνεται 
στην επιλεκτική υιοθέτηση πλεονεκτημάτων, δια-
τηρώντας «κόκκινες γραμμές» σε ευαίσθητα ζητή-
ματα όπως η ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων. 
Οι Βρυξέλλες, ωστόσο, παραμένουν επιφυλακτικές 
απέναντι σε μια συμφωνία που θα επέτρεπε στο 
Λονδίνο να διαλέγει μόνο τα οφέλη.

«ΦΟΥΚΩΝΕΙ» ΤΟΝ ΠΡΟΫΛΟΓΙΣΜΟ ΚΑΤΑ 10 ΔΙΣ. ΛΙΡΕΣ

Κοινωνία | Αύξηση των ορίων ηλικίας συνταξιοδότησης - Σύνταξη στα 67 έτη
Το Ηνωμένο Βασίλειο ακολουθεί τη γενικότερη τάση που παρα-

τηρείται σε πολλές χώρες της Δύσης, με σταδιακή αύξηση των 
ορίων ηλικίας συνταξιοδότησης, εξέλιξη που επηρεάζει ήδη εκα-
τομμύρια πολίτες. 

Σύμφωνα με δημοσίευμα της Deutsche Welle, από τη Δευτέρα 
6 Απριλίου τίθεται σε εφαρμογή νέα ρύθμιση, βάσει της οποίας η 
ηλικία λήψης της κρατικής σύνταξης παύει να είναι τα 66 έτη. Το 
όριο αυτό θα αυξηθεί σταδιακά μέσα σε διάστημα δύο ετών, φτά-
νοντας τα 67. Η αλλαγή δεν θα γίνει απότομα, αλλά κλιμακωτά, 
επηρεάζοντας αρχικά συγκεκριμένες ομάδες του πληθυσμού. 

Πρώτοι επηρεάζονται όσοι έχουν γεννηθεί μεταξύ 6 Απριλίου και 
5 Μαΐου 1960, καθώς θα χρειαστεί να περιμένουν έναν επιπλέον 
μήνα προκειμένου να λάβουν τη σύνταξή τους, με την καθυστέρηση 
να αυξάνεται προοδευτικά για τις επόμενες ημερομηνίες γέννη-
σης. 

Η κυβέρνηση υπερασπίζεται την απόφαση αυτή, υποστηρίζοντας 
ότι είναι απαραίτητη ώστε το συνταξιοδοτικό σύστημα να προσαρ-
μοστεί στο αυξανόμενο προσδόκιμο ζωής. Παράλληλα, το υπουρ-
γείο Οικονομικών εκτιμά ότι η μεταρρύθμιση θα ενισχύσει τα δη-
μόσια οικονομικά, αποφέροντας περίπου 10 δισεκατομμύρια λίρες 
ετησίως έως το 2030. 

Ωστόσο, η αλλαγή αυτή έχει προκαλέσει έντονες αντιδράσεις 
από κοινωνικούς φορείς και οργανώσεις, οι οποίες προειδοποιούν 
για επιδείνωση της ποιότητας ζωής, κυρίως για τα πιο ευάλωτα 

στρώματα. Όπως επισημαίνουν, οι επιπτώσεις δεν θα είναι ίδιες 
για όλους, καθώς οι ανισότητες στο προσδόκιμο υγιούς ζωής είναι 
μεγάλες. 

Ενδεικτικά, σε περιοχές όπως το Μπλάκπουλ οι άνδρες παρα-
μένουν υγιείς έως περίπου τα 52 έτη, ενώ σε πιο εύπορες περιοχές 
όπως το Γουόκινγχαμ το αντίστοιχο όριο φτάνει τα 70. Αντίστοιχες 
αποκλίσεις καταγράφονται και στις γυναίκες, με χαρακτηριστικό 
παράδειγμα το Μπάρνσλεϊ, όπου η υγιής ζωή περιορίζεται γύρω 
στα 53 έτη, σε αντίθεση με τα 71 στο Γουόκινγχαμ. 

Την ίδια στιγμή, τα πρόσφατα στοιχεία δείχνουν ότι το συνολικό 

προσδόκιμο ζωής στο Ηνωμένο Βασίλειο έχει μειωθεί ελαφρώς σε 
σχέση με πριν από εννέα χρόνια, εξέλιξη που αποδίδεται σε μεγάλο 
βαθμό στις συνέπειες της πανδημίας COVID-19. Σήμερα διαμορ-
φώνεται περίπου στα 83 έτη για τις γυναίκες και στα 79,1 για τους 
άνδρες. 

Από την πλευρά του, εκπρόσωπος του Department for Work 
and Pensions διαβεβαιώνει ότι η κυβέρνηση παραμένει προσηλω-
μένη στη στήριξη των πολιτών που έχουν ανάγκη, τονίζοντας ότι η 
οικονομική βοήθεια θα συνεχίσει να παρέχεται ανεξαρτήτως ηλι-
κίας. 

Παράλληλα, η συζήτηση για περαιτέρω αυξήσεις στα όρια ηλικίας 
παραμένει ανοιχτή. Όπως μεταδίδει το BBC, νεότερες ηλικιακές 
ομάδες εκφράζουν ανησυχία ότι μέχρι να φτάσουν στη συνταξιο-
δότηση, το όριο θα έχει αυξηθεί ακόμη περισσότερο. Ήδη, η επό-
μενη αναθεώρηση προβλέπει άνοδο στα 68 έτη έως το 2044, αν 
και δεν αποκλείεται να επισπευσθεί. 

Υπενθυμίζεται ότι για τη λήψη πλήρους κρατικής σύνταξης απαι-
τούνται 35 χρόνια εισφορών, ενώ από το 2016 εφαρμόζεται ενιαίο 
σύστημα για όλους τους πολίτες. Επιπλέον, από τη Δευτέρα η ετή-
σια σύνταξη αυξάνεται κατά 4,8%, φτάνοντας τις 12.547,60 λίρες, 
σε μια προσπάθεια να αντισταθμιστούν οι πιέσεις στο κόστος ζωής.

Brexit | Η Βρετανία πιο κοντά στην ΕΕ
ΓΙΑ 6 ΗΜΕΡΕΣ ΟΙ ΕΚΠΑΙΔΕΥΟΜΕΝΟΙ ΙΑΤΡΟΙ ΑΠΕΡΓΟΥΝ

Πρόκειται για τη 15η απεργιακή κινητοποίηση 
μέσα σε μόλις τρία χρόνια, γεγονός που καταδει-
κνύει τη συνεχιζόμενη ένταση στον χώρο της υγείας. 
Αν συνυπολογιστούν και οι κινητοποιήσεις που ση-
μειώθηκαν αμέσως μετά την πανδημία, κατά την 
περίοδο διακυβέρνησης του Μπόρις Τζόνσον, γί-
νεται σαφές ότι οι σχέσεις μεταξύ του προσωπικού 
του NHS και της κυβέρνησης βρίσκονται εδώ και 
καιρό σε κρίση. Η συνέχιση των απεργιών φανε-
ρώνει τη σοβαρότητα της κατάστασης στο Εθνικό 
Σύστημα Υγείας της Αγγλίας και της Ουαλίας. Από 
την Τρίτη στις επτά το πρωί και για έξι ημέρες, έως 
τη Δευτέρα 13 Απριλίου, δεκάδες χιλιάδες ειδικευό-
μενοι γιατροί θα απέχουν από τα καθήκοντά τους, 
διαμαρτυρόμενοι για τις συνθήκες εργασίας και τις 
χαμηλές αποδοχές τους. 
Το τελεσίγραφο που δεν έγινε αποδεκτό 
Την περασμένη εβδομάδα, ο Βρετανός πρωθυ-

πουργός Κιρ Στάρμερ είχε θέσει διορία 48 ωρών 
για την αναστολή των κινητοποιήσεων, προτείνο-
ντας μεταξύ άλλων αυξήσεις που φτάνουν έως και 
το 35% σε βάθος τριετίας, περισσότερες θέσεις για 
ειδικευόμενους γιατρούς, καθώς και οικονομική 
στήριξη για δίδακτρα και εξετάσεις. 

Ωστόσο, οι προτάσεις αυτές απορρίφθηκαν από 
το συνδικάτο ιατρών (BMA), χωρίς μάλιστα να τε-
θούν σε ψηφοφορία. Το συνδικάτο υποστηρίζει ότι 
οι ειδικευόμενοι γιατροί ζητούν άμεση αύξηση της 
τάξης του 26%, προκειμένου να καλυφθούν οι απώ-
λειες εισοδήματος λόγω πληθωρισμού. 

Ο πρωθυπουργός χαρακτήρισε την απόφαση 
αυτή «απερίσκεπτη», ενώ ο υπουργός Υγείας 
Γουές Στρίτινγκ τη χαρακτήρισε «απογοητευτική», 

σημειώνοντας παράλληλα ότι σε προηγούμενη 
απεργία το NHS κατάφερε να εξυπηρετήσει το 95% 
των προγραμματισμένων περιστατικών. 

Από την πλευρά του, ο πρόεδρος της επιτροπής 
ειδικευόμενων γιατρών του BMA, Τζακ Φλέτσερ, 
επεσήμανε ότι, παρά το γεγονός ότι άλλοι γιατροί 
θα καλύψουν τα κενά για την εξυπηρέτηση των 
ασθενών, και αυτοί αντιμετωπίζουν έντονη κόπωση 
και απογοήτευση. 
Μισθολογικές εξελίξεις 
Αξίζει να σημειωθεί ότι από τον τρέχοντα μήνα 

προβλέπεται οριζόντια αύξηση 3,5% για όλους τους 
γιατρούς, συμπεριλαμβανομένων και των ειδικευό-
μενων. Παράλληλα, επισημαίνεται ότι οι συγκεκρι-
μένοι εργαζόμενοι έχουν λάβει τις υψηλότερες αυ-
ξήσεις στον δημόσιο τομέα τα τελευταία δύο χρόνια. 

Οι ειδικευόμενοι γιατροί αποτελούν περίπου το 
μισό ιατρικό προσωπικό του NHS, ενώ η πλει-
ονότητά τους είναι μέλη του BMA. Οι αρμόδιες αρ-
χές διαβεβαιώνουν ότι όσοι δεν συμμετάσχουν στην 
απεργία θα συνεχίσουν κανονικά την εργασία τους, 
καλώντας τους πολίτες να τηρήσουν τα προγραμ-
ματισμένα ραντεβού τους, εκτός αν υπάρξει δια-
φορετική ενημέρωση.

NHS | Απεργούν ξανά οι ειδικευόμενοι του 

Ο ΕΜΠΡΗΣΜΟΣ HΤΑΝ ΠΡΟΜΕΛΕΤΗΜΕΝΟΣ

Ένας νεαρός άνδρας συνελήφθη την Κυριακή 
στο πλαίσιο της έρευνας για την επίθεση εναντίον 
ασθενοφόρων της εβραϊκής κοινότητας του Λονδί-
νου, στα τέλη Μαρτίου, ενώ βρισκόταν στο δικα-
στήριο όπου είχαν προσαχθεί οι άλλοι τρεις ύπο-
πτοι για την υπόθεση αυτή. 

Τη νέα σύλληψη ανακοίνωσε η εκπρόσωπος της 
εισαγγελίας Έμμα Χάραγουέι κατά την ακροαματική 
διαδικασία των τριών άλλων υπόπτων. 

Η αστυνομία διευκρίνισε ότι συνέλαβε έναν 
19χρονο στον χώρο του δικαστηρίου. «Ενώ πα-
ρακολουθούσε την ακροαματική διαδικασία για τους 
τρεις άλλους υπόπτους, αστυνομικοί αναγνώρισαν 
τον άνδρα» που φέρεται ότι εμπλέκεται στον εμπρη-
σμό των ασθενοφόρων, εξήγησε. 

Οι Βρετανοί υπήκοοι Χάμζα Ικμπάλ, 20 ετών και 
Ρεχάν Χαν, 19 ετών, καθώς και ένας 17χρονος Βρε-
τανοπακιστανός, όλοι τους κάτοικοι ανατολικού Λον-
δίνου, οδηγήθηκαν στο δικαστήριο του Γουεστμίν-
στερ. Κατηγορούνται για «εμπρησμό που έθεσε σε 

κίνδυνο ζωές». Στο δικαστήριο πήραν τον λόγο μόνο 
για να επιβεβαιώσουν την ταυτότητά τους. 
Ο εμπρησμός ήταν προμελετημένος 
Η εκπρόσωπος της εισαγγελίας είπε ότι ο εμπρη-

σμός ήταν προμελετημένος και ότι οι τρεις κατηγο-
ρούμενοι επιχείρησαν στη συνέχεια να συγκαλύ-
ψουν τη συμμετοχή τους. Υπάρχουν «ισχυρές 
αποδείξεις ότι επρόκειτο για επίθεση εκ προμελέτης 
εναντίον της εβραϊκής κοινότητας», πρόσθεσε. 

Ο δικαστής διέταξε να παραμείνουν υπό κράτηση 
μέχρι την επόμενη δικάσιμο, στις 24 Απριλίου. Ο 
17χρονος θα κρατηθεί σε ειδικό κέντρο για ανηλί-
κους. Τέσσερα ασθενοφόρα της εβραϊκής οργάνω-
σης Hatzola, που διαχειρίζεται μια εθελοντική υπη-
ρεσία παροχής πρώτων βοηθειών, πυρπολήθηκαν 
τη νύχτα της 23ης Μαρτίου, στη συνοικία Γκόλντερς 
Γκριν του βορειοδυτικού Λονδίνου όπου ζει μια πο-
λυάριθμη εβραϊκή κοινότητα. Δεν αναφέρθηκαν 
τραυματισμοί.

Eμπρησμός ασθενοφόρων εβραϊκής οργάνωσης
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Με επιφύλαξη προσεγγίζουν οι αρμόδιοι φορείς την 
πορεία των τιμών καυσίμων στην Κύπρο, μέσω δηλώ-
σεων τους στο ΚΥΠΕ, παρά τη σημαντική πτώση που 
καταγράφεται στις διεθνείς τιμές πετρελαίου, στον 
απόηχο της προσωρινής εκεχειρίας μεταξύ ΗΠΑ και Ιράν. 

Όπως δήλωσε στο ΚΥΠΕ ο Πρόεδρος του Παγκυ-
πρίου Συνδέσμου Ιδιοκτητών Πρατηρίων Καυσίμων, 
Σάββας Προκοπίου, ενδέχεται να σημειωθούν μειώσεις 
στις τιμές των καυσίμων μέσα στις επόμενες 10-15 ημέ-
ρες, εφόσον διατηρηθεί η αποκλιμάκωση στις διεθνείς 
αγορές. Εκφράζοντας την εκτίμηση ότι ενδέχεται να ση-
μειωθούν μειώσεις, ο κ. Προκοπίου ανέφερε ότι οι τιμές 
στην Κύπρο ακολουθούν συνήθως με καθυστέρηση τις 
διεθνείς εξελίξεις, σημειώνοντας ότι «όπως κλιμακωτά 
ήρθαν οι αυξήσεις, έτσι κλιμακωτά θα έρθουν και οι μει-

ώσεις». Την ίδια ώρα, πιο επιφυλακτική εμφανίζεται η 
πλευρά των εταιρειών εισαγωγής καυσίμων. Ο Εκτελε-
στικός Διευθύνων Σύμβουλος της Κυπριακής Εταιρείας 
πετρελαιοειδών Πετρολίνα, Ντίνος Λευκαρίτης, δήλωσε 

στο ΚΥΠΕ ότι δεν μπορεί αυτή τη στιγμή να γίνει ασφα-
λής πρόβλεψη για την πορεία των τιμών. «Δεν υπάρχει 
κανένας που μπορεί να κάνει πρόβλεψη για το τι μέλλει 
γενέσθαι αύριο το πρωί», ανέφερε, επισημαίνοντας ότι 
οι γεωπολιτικές εξελίξεις, ιδιαίτερα στη Μέση Ανατολή, 
μπορούν να ανατρέψουν τα δεδομένα από τη μια στιγμή 
στην άλλη. 

Στο ίδιο μήκος κύματος κινείται και η Υπηρεσία Προ-
στασίας Καταναλωτή του Υπουργείου Ενέργειας, Εμπο-
ρίου και Βιομηχανίας, με τον Διευθυντή, Κωνσταντίνο 
Καραγιώργη, να δηλώνει στο ΚΥΠΕ ότι αναμένεται στα-
θεροποίηση των τιμών μετά τη μείωση που καταγράφεται 
διεθνώς. Ωστόσο, όπως είπε, είναι «πολύ πρώιμο» να 
εξαχθούν ασφαλή συμπεράσματα, καθώς όλα εξαρτώ-
νται από τις γεωπολιτικές εξελίξεις.

  10      | Πέμπτη 9 Απριλίου 2026

                    
      Ειδήσεις σε 2’

ΑΠΟΣΥΡΕΤΑΙ ΛΟΓΩ ΤΕΧΝΙΚΟΥ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΟΣ

Το πολεμικό πλοίο HMS Dragon που απέστειλε η Με-
γάλη Βρετανία στην Κύπρο, για την ενίσχυση της αερά-
μυνά της, μετά την επίθεση με drones στο Ακρωτήρι, 
αναγκάστηκε να καταπλεύσει σε λιμάνι της Μεσογείου 
εξαιτίας ενός «προβλήματος συντήρησης», καθώς το 
αντιτορπιλικό αντιμετωπίζει νέα προβλήματα, σύμφωνα 
με δημοσίευμα της βρετανικής Τhe Sun. 

Η εξέλιξη πλήττει το γόητρο του Πολεμικού Ναυτικού 
της άλλοτε κραταιάς Μεγάλης Βρετανίας και μειώνει την 
επιχειρησιακή παρουσία της σε μια ιδιαίτερα κρίσιμη συ-
γκυρία. 

Το εν λόγω αντιτορπολικό απέπλευσε από το Πόρ-
τσμουθ της νότιας Αγγλίας στις 10 Μαρτίου και έφτασε 
τελικά στις 23 Μαρτίου στην Κύπρο. Χρειάστηκαν δηλαδή 
σχεδόν δύο εβδομάδες μέχρι να φτάσει στον προορισμό 
του για να ενισχύσει την αεράμυνα των βρετανικών βά-
σεων στο νησί. Αν σε αυτές τις ημέρες συνυπολογιστούν 
και οι εφτά από τότε που αποφασίστηκε η εμπλοκή του 
μέχρι τον απόπλου του, πέρασαν συνολικά 21 ημέρες. 

Θεωρείται ένα από τα πλέον προηγμένα πλοία αντιαε-
ροπορικής και αντιπυραυλικής άμυνας στην Ευρώπη, με 
κύρια αποστολή του είναι η προστασία από εναέριες 
απειλές όπως μαχητικά αεροσκάφη, ντρόουν και βαλλι-
στικούς πυραύλους. 

Το πλήρωμα του πλοίου εργαζόταν αδιάκοπα για να 
προετοιμάσει το αντιτορπιλικό για αποστολή, αφού είχε 
επιστρατευτεί εσπευσμένα από το ναυπηγείο όπου βρι-
σκόταν σε δεξαμενή επισκευών τον περασμένο μήνα. 

Το HMS Dragon, αντιτορπιλικό τύπου Type 45, με τον 
κόκκινο δράκο ζωγραφισμένο στην πλώρη του, επρόκειτο 
να ηγηθεί αποστολής πριν από την ανάπτυξή του στην 
Κύπρο. Το πλοίο βρισκόταν καλυμμένο με σκαλωσιές, 
χωρίς πυραύλους και στη μέση προγραμματισμένης συ-
ντήρησης, όταν η βρετανική βάση της RAF Akrotiri δέ-
χθηκε επίθεση με drone. Ο Βρετανός πρωθυπουργός 
Κιρ Στάρμερ είχε δεχθεί επικρίσεις για την αργή ανάπτυξη 
του HMS Dragon, την ώρα που η σύγκρουση με το Ιράν 
κλιμακώνεται. 

Τώρα, το υπουργείο Άμυνας της Βρετανίας ανακοίνωσε 
ότι το πλοίο έχει κατευθυνθεί σε ασφαλές αγκυροβόλιο 
για να υποβληθεί σε επισκευές. 

Η στάση αυτή περιλαμβάνει την αντιμετώπιση ενός 
«μικρού τεχνικού προβλήματος στα συστήματα νερού 
του πλοίου», σύμφωνα με δημοσιεύματα. Το βρετανικό 
υπουργείο Άμυνας είχε ενημερώσει τους βουλευτές ότι το 
HMS Dragon ήταν «επιχειρησιακό», κάτι που σημαίνει 
ότι θα έπρεπε να μπορεί να αποπλεύσει μέσα σε 72 ώρες.  

Ωστόσο, τελικά απέπλευσε μία εβδομάδα μετά την 
εντολή του Κιρ Στάρμερ και δέκα ημέρες μετά την επίθεση 
στη βάση της Κύπρου.

TA ΚΑΥΣΙΜΑ ΣΤΗΝ ΕΓΧΩΡΙΑ ΑΓΟΡΑ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΕΚΕΧΕΙΡΙΑ

Από τη Δευτέρα, 6 Απριλίου 2026, οι αυ-
τοτελώς εργαζόμενοι εντάσσονται στις 
δραστηριότητες της Αρχής Ανάπτυξης Αν-
θρώπινου Δυναμικού Κύπρου (ΑνΑΔ). 
Σύμφωνα με ανακοίνωση του Υπουργείου 
Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων, 
πλέον, οι αυτοτελώς εργαζόμενοι απο-
κτούν δικαίωμα πρόσβασης, με επιχορή-
γηση, στα Σχέδια της ΑνΑΔ, για υλοποίηση 
προγραμμάτων κατάρτισης, κατά τρόπο 
αντίστοιχο με αυτόν που ισχύει για τους ερ-
γοδοτουμένους. Όπως σημειώνεται, η συ-
γκεκριμένη διεύρυνση της σφαίρας 

δραστηριοτήτων της ΑνΑΔ εντάσσεται στο 
πλαίσιο της πολιτικής για ενίσχυση της διά 
βίου μάθησης, αναβάθμιση των δεξιοτή-
των του ανθρώπινου δυναμικού και στή-
ριξη της παραγωγικότητας και της 
ανταγωνιστικότητας της κυπριακής οικονο-
μίας. Παράλληλα, διασφαλίζει ισότιμες ευ-
καιρίες πρόσβασης σε προγράμματα 
κατάρτισης για όλους όσοι δραστηριοποι-
ούνται στην αγορά εργασίας. 

Η δυνατότητα δίνεται μετά την ψήφιση 
του περί Ανάπτυξης Ανθρώπινου Δυναμι-
κού Νόμου του 2026 και την έγκριση των 
περί Αρχής Ανάπτυξης Ανθρώπινου Δυνα-
μικού, Κανονισμών του 2026. 

Σύμφωνα με τη νομοθεσία, η εφαρμογή 
είναι υποχρεωτική και καθολική σε όλες τις 
επαγγελματικές κατηγορίες αυτοτελώς ερ-
γαζομένων, με καταβολή τέλους 0,5% επί 
των ασφαλιστέων αποδοχών, όπως κατα-
βάλλεται ήδη για τους εργοδοτουμένους.

Υπ. Ενέργειας | Επιφυλάξεις για άμεσες μειώσεις τιμών

ΑΠΟ ΤΗ ΔΕΥΤΕΡΑ 6 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 2026

HMS Dragon | «Εκτός μάχης» λόγω βλάβης 

Σχεδόν 4 στις 10 
γυναίκες έχουν 
βιώσει βία

Eurostat | Έρευνα 
για την υγεία των 
ατόμων 65 ετών

Σχεδόν 4 στις 10 γυναίκες 
(36,1%) στην Κύπρο έχουν 
βιώσει σωματική ή σεξουαλική 
βία στη διάρκεια της ζωής 
τους, ποσοστό που υπερβαί-
νει τον μέσο όρο της ΕΕ 
(30,7%), ενώ σχεδόν 40% 
έχει υποστεί σεξουαλική πα-
ρενόχληση στον χώρο εργα-
σίας, σύμφωνα με έρευνα της 
ΕΕ για την έμφυλη βία (FRA, 
EIGE, Eurostat, 2024). 

Τα ανησυχητικά αυτά στοι-
χεία καταδεικνύουν την ανά-
γκη για στοχευμένες παρεμ-
βάσεις πρόληψης και υπο-
στήριξης στην Κύπρο και 
προς αυτή την κατεύθυνση, 
το νέο ευρωπαϊκό πρόγραμμα 
VOICES εξασφαλίζει χρημα-
τοδότηση €2,5 εκατ. για δρά-
σεις πρόληψης και καταπο-
λέμησης της έμφυλης βίας 
στην Ελλάδα και την Κύπρο, 
με υποστήριξη 37 έργων συ-
νολικά , 29 στην Ελλάδα και 
8 στην Κύπρο.

Το 2024 στην Κύπρο, το 
36,4% των ατόμων ηλικίας 
65 ετών και άνω αξιολόγησε 
την υγεία του ως πολύ καλή 
ή καλή, σύμφωνα με στοιχεία 
που δημοσίευσε, την Τρίτη, 
η Eurostat, με αφορμή την 
Παγκόσμια Ημέρα Υγείας. 
Στην ίδια ηλικιακή ομάδα, το 
ποσοστό ήταν 35,3% μεταξύ 
των γυναικών και 37,6% με-
ταξύ των ανδρών. Στην ηλι-
κιακή ομάδα 45-64 ετών το 
ποσοστό ανήλθε στο 73,8%. 
Οι άντρες κατέγραψαν ποσο-
στό 73,3% και οι γυναίκες 
74,2% όσων αξιολόγησαν την 
υγεία τους ως πολύ καλή ή 
καλή. Μεταξύ των ατόμων 
ηλικίας 16-64 ετών το ποσο-
στό διαμορφώθηκε συνολικά 
στο 85,5%. Στην ομάδα ηλι-
κίας 16-24 ετών, το 95,2% 
δήλωσε ότι έχει πολύ καλή ή 
καλή υγεία.

Συνάντηση με εκπροσώπους της Πρε-
σβείας των ΗΠΑ πραγματοποίησε την Τε-
τάρτη ο Υπουργός Δικαιοσύνης και 
Δημοσίας Τάξεως Κώστας Φυτιρής, στο 
πλαίσιο ενίσχυσης της συνεργασίας σε 
θέματα ασφάλειας και καταπολέμησης του 
οργανωμένου εγκλήματος. 

Ανακοίνωση του Υπουργείου αναφέρει 
ότι στο επίκεντρο βρέθηκε η δημιουργία 
της νέας εξειδικευμένης Διεύθυνσης Κατα-
πολέμησης Οργανωμένου Εγκλήματος, 
με στόχο την ενίσχυση των δυνατοτήτων 
της Αστυνομίας απέναντι σε σύγχρονες 
μορφές εγκληματικότητας. 

Οι εκπρόσωποι της Πρεσβείας εξέφρα-
σαν τη στήριξή τους στην προσπάθεια, με 
παροχή τεχνογνωσίας, εκπαίδευσης και 
αξιοποίηση διεθνών συνεργασιών και δι-
κτύων. 

Παράλληλα, συζητήθηκαν ζητήματα 
που αφορούν στην πυρόσβεση και τους 

τρόπους αντιμετώπισης των πυρκαγιών, 
με την Πρεσβεία να εκφράζει ετοιμότητα 
να συμβάλει με τεχνογνωσία και εμπειρία 
στον τομέα αυτό. 

Έγινε επίσης ανταλλαγή απόψεων για 
τις προκλήσεις εξαιτίας του οργανωμένου 
εγκλήματος και τις σύγχρονες μεθόδους 
αντιμετώπισής του. 

Η συνεργασία και η αξιοποίηση εμπει-
ρίας αποτελούν βασικά εργαλεία για πιο 
αποτελεσματική αντιμετώπιση σύγχρο-
νων απειλών, αναφέρεται στην ανακοί-
νωση.

EΝΙΣΧΥΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΓΙΑ ΟΡΓΑΝΩΜΕΝΟ ΕΓΚΛΗΜΑ 

Φυτιρής | Mε εκπροσώπους Πρεσβείας ΗΠΑ

www.parikiaki.com

ΑνΑΔ | Πρόσβαση αυτοτελώς εργαζόμενων 
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Εν συντομία

Στο νοσοκομείο έστειλε 
ένας 47χρονος τον 34χρονο 
συγγενή του, εμβολίζοντας το 
όχημά του, μετά από λογομα-
χία που σημειώθηκε ανάμεσά 
τους σε περιοχή της Κρήτης.  
Όλα συνέβησαν το απόγευμα 
της Μεγάλης Τρίτης, σε πε-
ριοχή του Δήμου Αρχανών - 
Αστερουσίων, όπου ο 47χρο-
νος εμβόλισε με το όχημά του 
το αυτοκίνητο του 34χρονου, 
καθώς λογομάχησαν με 
αφορμή κτηματικές και κτη-
νοτροφικές διαφορές. Ο 
47χρονος αναζητείται από τις 
Αρχές καθώς διέφυγε από το 
σημείο, ενώ ο 34χρονος με-
ταφέρθηκε στο ΠΑΓΝΗ, όπου 
νοσηλεύεται στην Ορθοπε-
δική κλινική.

Nεκρές εντοπίστη-
καν δύο αδελφές 
σε διαμέρισμα
Νεκρές εντοπίστηκαν δύο 

ηλικιωμένες αδελφές ηλικίας 
76 και 83 ετών εντός του σπι-
τιού τους, στο κέντρο της πό-
λης της Λάρισας, σημαίνο-
ντας συναγερμό στις Αρχές. 

H έντονη δυσοσμία που 
αναδυόταν από διαμέρισμα 
οδήγησε γείτονες των άτυχων 
γυναικών να ειδοποιήσουν τις 
Αρχές, γεγονός που δείχνει 
ότι οι σοροί ήταν σε προχω-
ρημένη σήψη. Η ιατροδικαστ 
ική εξέταση που αναμένεται 
να πραγματοποιηθεί στις σο-
ρούς των γυναικών, αλλά και 
οι ιστολογικές εξετάσεις θα ρί-
ξουν «φως» στην αιτία θανά-
του. Όπως λένε οι γείτονες, 
είχαν τουλάχιστον 10 ημέρες 
να δούνε τις γυναίκες. Έχει 
αποκλειστεί το ενδεχόμενο 
εγκληματικής ενέργειας.

Η πρώτη απώλεια 
της κυβέρνησης 
από τον ΟΠΕΚΕΠΕ

Στην πρώτη θέση παραμέ-
νει η κυβέρνηση, την ώρα 
που αρχίζουν να καταγράφο-
νται οι πρώτες δημοσκοπικές 
επιπτώσεις για το κυβερνών 
κόμμα από την υπόθεση των 
νέων δικογραφιών του ΟΠΕ-
ΚΕΠΕ. H δημοσκόπηση συ-
μπεριέλαβε και το πολιτικό 
κλίμα που προκλήθηκε από 
τη νέες δικογραφίες. H NΔ 
έχει χάσει 1,3% σε σχέση με 
την προηγούμενη μέτρηση 
της εταιρείας και στην πρό-
θεση ψήφου επί των εγκύρων 
φθάνει στο 23,8%. Κέρδη 
1,2% καταγράφει το ΠΑΣΟΚ 
που με 12% βρίσκεται στη 
δεύτερη θέση μετά από το 
Συνέδριο του κόμματος που 
έφερε αύξηση της συσπείρω-
σης.

ΟΠΕΚΕΠΕ | Διάγγελμα Κ. Μητσοτάκη για τις εξελίξεις στην υπόθεση 
Κυριάκος Μητσοτάκης πραγματοποίησε νωρίς το πρωί 

της Μεγάλης Δευτέρας δήλωση για τις εξελίξεις στην υπό-
θεση του ΟΠΕΚΕΠΕ. 

O κ. Μητσοτάκης, στον απόηχο των νέων δικογραφιών, 
καλεί την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία «να αποφανθεί ταχύτατα 
αν και σε ποιους θα ασκήσει διώξεις», ενώ εισηγείται πα-
ράλληλα, για μετά τις εκλογές του 2027, «ασυμβίβαστο 
υπουργού και βουλευτή με αντικατάσταση του υπουργού 
στη Βουλή από τον πρώτο επιλαχόντα για όσο συμμετέχει 
στο υπουργικό συμβούλιο και ταυτόχρονη αναβάθμιση 
του ρόλου του βουλευτή», όπως αναφέρει. 

«Από την πρώτη επεξεργασία των στοιχείων είναι 
σαφές πως δεν έχουν όλες οι υποθέσεις την ίδια βαρύ-
τητα. Ενα, όμως, είναι βέβαιο: κανείς από τους βουλευτές 
μας δεν κατηγορείται ότι αποκόμισε οικονομικό όφελος», 
σημειώνει επίσης ο κ. Μητσοτάκης στο διάγγελμά του για 
τις εξελίξεις στην υπόθεση του ΟΠΕΚΕΠΕ.  
Στο τέλος της δήλωσής του ο πρωθυπουργός τονίζει 

επίσης ότι «η πορεία της στο εξής θα είναι μόνο μπροστά, 
με πρώτο και καθοριστικό σταθμό τις εκλογές του 2027». 
Τα βασικά σημεία της δήλωσης 
Ζητώ από την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία, μετά τις άρσεις 

ασυλίας, να αποφανθεί ταχύτατα αν και σε ποιους θα 
ασκήσει διώξεις. 
Αγωνίζομαι να μετατρέψω την Ελλάδα σε σύγχρονο ευ-

ρωπαϊκό κράτος – με τον ψηφιακό εκσυγχρονισμό αντι-
μετωπίζεται η μικρή ή μεγαλύτερη διαφθορά όπου 
υπεισέρχεται ανθρώπινος παράγοντας. 
Είναι σημείο καμπής –μία νέα αφετηρία μάχης με το 

«Βαθύ Κράτος»–, η Ν.Δ. γίνεται δύναμη ρήξης με τα 
κακώς κείμενα. 
Εισηγούμαι για μετά τις εκλογές του 2027 ασυμβίβαστο 

υπουργού και βουλευτή με αντικατάσταση του υπουργού 

στη Βουλή από τον πρώτο επιλαχόντα για όσο συμμετέχει 
στο υπουργικό συμβούλιο και ταυτόχρονη αναβάθμιση 
του ρόλου του βουλευτή. 
Μεταξύ άλλων είπε, «Προφανώς, οι παραπάνω προ-

τάσεις θα τεθούν σε διαβούλευση με την κοινωνία, ώστε 
να υλοποιηθούν μετά τις επόμενες εθνικές εκλογές. Θα 
αποτελέσουν, επίσης, μέρος των δεσμεύσεων τις οποίες 
θα αναλάβουμε, εφόσον ο λαός μας εμπιστευθεί ξανά. Και 
πάντως, σίγουρα σηματοδοτούν την προσωπική μου 
απόφαση η πατρίδα να κερδίσει οριστικά τον πόλεμο με 
τα δεσμά του παρελθόντος της. 
Με άλλα λόγια, βαδίζοντας προς το ορόσημο του 2030 

και τους δύο αιώνες από την ίδρυση του νεοελληνικού 
κράτους, καλούμαστε να αναμετρηθούμε με όλες εκείνες 
τις διαχρονικές παθογένειες που δεν ξεριζώσαμε ακόμα. 
Και παρά τις δυσκολίες, παρά τις αντιδράσεις, είμαι σίγου-
ρος ότι Ελληνίδες και οι Ελληνες θα στηρίξουν αυτή την 
προσπάθεια. Προσπάθεια εκσυγχρονισμού και αναβάθ-
μισης της δημόσιας ζωής».  χώρα θα νικήσει ό,τι έρχεται 
από το χθες και την κρατά πίσω. Και η πορεία της στο 
εξής θα είναι μόνο μπροστά, με πρώτο και καθοριστικό 
σταθμό τις εκλογές του 2027», κατέληξε.

ΕΙΣΗΓΟΥΜΑΙ ΑΣΥΜΒΙΒΑΣΤΟ ΥΠΟΥΡΓΟΥ ΚΑΙ ΒΟΥΛΕΥΤΗ ΜΕΤΑ ΤΙΣ ΕΚΛΟΓΕΣ ΤΟΥ 2027

Τουρισμός | Σεζόν 12 μηνών με αξιοποίηση των ορεινών περιοχών
Η περαιτέρω προώθηση του ορεινού 

τουρισμού αλλά και μία σειρά από δρά-
σεις για την γενικότερη ενίσχυση των 
ορεινών περιοχών της χώρας, δείχνουν 
να βρίσκονται αρκετά ψηλά στις προτε-
ραιότητες της κυβέρνησης, όπως τουλά-
χιστον φάνηκε από τις τοποθετήσεις 
τόσο της υπουργού Τουρισμού, Όλγας 
Κεφαλογιάννη όσο και του υφυπουργού 
παρά τω Πρωθυπουργώ, Θανάση Κο-
ντογιώργη. 

«Η έμφαση στην ανάπτυξη και στην 
ανάδειξη του ορεινού τουρισμού είναι μια 
μεγάλη ευκαιρία για την Ελλάδα. Επιδιώ-
κουμε να δώσουμε στην ορεινή Ελλάδα 
έναν νέο πρωταγωνιστικό ρόλο», τόνισε 
την Δευτέρα (06/04) η κυρία Κεφαλο-
γιάννη, παρουσιάζοντας το νέο πρό-
γραμμα τουριστικής προβολής των 
ορεινών περιοχών της χώρας, με θέμα 

«Ορεινή Ελλάδα. Σε πάει ψηλά. Όλο τον 
χρόνο», σε ειδική εκδήλωση του υπουρ-
γείου Τουρισμού. 
Από την πλευρά του, ο κ. Κοντογιώρ-

γης επεσήμανε ότι η κυβέρνηση δρομο-
λογεί δράσεις ενίσχυσης των ορεινών 
περιοχών - με τον τουρισμό σε αυτές να 
αποτελεί βασικό πυλώνα - έχοντας ως 
πρόθεση να δαπανήσει κονδύλια 1 δισ. 
ευρώ τα επόμενα χρόνια με κονδύλια 
από το ΕΣΠΑ. «Το στοίχημα είναι δύ-
σκολο αλλά το επιδιώκουμε με ρεαλισμό 
και ρομαντισμό, με βούληση και σχέδιο» 
ανέφερε σχετικά ο κ. Κοντογιώργης, ση-
μειώνοντας ότι η ανάπτυξη του ορεινού 
τουρισμού δεν είναι μια εναλλακτική επι-
λογή, αλλά βρίσκεται στην αιχμή της 
στρατηγικής της κυβέρνησης για την πε-
ριφερειακή ανάπτυξη. Ο κ. Κοντογιώρ-
γης σημείωσε ότι θα υπάρξει σύντομα 

αναλυτική παρουσίαση των 12 πυλώνων 
ανάπτυξης των ορεινών περιοχών με την 
έμφαση να δίνεται στην ενίσχυση κρίσι-
μων υποδομών αλλά και στην ενεργο-
ποίηση μίας ψηφιακής πλατφόρμας 
μέσω της οποίας ο πολίτης θα μπορεί να 
ενημερωθεί για τις υποδομές και τα κίνη-
τρα μετεγκατάστασης για συγκεκριμένες 
περιοχές. 
Πάντως, όπως ανέφερε η κυρία Κεφα-

λογιάννη, το πλάνο για την προώθηση 
του ορεινού τουρισμού έχει ξεκινήσει με 
στόχο η τουριστική σεζόν να διαρκεί 12 
μήνες, ενώ επεσήμανε ότι η σημαντική 
αύξηση των εσόδων το 2025, ιδίως κατά 
τους χειμερινούς και πλάγιους μήνες, δεί-
χνει ότι η στρατηγική που υλοποιεί το 
υπουργείο Τουρισμού έχει πραγματικά 
αποτελέσματα. 
Η υπουργός στην ομιλία της σημείωσε 

ότι το 2025 υλοποιήθηκε για πρώτη 
φορά μια δέσμη πρωτοβουλιών ενίσχυ-
σης και εμπλουτισμού του ορεινού του-
ρισμού, ευθυγραμμισμένη με την 
οριζόντια κυβερνητική πολιτική για τη 
στήριξη της ορεινότητας. 
Στο πλαίσιο αυτό, η ίδια αναφέρθηκε 

στη θεσμοθέτηση της 12μηνης λειτουρ-
γίας των χιονοδρομικών κέντρων, τη δη-
μιουργία του προϊόντος «Προορισμός 
Βιώσιμου Ορεινού Τουρισμού», καθώς 
και τη στήριξη του εσωτερικού τουρισμού 
μέσω του προγράμματος «Τουρισμός 
για Όλους 2025», στο οποίο, για πρώτη 
φορά, δόθηκαν ενισχυμένα ποσά σε 
όσους συμπολίτες μας επέλεξαν να κά-
νουν διακοπές κατά τους χειμερινούς και 
πλάγιους μήνες του έτους, καθώς και 
μέσω της νέας περιόδου του προγράμ-
ματος για το 2026-2027.

ΜΚΔ | Τέλος για τους κάτω των 15 ετών

Την απαγόρευση της χρήσης των So-
cial Media για τους ανήλικους κάτω των 
15 ετών ανακοίνωσε ο πρωθυπουργός 
Κυριάκος Μητσοτάκης με ανάρτησή του 
το πρωί της Μεγάλης Τετάρτης (08/04). 
Με ένα βίντεο στο TikTok ο πρωθυ-

πουργός γνωστοποίησε την απαγόρευση, 
η οποία θα τεθεί σε ισχύ από την 1η Ια-
νουαρίου του 2027. 
Όπως είπε ο κ. Μητσοτάκης, η σχετική 

ρύθμιση θα έρθει μέσα στο καλοκαίρι του 
2026 και «η Ελλάδα θα ανήκει στις πρώ-
τες χώρες που θα λάβει αυτή την πρωτο-

βουλία». 
«Στόχος μας είναι να πιέσουμε και την 

ΕΕ προς αυτή την κατεύθυνση» πρό-
σθεσε, ενώ απευθυνόμενος στα παιδιά 
είπε «τώρα είμαι σίγουρος ότι οι πολλοί μι-
κρότεροι θα θυμώσετε μαζί μου, αν ήμουν 
στην ηλικία σας, ίσως το ίδιο θα ένιωθα κι 
εγώ, αλλά ο ρόλος μας δεν είναι να είμα-
στε ευχάριστοι». 
Και συνέχισε: «Αλλά ακόμα κι αν δια-

φωνείτε, θέλω απλά να το σκεφτείτε και 
να το συζητήσετε με τις φίλες και τους φί-
λους σας. Αν κάτι μας κάνει να αισθανό-
μαστε αγχωμένοι, χειρότερα ή λιγότερο 
καλοί από αυτό που πραγματικά είμαστε, 
τότε αξίζει να μπει ένα φρένο. Ο στόχος 
μας δεν είναι να σας απομακρύνουμε από 
την τεχνολογία, η οποία μπορεί να είναι 
πηγή έμπνευσης, γνώσης και δημιουρ-
γίας».

Οικονομία | Ευάλωτα τα νοικοκυριά
Τη σημασία των έργων που συμπερι-

λαμβάνονται στο Κοινωνικό Κλιματικό Τα-
μείο και στο Ταμείο Εκσυγχρονισμού, με 
την παράθεση συγκεκριμένων παραδει-
γμάτων που βελτιώνουν την επιχειρημα-
τικότητα και την καθημερινότητα των 
πολιτών, κυρίως των πιο ευάλωτων, ανέ-
δειξε ο Αναπληρωτής Υπουργός Εθνικής 
Οικονομίας και Οικονομικών Νίκος Παπα-
θανάσης κατά την ομιλία του στην Ολομέ-
λεια, με την οποία ολοκληρώθηκε η 
συζήτηση του σχετικού σχεδίου νόμου 
που υπερψηφίστηκε από τη Βουλή. 
Σύμφωνα με τον αναπληρωτή υπουργό 

το Κοινωνικό Κλιματικό Ταμείο, ύψους 5,3 
δισ. ευρώ, αφορά: Ευάλωτα νοικοκυριά, 
με ιδιαίτερη έμφαση σε μονογονεϊκές οι-
κογένειες, γυναίκες, ΑΜΕΑ. Ευάλωτες 
πολύ μικρές επιχειρήσεις καθώς και ευά-
λωτους χρήστες μεταφορών άτομα και 

νοικοκυριά, τα οποία επηρεάζονται σο-
βαρά από την άνοδο του κόστους μετα-
φορών και τα οποία δεν έχουν την 
οικονομική δυνατότητα μετάβασης σε 
εναλλακτικές βιώσιμες μετακινήσεις. 
Ενώ, οι δράσεις του σχετίζονται με: οι-

κονομικά προσιτή και ενεργειακά αποδο-
τική στέγαση, κατασκευή κοινωνικών 
κατοικιών σε ανενεργά στρατόπεδα του 
ΥΠΕΘΑ, ανακαίνιση δημόσιων φοιτητι-
κών εστιών, ενεργειακή αναβάθμιση κα-
τοικιών και συμπληρωματικό επίδομα 
θέρμανσης για ευάλωτα νοικοκυριά.

www.parikiaki.com

Την στιγμή που η αγορά ζεσταί-
νεται ενόψει Πάσχα, η ακρίβεια 
«καλπάζει» στα τρόφιμα για το 
γιορτινό τραπέζι. 
Οι τιμές για το αρνί του Πάσχα 

φέτος κυμαίνονται από 16 ευρώ 
έως 18 ευρώ το κιλό, ενώ στα 24 
ευρώ υπολογίζεται το κόστος για 
την μαγειρίτσα, ανεβάζοντας τον 
προϋπολογισμό του πασχαλινού 
τραπεζιού, σε ένα από τα πιο 
υψηλά σημεία των τελευταίων 
ετών. 
Την ίδια στιγμή, μεγάλες αυξήσεις 

καταγράφονται και στα θαλασσινά. 
Αυξήσεις και στα αυγά 
Αυξήσεις σημειώνονται και στις 

τιμές των αυγών, όπως μεταδίδει 
το Open. Σημειώνεται μάλιστα ότι 
οι τιμές στα σούπερ μάρκετ, σε 
σχέση με τις τιμές των λαϊκών αγο-
ρών, είναι σημαντικά αυξημένες. 
Ο κ. Γιάννης Λιάρος, γενικός δι-

ευθυντής Εθνικής Διεπαγγελμαιτ-
κής Οργάνωσης Αυγού τόνισε: 
«Πρέπει να διαχωρίσουμε την τιμή 
του παραγωγού, από την τιμή του 
εμπόρου και την τιμή της λιανικής 

στο ράφι. Ο παραγωγός έχει κάνει 
τεράστιο αγώνα να παραμείνει 
ανταγωνιστικός σε μία αγορά η 
οποία έχει τεράστιο έλλειμα ζωικού 
κεφαλαίου τα τελευταία 15 χρόνια». 

«Το ζωικό κεφάλαιο έχει μειωθεί 
δραματικά, με αποτέλεσμα να μην 
υπάρχει αυτάρκεια στο 100%, είμα-
στε κοντά στο 80%. Ένα μέρος της 
ζήτησης που υπάρχει στην εγχώ-
ρια αγορά, καλύπτεται από εισαγό-
μενα αυγά κυρίως από τη Βουλγα-
ρία, τη Ρουμανία, την Πολωνία σε 
έναν βαθμό», συμπλήρωσε.

Πασχαλινό τραπέζι | Πού κυμαίνονται οι τιμές της αγοράς

47χρονος έστειλε 
στο νοσοκομείο  
34χρονο
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      Ειδήσεις σε 2’

Ο Υπ.Εξωτερικών 
Κωνσταντίνος 
Κόμπος στο Κατάρ

Οι εξελίξεις στην ευρύτερη 
περιοχή, καθώς και η στρα-
τηγική σημασία της εταιρικής 
σχέσης μεταξύ της Κυπρια-
κής Δημοκρατίας και του Κα-
τάρ, συζητήθηκαν κατά τη συ-
νάντηση που είχε την Τρίτη 
στο Κατάρ ο Υπουργός Εξω-
τερικών Κωνσταντίνος Κό-
μπος με τον Πρωθυπουργό 
και Υπουργό Εξωτερικών, 
Σεΐχη Mohammed bin Abdul-
rahman bin Jassim Al Thani. 
Ανακοίνωση από το 

Υπουργείο αναφέρει ότι κατά 
τη συνάντηση έγινε ανταλ-
λαγή απόψεων αναφορικά με 
τις εξελίξεις στην ευρύτερη 
περιοχή, καθώς και τη στρα-
τηγική σημασία της εταιρικής 
σχέσης μεταξύ της Κυπρια-
κής Δημοκρατίας και του Κα-
τάρ. Όπως προστίθεται, κ. 
Κόμπος υπογράμμισε την 
αμέριστη και σταθερή αλλη-
λεγγύη της ΚΔ, υπό το φως 
των αδικαιολόγητων επιθέ-
σεων κατά του Κατάρ και των 
εταίρων του στον Κόλπο.

Δηλώσεις ΠτΔ σε 
σχέση με τις 
Βρετανικές Βάσεις 

Θα κινηθούμε στη βάση 
ενός συγκεκριμένου πλάνου 
και σχεδιασμού, δήλωσε τη 
Μ.Τρίτη από τη Μαρίνα Αγίας 
Νάπας ο Πρόεδρος της Δη-
μοκρατίας Νίκος Χριστοδου-
λίδης σε σχέση με το θέμα 
των Βρετανικών Βάσεων.  
Ερωτηθείς εάν υπάρχει κά-
ποια εξέλιξη στο θέμα των 
Βρετανικών Βάσεων, δεδομέ-
νων και των δηλώσεων από 
πλευράς βρετανικού ΥΠΑΜ 
ότι δεν πρόκειται να διαπρα-
γματευτούν το καθεστώς, ο 
Πρόεδρος απάντησε ότι "έχω 
πει από την αρχή ότι όταν 
ολοκληρωθεί αυτή η κατά-
σταση πραγμάτων θα κινη-
θούμε στη βάση ενός συγκε-
κριμένου πλάνου και 
σχεδιασμού, η προεργασία 
του οποίου άρχισε να γίνεται 
ακόμη και πριν από την δη-
μόσια δήλωση που είχα προ-
βεί".  Σε ερώτηση εάν αυτό 
θα έχει την στήριξη και της 
ΕΕ, είπε ότι "η ΕΕ στα Συ-
μπεράσματα του πρόσφατου 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ξε-
κάθαρα καταγράφει ότι βλέπει 
την πρόθεση της ΚΔ και θε-
ωρώ την συγκεκριμένη ανα-
φορά ως ιδιαίτερης προστι-
θέμενης αξίας". 
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ΑΚΟΜΗ ΠΙΟ ΒΑΘΕΙΑ ΒΑΖΕΙ Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΑ ΚΑΡΦΙΑ ΤΗΣ ΣΤΑΥΡΩΣΗΣ ΤΟΥ ΛΑΟΥ

ΛΕΥΚΩΣΙΑ 
Ανταπόκριση  
Πέτρος Χ. ΠΑΣΙΑΣ 

 
Ακόμη πιο βαθιά βάζει η κυβέρνηση 
τα καρφιά της «σταύρωσης του 
λαού» με τις αλλεπάλληλες αυξήσεις 
τιμών σε βασικά καταναλωτικά αγαθά 

και υπηρεσίες. Γονατίζουν στην κυριολεξία όλο και πε-
ρισσότερα κυπριακά νοικοκυριά καθώς μήνα με το μήνα 
διαπιστώνουν πως δεν τα βγάζουν πέρα με την ακρίβεια. 
Με την ακρίβεια και τον πληθωρισμό όλα δείχνουν πως 
και φέτος, τη σταύρωση δεν θα τη διαδεχτεί κανένα χαρ-
μόσυνο μήνυμα «Ανάστασης». Αντίθετα, η κυβέρνηση 
Χριστοδουλίδη παράγγειλε νέα, ακόμα πιο μεγάλα καρφιά 
για να διασφαλίσει πως οι «εσταυρωμένοι» πολίτες που 
στενάζουν από τις νεοφιλελεύθερες, αντιλαϊκές πολιτικές 
της, θα παραμείνουν ξεχασμένοι στο σταυρό τους! 

«Ανάσταση»  για τους πολίτες δεν προβλέπεται καθώς 
η ακρίβεια σε βασικά είδη κατανάλωσης και υπηρεσίες 
ασκεί δραματική πίεση στο βιοτικό επίπεδο της μεγάλης 
πλειοψηφίας των εργαζομένων και των πιο ευάλωτων 
ομάδων της κοινωνίας. 
Σύμφωνα με το Παρατηρητήριο Τιμών για το Πάσχα 
του 2026, της Υπηρεσίας Προστασίας Καταναλωτή, η 
συνολική τιμή για ένα ενδεικτικό τραπέζι για 8 άτομα τη 
Δευτέρα ανέρχεται φέτος στα €186,42. Τα αντίστοιχα 
προϊόντα που περιλαμβάνονταν στο περσινό γιορτινό 
τραπέζι ανέρχονταν σε €179,36 και το 2024 €177,46.  
Από τα προϊόντα που καταγράφονται, αύξηση παρα-
τηρείται στο αμνοερίφιο (€14,10 το κιλό σε σχέση με 
€13,46 πέρσι. Από την άλλη, οι ντομάτες είναι ακριβότε-
ρες κατά 81% σε σχέση με πέρσι (€4,43 το κιλό, έναντι 
€2,44) και τα αγγουράκια θερμοκηπίου κατά 10% (€3,28 
το κιλό, έναντι €2,97). Αύξηση παρατηρείται και στην τιμή 
της φέτας (€3,09 τα 200 γρ., σε σχέση με €2,70 πέρσι). 
Αυξημένες είναι οι τιμές και στα αβγά και τα άλλα είδη 
παρασκευής της παραδοσιακής φλαούνας. 
Η δωδεκάδα μεγάλων αυγών φέτος στοιχίζει €3,73, αυ-
ξημένη από €3,34 πέρσι. Αύξηση καταγράφει και η τιμή 
από το μεγάλο τσουρέκι, στα €5,46 από €4,98, καθώς 
και στις φλαούνες στα €13,66 το κιλό, από €13,17 πέρσι. 
Αύξηση καταγράφεται και στα αναψυκτικά στα €5,30 τα 
8 τενεκάκια, σε σχέση με €4,88 πέρσι. 

Τα σοκολατένια αυγά κυμαίνονται μεταξύ €8,47 και 
€15,32, καταγράφοντας, σε κάποιες περιπτώσεις, αυξή-
σεις μέχρι και 22% για το ίδιο προϊόν σε σχέση με πέρσι!. 

 
«ΚΟΥΡΕΨΑΝ» ΤΗΝ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗ! 
Η οικονομική κατάσταση των κυπριακών νοικοκυριών 
επιδεινώνεται με το ράλι τιμών στα καύσιμα καθώς σύμ-
φωνα με τις προβλέψεις, η εκεχειρία που επιτεύχθηκε 
στον πόλεμο μεταξύ ΗΠΑ – Ιράν, δεν θα διαφοροποιήσει 
τις τιμές λιανικής πώλησης στα πρατήρια καυσίμων, ενώ 
η επιδότηση στα καύσιμα κίνησης που αποφάσισε η κυ-
βέρνηση μετά την κατακραυγή των πολιτών, δεν έφτασε 
ολόκληρη στους καταναλωτές!  
Μετά τις πιέσεις της αντιπολίτευσης, κυρίως του ΑΚΕΛ, 
το ο Υπουργικό Συμβούλιο, αποφάσισε –μεταξύ άλλων– 
επιδότηση 8,33 σεντ το λίτρο για τα καύσιμα κίνησης 
από τις 4 Απριλίου μέχρι το τέλος Ιουνίου 2026. 
Όπως καταγγέλλει ο Κυπριακός Σύνδεσμος Κατανα-
λωτών, «δυστυχώς, αυτή η στήριξη δεν μεταφέρθηκε 
ολόκληρη στους καταναλωτές, αλλά μέρος της απορρο-
φήθηκε αδικαιολόγητα από τα πρατήρια λιανικής πώλη-
σης»! 
Συνολικά, η μέση παγκύπρια μείωση διαμορφώθηκε 
στα 7,6 σεντ για τη βενζίνη 95 και στα 7,4 σεντ για το πε-
τρέλαιο κίνησης –δηλαδή αισθητά χαμηλότερα από το 
ύψος της επιδότησης. 

«Τα στοιχεία δείχνουν ξεκάθαρα ότι οι καταναλωτές δεν 
καρπώθηκαν το σύνολο της επιδότησης», υπογραμμίζει 
ο Σύνδεσμος προσθέτοντας: «Είναι φανερό ότι οι κατα-
ναλωτές ΔΕΝ ωφελήθηκαν ολόκληρο το ποσό της επι-
δότησης αλλά κάποιοι φρόντισαν να απορροφήσουν μέ-
ρος του σε βάρος των καταναλωτών». 
Βαθιά ανησυχία και λύπη προκαλεί η δήλωση της Υπη-
ρεσίας Προστασίας Καταναλωτή ότι όλα κίνησαν ομαλά 
κατά τη μεταφορά της μείωσης του φόρου κατανάλωσης 
στα καύσιμα, δικαιολογώντας το μειωμένο όφελος για 
τους καταναλωτές σε αυξήσεις των τιμών των καυσίμων! 
Είναι πλέον καιρός η Αρμόδια Υπηρεσία για την προ-
στασία του καταναλωτή να παρακολουθεί πολύ προσε-
κτικά την αγορά και να αποφεύγει δηλώσεις χωρίς να 
γνωρίζει τα πραγματικά στοιχεία και πληροφορίες, τονίζει 
ο Κυπριακός Σύνδεσμος Καταναλωτών. 
Δυστυχώς για άλλη μια φορά η κυβέρνηση κάνει πλάτες 
στους επιχειρηματίες αφήνοντας ελεύθερο το πεδίο για 

αισχροκέρδεια σε βάρος των καταναλωτών. Η Υπηρεσία 
προστασίας τάχατες των καταναλωτών αντί αυστηρού 
ελέγχου προβαίνει και σε ενέργειες συγκάλυψης των 
πρατηριούχων ενώ ο πολιτικός προϊστάμενος του υπουρ-
γείο «αγρόν ηγόρασε»! 

 
ΔΡΑΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΔΙΑΒΙΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΛΕΙΟΨΗΦΙΑ 
Δυο πενταετίες διακυβέρνησης Αναστασιάδη - ΔΗΣΥ 
και μια με τον επίσης Συναγερμικό Νίκο Χριστοδουλίδη 
με τη στήριξη του ΔΗΣΥ-ΕΛΑΜ, οι εργαζόμενοι και οι 
πλατιές μάζες των πολιτών δεινοπαθούν! Πλέον δεν είναι 
η εξαίρεση ή η μειοψηφία όσα νοικοκυριά δεν τα βγάζουν 
πέρα λόγω της ακρίβειας και του πληθωρισμού.  
Το περιβόητο success  story των κυβερνήσεων Ανα-
στασιάδη – Χριστοδουλίδη, έχει καταστήσει πλειοψηφία 
τους πολίτες των οποίων οι μισθοί εξανεμίζονται πολύ 
πριν από το τέλος του μήνα. Σύμφωνα με  έρευνα κατα-
ναλωτικής συμπεριφοράς που διεξήγαγε η Παγκύπρια 
Ένωση Καταναλωτών και Ποιότητας Ζωής 
(Π.Ε.Κ.Ποι.Ζω) για το έτος 2026, σε συνεργασία με την 
εταιρεία Cypronetwork Ltd, σχεδόν επτά στα δέκα (66%) 
νοικοκυριά δυσκολεύονται να ανταπεξέλθουν οικονομικά, 
από λίγο έως πολύ, με βάση τα εισοδήματά τους. 
Σύμφωνα με την έρευνα, το 26% των ερωτηθέντων δη-
λώνει ότι δυσκολεύεται λίγο, άλλο 25% ότι μόλις κατα-
φέρνει να ανταποκριθεί στις οικονομικές του υποχρεώ-
σεις, το 13% ότι δυσκολεύεται αρκετά, ενώ το 2% 
αντιμετωπίζει πρόβλημα επιβίωσης! 
Όσον αφορά την οικονομική κατάσταση των νοικοκυ-
ριών, η έρευνα αναφέρει πως η πλειονότητα των ερωτη-
θέντων δηλώνει ότι τα εισοδήματά τους παραμένουν στα-
θερά ανεπαρκή για να καλύπτουν τις τρέχουσες ανάγκες 
τους. 
Ακόμα χειρότερη είναι η κατάσταση όσων νοικοκυριών 
έχουν δάνεια. Σύμφωνα με την έρευνα, επτά στους δέκα 
πολίτες θεωρούν το βάρος του τραπεζικού δανείου τους 
αρκετά μεγάλο ή πολύ μεγάλο. Επιπλέον, το 30% των 
ερωτηθέντων θεωρεί την οικογένειά του υπερχρεωμένη, 
ενώ τέσσερις στους δέκα δανειολήπτες εκτιμούν ότι μάλ-
λον ή σίγουρα δεν θα μπορέσουν να ανταποκριθούν στις 
δανειακές υποχρεώσεις τους στο μέλλον!

«Σταύρωση» χωρίς Ανάσταση για τους πολίτες!

www.parikiaki.com

Για πρόοδο ως προς ορισμένα μέτρα οικοδόμη-
σης εμπιστοσύνης, σχετικά με τα οποία αναμένεται 
να υπάρξουν ανακοινώσεις κατά την επόμενη συ-
νάντηση των δύο ηγετών, έκανε λόγο ο Πρόεδρος 
της Δημοκρατίας, Νίκος Χριστοδουλίδης, σε δηλώ-
σεις του μετά τη σημερινή συνάντησή του με τον 
Τουρκοκύπριο ηγέτη, Τουφάν Έρχιουρμαν. 
Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας είπε ήταν μια καλή 

συνάντηση και πως συζήτησαν εν εκτάσει θέματα 
ουσίας, «όλα αυτά που ο ΓΓ μου επεσήμανε κατά 
τη συνάντηση που είχαμε στις Βρυξέλλες, αυτή την 
πολιτική βούληση να δούμε συγκεκριμένες εξελί-
ξεις».  

«Έχει ένα σχεδιασμό στο μυαλό του, τον οποίο 
έχει αρχίσει να επεξεργάζεται προς την κατεύθυνση 
της υλοποίησης. Καλωσορίζουμε αυτή την απόφαση 
του Γενικού Γραμματέα και ελπίζουμε να υπάρξουν 
θετικά αποτελέσματα», σημείωσε  
Πρόσθεσε πως έγινε ανταλλαγή απόψεων μεταξύ 

των δύο ηγετών και για μέτρα οικοδόμησης εμπι-
στοσύνης, όλα αυτά που ακούστηκαν κατά καιρούς, 
και ότι ζήτησαν από τους δύο διαπραγματευτές να 
ολοκληρώσουν όσα μπορούν να ολοκληρωθούν. 

«Υπάρχει πρόοδος, οφείλω να το αναφέρω, σε 
κάποια από αυτά και θα υπάρξει μια συνάντηση 
περί τα τέλη Απριλίου», πρόσθεσε 
Ερωτηθείς πότε αναμένονται οι εξελίξεις από 

πλευράς Γενικού Γραμματέα, ο Πρόεδρος Χριστο-
δουλίδης είπε ότι ο κ. Γκουτέρες ήδη άρχισε να ερ-
γάζεται μακριά από τη δημοσιότητα, «έτσι ώστε να 

πετύχουμε ένα σημαντικό, τον πιο σημαντικό στόχο, 
γι' αυτό γίνονται όλες αυτές τις συναντήσεις, που εί-
ναι η επανέναρξη των συνομιλίων». 
Ερωτηθείς αν θα γίνει διαβούλευση με τις δύο 

πλευρές για το έγγραφο το οποίο θα θέσει στο τρα-
πέζι ο ΓΓ για να ξεκινήσουν οι διαπραγματεύσεις ή 
θα το ετοιμάσει μόνος του, ο Πρόεδρος της Δημο-
κρατίας είπε ότι δεν έχει μιλήσει για έγγραφο που 
θα ετοιμάσει ο Γενικός Γραμματέας. 

«Ο Γενικός Γραμματέας είναι σε επαφή με όλες 
τις πλευρές, και στην Κύπρο και εκτός Κύπρου, με 
στόχο την επανέναρξη των συνομιλιών. Και αυτή 
τη βούληση του Γενικού Γραμματέα, είναι κάτι που 
χαιρετίζουμε, ήταν κάτι που επιδιώκαμε, και χαίρομαι 
που υπάρχει και η συγκεκριμένη αναφορά σήμερα 
μετά τη σύμφωνη γνώμη και των δύο μας στην ανα-
κοίνωση των ΗΕ». 
Σε ερώτηση σχετικά με τα θέματα ως προς τα 

οποία έχει επιτευχθεί πρόοδος στα μέτρα οικοδό-
μησης εμπιστοσύνης, ο Πρόεδρος Χριστοδουλίδης 
είπε ότι οι δύο ηγέτες έχουν συμφωνήσει να μην 
αναφερθούν δημόσια σε ποια συγκεκριμένα. 

«Υπάρχει πρόοδος σε κάποια, όχι σε όλα, αλλά 
σε κάποια από αυτά που ακούστηκαν κατά καιρούς, 
που προτείναμε εμείς, που πρότεινε η τ/κ πλευρά. 
Υπάρχει πρόοδος, και έχουμε δώσει οδηγίες στους 
διαπραγματευτές έτσι ώστε στην επόμενη συνά-
ντηση να μπορούμε να ανακοινώσουμε και πιο συ-
γκεκριμένα την κατάληξη σε κάποια από αυτά», κα-
τέληξε.

ΠτΔ - Έρχιουρμαν | Πρόοδος σε ορισμένα ΜΟΕ 
Μέσα από συνέργειες με την 

πολλά υποσχόμενη κυπριακή 
αμυντική βιομηχανία επιθυ-
μούμε όχι μόνο να είμαστε ει-
σαγωγείς αμυντικών εξοπλι-
σμών, αλλά να πετύχουμε τον 
στόχο να εξάγουμε και σε τρίτα 
κράτη, είπε σήμερα ο Προ-
έδρος της Δημοκρατίας, Νίκος 
Χριστοδουλίδης, ο οποίος επι-
σκέφθηκε το ΚΕΝ Λεμεσού, με 
την ευκαιρία των εορτών του 
Πάσχα και αναφέρθηκε στη συ-
νέχιση των προσπαθειών για 
ενίσχυση της αποτρεπτικής 
ισχύος της Εθνικής Φρουράς. 
Μιλώντας στους οπλίτες και 

στους αξιωματικούς της Εθνι-
κής Φρουράς, ο Πρόεδρος της 
Δημοκρατίας ανέφερε ότι η επί-
σκεψη του στην 3η Ταξιαρχία 
Υποστήριξης με τον Υπουργό 
Άμυνας και τον Αρχηγό της 
Εθνικής Φρουράς, αυτές τις 
αναστάσιμες μέρες, αποτελεί 
ελάχιστη ένδειξη του καθοριστι-
κού, του σημαντικού ρόλου που 
διαδραματίζει η 3η Ταξιαρχία 
Υποστήριξης, όχι μόνο στην 
ενίσχυση, στην ενδυνάμωση 
της αποτρεπτικής ισχύος της 
χώρας μας, αλλά και στην ανά-
πτυξη πρωτοβουλιών, σε 
σχέση με την ανθρωπιστική 
βοήθεια μέσω του ανθρωπιστι-
κού διαδρόμου ‘Αμάλθεια’, που, 
ανάμεσα σε άλλα, αναδεικνύει 
τον ρόλο της χώρας μας ως πυ-
λώνα ασφάλειας και σταθερό-
τητας στην περιοχή. 

 «Και σας βλέπω όλους, στε-

λέχη και κληρωτούς, στα μάτια, 
λέγοντάς σας με απόλυτη ειλι-
κρίνεια ότι είμαστε περήφανοι 
για την Εθνική Φρουρά, είμαστε 
περήφανοι για τα στελέχη και 
τους κληρωτούς στρατιώτες της 
Εθνικής Φρουράς. Αυτή η πε-
ρηφάνια δεν περιορίζεται απλά 
σε ωραίες δηλώσεις ή δηλώ-
σεις που γίνονται επειδή επι-
σκέπτομαι σήμερα την 3η Τα-
ξιαρχία. Αυτή η υπερηφάνεια 
μεταφράζεται σε συγκεκριμένες 
ενέργειες από πλευράς της Κυ-
βέρνησής μας για ενδυνάμωση 
της αποτρεπτικής ισχύος της 
Κυπριακής Δημοκρατίας. Μια 
ενδυνάμωση που ξεκινά πρω-
τίστως μέσα από εσάς. Ξεκινά 
πρωτίστως μέσα από τα στε-
λέχη, τους επαγγελματίες και 
μη, της Εθνικής Φρουράς» ανέ-
φερε.  

ΠτΔ | Επίσκεψη στο ΚΕΝ Λεμεσού
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      Ειδήσεις σε 2’

Ουκρανία | Ένας  
νεκρός μετά από 
βομβαρδισμό 
Ένας άνθρωπος έχασε τη 

ζωή του τα ξημερώματα της 
Τετάρτης (8/4) στην περιφέ-
ρεια της Ζαπορίζια στη νοτι-
οανατολική Ουκρανία έπειτα 
από ρωσικούς βομβαρδι-
σμούς, όπως ανακοίνωσε 
μέσω Telegram ο περιφερει-
άρχης Ιβάν Φεντόροφ. 

«Στο χωριό Μπαλάμπινε, 
κατοικίες και άλλα κτήρια κα-
ταστράφηκαν και υπέστησαν 
ζημιές ως αποτέλεσμα της 
επίθεσης και ξέσπασαν πυρ-
καγιές», ανέφερε ο αξιωμα-
τούχος, διευκρινίζοντας ότι «το 
πτώμα αποβιώσαντος βρέ-
θηκε κάτω από τα συντρίμμια 
σπιτιού». 
Ο κ. Φεντόροφ ανέφερε κα-

τόπιν ότι 47χρονη τραυματί-
στηκε και της προσφέρθηκαν 
φροντίδες έπειτα από πλήγμα 
σε συνεταιρισμό που διαχει-
ρίζεται χώρους στάθμευσης, 
το οποίο προκάλεσε πυρκα-
γιά.

Τσεχία | Συλλήψεις 
για απάτη με ευρω-
παϊκές επιδοτήσεις
Στη σύλληψη επτά προσώ-

πων, μεταξύ των οποίων πε-
ριλαμβάνονται δύο υψηλό-
βαθμοι αξιωματούχοι του 
υπουργείου Βιομηχανίας, ως 
ύποπτα για απάτη με τις επι-
δοτήσεις της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης προχώρησαν οι αρ-
χές της Τσεχίας, σύμφωνα με 
την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία. 
Η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία 

(EPPO) δεν κατονόμασε τους 
υπόπτους, όμως δήλωσε ότι 
αποπειράθηκαν να οικειοποι-
ηθούν παρανόμως κεφάλαια 
ύψους 13,5 εκατομμυρίων 
ευρώ ή 340 εκατομμυρίων 
κορωνών. 

«Το ζήτημα αφορά 
επιδοτήσεις της ΕΕ ... που 
φέρεται ότι αποκτήθηκαν 
παράνομα για την ανάπτυξη 
ενός κέντρου καινοτομίας για 
νεοφυείς επιχειρήσεις 
στέγασης και επιστημονικές 
εταιρείες ή προγράμματα», 
ανακοίνωσε η EPPO.

Εκεχειρία ΗΠΑ–Ιράν | Ανοίγει το Στενό του Ορμούζ
Μια δραματική διπλωματική διελκυστίνδα μεταξύ ΗΠΑ 

και Ιράν με απειλές, μυστικές επαφές και έντονες διαφωνίες, 
οδήγησε τελικά σε μια εύθραυστη εκεχειρία. 
Η συμφωνία με το Ιράν, που ανακοίνωσε ο πρόεδρος 

των ΗΠΑ, Ντόναλντ Τραμπ, για την κατάπαυση του 
πυρός αποτρέπει -τουλάχιστον προσώρας- μια σύγκρουση 
με απρόβλεπτες συνέπειες για τη Μέση Ανατολή και 
ολόκληρο τον πλανήτη, αλλά είναι μια αναστολή των 
εχθροπραξιών και απομένει η οριστική διευθέτηση. 
Στο χείλος της καταστροφής 
Καθώς ο Τραμπ απειλούσε δημόσια το Ιράν με «ολική 

εξόντωση», στο παρασκήνιο εκτυλισσόταν ένας πυρετός 
διαπραγματεύσεων, όπως αναφέρει το Axios. 
Στρατιωτικές δυνάμεις των ΗΠΑ στη Μέση Ανατολή 

προετοιμάζονταν για εκτεταμένες επιθέσεις κατά ιρανικών 
υποδομών, ενώ αξιωματούχοι του Πενταγώνου δεν γνώ-
ριζαν μέχρι την τελευταία στιγμή ποια κατεύθυνση θα 
επέλεγε ο Ρεπουμπλικανός πρόεδρος. 
Η εκεχειρία συνοδεύεται από δέσμευση για έναρξη 

διαπραγματεύσεων, οι οποίες –σύμφωνα με την Τεχε-
ράνη– θα ξεκινήσουν την Παρασκευή στο Πακιστάν. 
Και οι δύο πλευρές εμφανίζονται να διεκδικούν τη 

«νίκη» σε έναν πόλεμο που διήρκεσε περισσότερο από 
έναν μήνα και προκάλεσε σοβαρές αναταράξεις στις διε-
θνείς αγορές. Ο Τραμπ έκανε λόγο για «πλήρη και 

απόλυτη νίκη» των ΗΠΑ, ενώ το Ανώτατο Συμβούλιο 
Εθνικής Ασφάλειας του Ιράν μίλησε για «ιστορική και συ-
ντριπτική ήττα του εχθρού». 
Πρόκειται για «πλήρη και ολοκληρωτική νίκη. 100%. 

Δεν έχω καμιά αμφιβολία γι’ αυτό», δήλωσε τηλεφωνικά 
ο Ντόναλντ Τραμπ στο Γαλλικό Πρακτορείο, λίγη ώρα 
αφού ανακοινώθηκε η συμφωνία. 
Διαβεβαίωσε επίσης ότι το ζήτημα του ουρανίου του 

Ιράν θα «επιλυθεί πλήρως», χωρίς να ξεκαθαρίσει αν 
εννοεί να κάνει πράξη τις απειλές του να καταστρέψει 
τους ηλεκτροπαραγωγικούς σταθμούς, τις γέφυρες και 
άλλες υποδομές του Ισραήλ σε περίπτωση αποτυχίας 
των διαπραγματεύσεων. Εκτίμησε ακόμη ότι η Κίνα είχε 

συμβολή στο να προσέλθει η Τεχεράν η στο τραπέζι των 
διαπραγματεύσεων και να κλείσει τη συμφωνία κατά-
παυσης του πυρός. 

«Το Ιράν κατήγαγε μεγάλη νίκη», έκρινε και η ιρανική 
κυβέρνηση, Το ανώτατο συμβούλιο εθνικής ασφαλείας 
έκρινε ότι «ο εχθρός υπέστη αδιαμφισβήτητη, ιστορική 
και συντριπτική ήττα». Οι ιρανικές αρχές ανέφεραν πως 
θα αρχίσουν αύριο Παρασκευή να διεξάγονται διαπρα-
γματεύσεις με τις ΗΠΑ στο Πακιστάν, μεσολαβητή-κλειδί 
στον πόλεμο στη Μέση Ανατολή, που ξέσπασε την 28η 
Φεβρουαρίου κι έχει χιλιάδες νεκρούς. Ωστόσο οι θέσεις 
των δυο πλευρών μοιάζουν ακόμη να απέχουν πάρα 
πολύ. «Με προϋπόθεση ότι η Ισλαμική Δημοκρατία του 
Ιράν θα δεχτεί το πλήρες, άμεσο και ασφαλές άνοιγμα 
του στενού του Χορμούζ, συμφωνώ να αναβάλω τους 
βομβαρδισμούς και τις επιθέσεις εναντίον του Ιράν για 
περίοδο δύο εβδομάδων», ανέφερε ο αμερικανός πρό-
εδρος Τραμπ μέσω Truth Social μερικές ώρες νωρίτερα. 
Έκανε ακόμη λόγο για «πολύ προχωρημένες» συνομιλίες 

ενόψει της σύναψης συμφωνίας ειρήνης με «μακροπρό-
θεσμο» χαρακτήρα με το Ιράν, που υπέβαλε «σχέδιο 10 
σημείων» στην κυβέρνησή του, το οποίο ο αμερικανός 
πρόεδρος χαρακτήρισε «βάση για διαπραγμάτευση».

ΣΕ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΚΑΤΑΠΑΥΣΗΣ ΤΟΥ ΠΥΡΟΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ ΔΥΟ ΕΒΔΟΜΑΔΩΝ

Επίθεση στην Κωνσταντινούπολη

Επίθεση σημειώθηκε σε μία 
από τις πιο πολυσύχναστες πε-
ριοχές της Κωνσταντινούπολης, 
προκαλώντας πανικό στους πο-
λίτες και μεγάλη κινητοποίηση 
της αστυνομίας. 
Το περιστατικό συνέβη την Τρί-

τη, στη λεωφόρο Μπουγιουκντε-
ρέ, στο Μπεσίκτας, όπου βρί-
σκεται το κτίριο του ισραηλινού 
προξενείου. Τρεις δράστες, οι 
οποίοι έφτασαν με αυτοκίνητο, 
φέρονται να άνοιξαν πυρ με μα-
κρύκαννα όπλα εναντίον αστυ-
νομικών που βρίσκονταν στην 
περιοχή. 
Κατά τη διάρκεια της ανταλλαγής 

πυρών, ένας από τους δράστες 
σκοτώθηκε, ενώ οι άλλοι δύο συ-
νελήφθησαν τραυματισμένοι. Δύο 
αστυνομικοί τραυματίστηκαν ελα-
φρά. 
Η συμπλοκή διήρκεσε αρκετά 

λεπτά σε δρόμο μεγάλης κυκλο-
φορίας, με πολίτες να προσπα-
θούν να προστατευθούν πίσω 
από σταθμευμένα οχήματα. 
Οι αρχές ανέφεραν επίσης ότι 

οι δράστες είχαν φτάσει στην 
Κωνσταντινούπολη από τη Νι-
κομήδεια με ενοικιαζόμενο αυτο-
κίνητο, ενώ οι δύο τραυματισμένοι 
δράστες είναι αδέλφια. Για τον 
δράστη που σκοτώθηκε υπάρ-
χουν πληροφορίες ότι είχε δια-
συνδέσεις με την τζιχαντιστική 
οργάνωση Ισλαμικό Κράτος. 
Στους 11 ανέρχονται οι συλλη-

φθέντες. Οι τουρκικές αρχές προ-
χώρησαν σε νέες επιχειρήσεις 
μετά την επίθεση, με αποτέλεσμα 
να αυξηθεί ο αριθμός των υπό-
πτων που έχουν τεθεί υπό κρά-
τηση. Οι επιχειρήσεις πραγμα-
τοποιήθηκαν σε διάφορες πόλεις, 
ενώ συνεχίζονται οι ανακρίσεις 
και οι διαδικασίες ταυτοποίησης. 
Ο αριθμός των συλληφθέντων 

για την τρομοκρατική επίθεση 
έξω από το ισραηλινό προξενείο 
στην Κωνσταντινούπολη ανήλθε 
σε 11 άτομα. Αρχικά, μετά τη 
ανταλλαγή πυρών την Τρίτη, τρία 
άτομα είχαν τεθεί υπό κράτηση, 
ενώ δύο ακόμη είχαν συλληφθεί 
τραυματισμένα.

ΣΤΟΥΣ 11 ΟΙ ΣΥΛΛΗΦΘΕΝΤΕΣ

Τραμπ | Προανήγγειλε δασμούς 50%

ΗΠΑ και Ιράν μπορεί να συμφώνησαν σε κατά-
παυση του πυρός για δύο εβδομάδες και άνοιγμα 
των Στενών του Ορμούζ, ωστόσο τίποτα δεν έχει 
κριθεί, καθώς είναι πάντα ορατός ο κίνδυνος κα-
τάρρευσης των ειρηνευτικών διαπραγματεύσεων 
και επιστροφή στα όπλα. 
Το ερώτημα είναι με ποια μορφή δεδομένου ότι η 

Τεχεράνη εξακολουθεί να κρατά το «χαρτί», που 

λέγεται Στενά του Ορμούζ, και ανά πάσα στιγμή 
έχει τη δυνατότητα να τα κλείσει ξανά, ασκώντας 
τεράστια πίεση στις ΗΠΑ και στην παγκόσμια οι-
κονομία. 
Το μόνο βέβαιο είναι ότι και οι δύο πλευρές δη-

λώνουν νικητές το Ιράν, γιατί κατάφερε να σταθεί 
όρθιο παρά τις απειλές Τραμπ και οι ΗΠΑ γιατί πέ-
τυχαν να ανοίξουν τα Στενά του Ορμούζ. 
Χαρακτηριστική ήταν η δήλωση του Ντόναλντ 

Τραμπ ότι οι ΗΠΑ κατήγαγαν «πλήρη και ολοκλη-
ρωτική νίκη» έναντι του Ιράν, ενώ η Τεχεράνη δη-
λώνει ότι οι ιρανικές δυνάμεις «οδήγησαν τον εχθρό 
σε ιστορική αδυναμία και διαρκή ήττα». 
Ερωτηματικό παραμένει η στάση του Ισραήλ, 

καθώς ο Νετανιάχου επιμένει ότι η κατάπαυση δεν 
αφορά τον Λίβανο με το θέμα να κινδυνεύει να 
αποτελέσει αγκάθι στις επερχόμενες συνομιλίες 
ανάμεσα στις ΗΠΑ και το Ιράν στο Πακιστάν. 
Η πρώτη αντίδραση των αγορών ήταν θετική 

ενώ και η τιμή του πετρελαίου έπεσε κάτω από τα 
100 δολάρια.

ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΧΩΡΕΣ ΠΟΥ ΠΡΟΜΗΘΕΥΟΥΝ ΟΠΛΑ ΣΤΟ ΙΡΑΝ

Β. Κορέα | Εκτόξευση πυραύλων μικρού βεληνεκούς
Η Βόρεια Κορέα εκτόξευσε βαλλιστικούς πυραύ-

λους μικρού βεληνεκούς δύο φορές σήμερα, έπειτα 
από μια παρόμοια εκτόξευση χθες Τρίτη, σύμφωνα 
με τις ένοπλες δυνάμεις της Νότιας Κορέας. 
Ο νοτιοκορεατικός στρατός ανέφερε ότι νωρίς το 

πρωί εντόπισε «πολλούς βαλλιστικούς πυραύλους 
άγνωστου τύπου» που εκτοξεύτηκαν από την πε-
ριοχή Γουονσάν της Βόρειας Κορέας προς την 
Ανατολική Θάλασσα (όπως αποκαλεί η Σεούλ τη 
Θάλασσα της Ιαπωνίας). Οι πύραυλοι αυτοί διένυσαν 
μια απόσταση περίπου 240 χιλιομέτρων. 
Αρκετές ώρες αργότερα, η Βόρεια Κορέα εκτόξευσε 

άλλον έναν πύραυλο, προς την ίδια κατεύθυνση. 
Λίγο νωρίτερα, ο στρατός ανέφερε ότι την Τρίτη 

εκτοξεύτηκε άλλο ένα «βλήμα αγνώστου ταυτότη-
τας», αυτή τη φορά από την περιοχή της Πιον-
γκγιάνγκ, την πρωτεύουσα της Βόρειας Κορέας 
Η ιαπωνική ακτοφυλακή ανέφερε από την πλευρά 

της ότι «ένα αντικείμενο, για το οποίο υπάρχουν 
υποψίες ότι επρόκειτο για βαλλιστικό πύραυλο, 
εκτοξεύτηκε από τη Βόρεια Κορέα». 

«Συνιστάται στα πλοία να είναι σε επαγρύπνηση 
εν αναμονή νέων πληροφοριών και, εάν αντιληφθούν 
πτώση συντριμμιών, να τηρήσουν απόσταση και 
να αναφέρουν κάθε σχετική πληροφορία στην 
ακτοφυλακή», πρόσθεσε. 
Αυτές οι στρατιωτικές ασκήσεις σημειώνονται 

λίγο αφότου η Σεούλ ζήτησε συγγνώμη για τα πο-
λιτικά μη επανδρωμένα αεροσκάφη που εκτοξεύ-
τηκαν προς τη Βόρεια Κορέα τον Ιανουάριο, γεγονός 
που προκάλεσε οργή στην Πιονγκγιάνγκ. 
Το Γραφείο Εθνικής Ασφάλειας της νοτιοκορεατικής 

προεδρίας συνεδρίασε κατεπειγόντως μετά τις 
εκτοξεύσεις σημειώνοντας ότι «δεδομένου του πο-
λέμου στη Μέση Ανατολή, οι αρμόδιες υπηρεσίες 
έλαβαν την οδηγία να διπλασιάσουν την επιφυλακή 
τους, ώστε να διατηρήσουν το μέγιστο επίπεδο 
ετοιμότητας». Το Γραφείο κάλεσε τη Βόρεια Κορέα 
να σταματήσει αμέσως τις εκτοξεύσεις βαλλιστικών 
πυραύλων που αποτελούν «προκλητικές ενέργειες» 
και παραβιάζουν τα ψηφίσματα του Συμβουλίου 
Ασφαλείας του ΟΗΕ.

www.parikiaki.com

Λίβανος | Ανελέητο σφυροκόπημα του Ισραήλ

Παρά την εκεχειρία που ανακοίνωσε ο Ντόναλντ 
Τραμπ με το Ιράν, το Ισραήλ συνεχίζει να σφυρο-
κοπά ανελέητα τον Λίβανο, στοιχίζοντας τη ζωή σε 
δεκάδες ανθρώπους και τραυματίζοντας εκατοντάδες 
ακόμη. 
Οι πρώτες πληροφορίες κάνουν λόγο για πάνω 

από 80 νεκρούς. 
Κτήρια κατέρρευσαν σαν χάρτινοι πύργοι, εγκλω-

βίζοντας κάτω από τα συντρίμμια γυναίκες και παι-
διά. 
Εικόνες χάους την ώρα που τα συνεργεία διάσω-

σης αναζητούν επιζώντες και επιζήσασες κάτω 
από τα ερείπια. 
Οι υγειονομικές Αρχές φοβούνται πως δεκάδες 

είναι οι νεκροί και εκατοντάδες οι τραυματίες, με το 
υπουργείο Υγείας του Λιβάνου να καλεί τους κατοί-
κους της Βηρυτού να αφήνουν χώρο να περάσουν 
τα ασθενοφόρα. 
Οι ισραηλινές δυνάμεις εξαπέλυσαν επίθεση 

χωρίς προειδοποίηση, εξαπολύοντας τα πιο σκληρά 

χτυπήματα από την έναρξη του πολέμου, με στόχο 
την καρδιά της Βηρυτού. 

«Η συμφόρηση στους δρόμους από το πρωτο-
φανές σε αριθμό και ένταση κύμα πληγμάτων» 
που εξαπέλυσε το Ισραήλ «δυσκολεύουν τις επι-
χειρήσεις διάσωσης» δήλωσε το υπουργείο σε 
ανακοίνωσή του, τονίζοντας ότι είναι «απαραίτητο 
και ιδιαιτέρως επείγον να ανοίγουν οι δρόμοι για 
τα ασθενοφόρα» που φθάνουν στις πληγείσες πε-
ριοχές. 
Διασώστες συγκεντρώνονται στο σημείο ισραη-

λινής αεροπορικής επιδρομής στο κέντρο της Βη-
ρυτού. 
Το μεγαλύτερο χτύπημα 
Νωρίτερα, ο ισραηλινός στρατός ανακοίνωσε ότι 

σήμερα εξαπέλυσε το «μεγαλύτερο συντονισμένο 
χτύπημα» κατά της Χεζμπολάχ. 
Διασώστης αναζητά επιζώντες κάτω από τα 

συντρίμμια 
O ισραηλινός στρατός δημοσίευσε επίσης χάρτη 

που αποτυπώνει τα χτυπήματα σε όλο τον Λίβανο. 
Την ίδια ώρα, η Τεχεράνη, σύμφωνα με το πρα-

κτορείο ειδήσεων Fars, εξετάζει να ανταποδώσει 
τα πυρά στο Ισραήλ. 
Ιρανός αξιωματούχος δήλωσε στο Al Jazeera ότι 

η χώρα του θα «τιμωρήσει το Ισραήλ ως αντίδραση 
στο έγκλημα που διέπραξε στο Λίβανο και στην 
παραβίαση των όρων της εκεχειρίας». 

«Η εκεχειρία ισχύει για την περιοχή, και το Ισραήλ 
είναι γνωστό για την αθέτηση των υποσχέσεών 
του και μόνο οι σφαίρες θα το αποτρέψουν» τόνισε 
χαρακτηριστικά ο αξιωματούχος.
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Στην πόλη της Γλασκώβης, και συγκεκριμένα 
στον Ιερό Ναό του Αγίου Λουκά, τέλεσε την ακο-
λουθία των Χαιρετισμών προς την Υπεραγία Θεο-
τόκο, την Παρασκευή 20 Μαρτίου, ο Σεβασμιώτα-
τος Αρχιεπίσκοπος Θυατείρων και Μεγάλης 
Βρετανίας κ. Νικήτας. Εντός του Ιερού Βήματος 
παρέστη συμπροσευχόμενος ο Θεοφιλέστατος 
Επίσκοπος Ιλίου κ. Ραφαήλ, ενώ τον Σεβασμιώτατο 
πλαισίωσε ο Πανοσιολογιώτατος Αρχιμανδρίτης π. 
Μάρκος Μίτσελ, συμμετεχόντων δεκάδων πιστών 
οι οποίοι κατέκλυσαν τον ναό προκειμένου να τι-
μήσουν την Παναγία. 
Την επομένη, ημέρα Σάββατο, Ιερατική Σύναξη 

έλαβε χώρα στο Εδιμβούργο, συγκεντρώνοντας 
τους ιερείς οι οποίοι διακονούν στη Σκωτία καθώς 
και στη βόρεια Αγγλία. Κατά τη διάρκεια της συνα-
ντήσεως, ο Σεβασμιώτατος Αρχιεπίσκοπος συζή-
τησε εκτενώς με τον ιερό κλήρο ζητήματα τα οποία 
αφορούν στη ζωή των ενοριών, τις σύγχρονες προ-
κλήσεις και την εν γένει ποιμαντική μέριμνα της πε-
ριοχής, συμπαραστατούμενος υπό του Θεοφιλ. 
Επισκόπου κ. Ραφαήλ, αρμοδίου για την εποπτεία 
της περιφερείας. Κατά τις απογευματινές ώρες, πα-
ρέστη συμπροσευχόμενος στην ακολουθία του 
Εσπερινού στο Ιερόν Παρεκκλήσιον του Αγίου Αν-
δρέου στο Meadow Lane του Εδιμβούργου, έχο-
ντας νωρίτερα συμμετάσχει και στη Θεία Λειτουργία 
η οποία τελείται μηνιαίως στον ίδιο χώρο στη σλα-
βονική γλώσσα. 
Την Κυριακή του Αγίου Ιωάννου της Κλίμακος, 

22 Μαρτίου, ο Σεβασμιώτατος προεξήρχε της Θείας 

Λειτουργίας, ενώπιον πολυπληθούς εκκλησιάσμα-
τος. Προ της απολύσεως, χειροθέτησε εις Αναγνώ-
στην τον κ. Daniel Nicholls, και στο πλαίσιο της 
ίδιας λατρευτικής συνάξεως, απένειμε το οφφίκιον 
του Οικονόμου στον Πρεσβύτερο π. Caius Gurgu, 
προχειρίσας παράλληλα σε Πνευματικό τον Πανο-
σιολογιώτατο Αρχιμανδρίτη π. Αντώνιο Κακαλή. 
Πλήθος πιστών κάθε ηλικίας και προελεύσεως κα-
τέκλυσε τον ιερό ναό κατά τη διάρκεια των ιερών 
ακολουθιών. Προς κάλυψη των διευρυνόμενων 
αναγκών της ενορίας, αγοράσθηκε προσφάτως νέο 
κτηριακό συγκρότημα, το οποίο τελεί ήδη υπό ανα-

καίνιση. 
Μετά το πέρας της Θείας Λειτουργίας, ετελέσθη 

Δοξολογία επί τη εορτή του Ευαγγελισμού της Θε-
οτόκου και της επετείου της Εθνικής Παλιγγενεσίας. 
Τον πανηγυρικό λόγο της ημέρας, με αφορμή τη 
διπλή εορτή, απηύθυνε η Επίτιμος Πρόξενος της 
Ελλάδος στο Εδιμβούργο, κ. Μελπομένη Παπαϊ-
ωάννου-Πλευρή. Το απόγευμα της ίδιας ημέρας, 
του Κατανυκτικού Εσπερινού προέστη ο Σεβασμιώ-
τατος, συγκεντρώνοντας εκ νέου το ποίμνιο σε προ-
σευχητική σύναξη. Εν συνεχεία, παρατέθηκε κοινό 
εόρτιο γεύμα το οποίο προσέφερε η ενορία.

Ποιμαντική Επίσκεψη του Αρχιεπισκόπου Θυατείρων κ. Νικήτα στη Σκωτία

Στο παρεκκλήσιο της Μεταμορφώσεως του Σωτήρος, στην έδρα της Ιεράς 
Αρχιεπισκοπής Θυατείρων και Μεγάλης Βρετανίας στο Λονδίνο, την Παρα-
σκευή 3 Απριλίου 2026, πραγματοποιήθηκε ειδικό επιμορφωτικό σεμινάριο 
του κλήρου, το οποίο αφιερώθηκε αποκλειστικώς στη λειτουργική τάξη της 
Αγίας και Μεγάλης Εβδομάδος καθώς και της λαμπροφόρου εορτής του 
Πάσχα.  
Το σεμινάριο, προσφέροντας πολύτιμη καθοδήγηση στους συμμετέχοντες, 

ανέλυσε ενδελεχώς τις αυξημένες πρακτικές απαιτήσεις των αγίων αυτών 
ημερών. Κεντρικός ομιλητής ήταν ο Σεβ. Αρχιεπίσκοπος Θυατείρων και Με-
γάλης Βρετανίας κ. Νικήτας. Ο Σεβασμιώτατος προσέφερε πολύτιμες κατευ-
θυντήριες γραμμές, αντλώντας από την προσωπική του μακρά ποιμαντική 
εμπειρία.  
Προσήλθαν αθρόως στην ιερατική αυτή σύναξη κληρικοί από ολόκληρη την 

επικράτεια της Ιεράς Αρχιεπισκοπής, διατηρώντας ακμαίο τον ζήλο τους, 
καθώς και νέα μέλη του κλήρου τα οποία επιθυμούσαν να εμβαθύνουν στη 
διακονία τους. Η εν λόγω πρωτοβουλία αποδείχθηκε εξαιρετικώς ωφέλιμη για 
τους νεότερους κληρικούς. Από την πλευρά τους, οι παλαιότεροι ιερείς βρήκαν 
μία άριστη ευκαιρία για την επίκαιρη ανασκόπηση των καθηκόντων τους, ανα-
νεώνοντας την πνευματική τους εγρήγορση και επιβεβαιώνοντας την πιστότητά 
τους στην ιερά παράδοση.    
Να σημειωθεί ότι το σεμινάριο διεξήχθη σε ένα απολύτως ανοιχτό και δια-

λογικό πνεύμα. Οι συμμετέχοντες κληρικοί μπόρεσαν να εμπλακούν ενεργώς 
στη συζήτηση και να θέσουν τα ουσιώδη ερωτήματά τους κατά τη διάρκεια 
των τοποθετήσεων επί των πρακτικών θεμάτων. Μεσολάβησε κοινό γεύμα, 
ενώ οι εργασίες συνεχίστηκαν απρόσκοπτα νωρίς το απόγευμα.  
Ο Σεβασμιώτατος απηύθυνε θερμές ευχαριστίες σε όλους τους παρευρι-

σκομένους κληρικούς , πολλοί εκ των οποίων χρειάστηκε να ταξιδέψουν από 
μακρινές περιοχές. Ολοκληρώνοντας τη σύναξη, υπενθύμισε σε όλους την 
ύψιστη κλήση του ιερέως, παραθέτοντας τους αψευδείς λόγους του Κυρίου: 
«ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων» (Ιωάν. 10, 
11).

Επιμορφωτικό Σεμινάριο 
Λειτουργικής Τάξεως Το Σάββατο του Λαζάρου, 4η Απριλίου 2026, ημέρα κατά την 

οποία η Εκκλησία εορτάζει την ανάμνηση της εκ νεκρών εγέρ-
σεως του φίλου του Χριστού, εδέχθη το άγιον βάπτισμα και το 
ιερόν χρίσμα μέγας αριθμός κατηχουμένων. Του ιερού μυστη-
ρίου, εντός του Ιερού Ναού των Δώδεκα Αποστόλων στο Χέρτ-
φορντσαϊρ, προεξήρχε ο Σεβασμιώτατος Αρχιεπίσκοπος Θυα-
τείρων και Μεγάλης Βρετανίας κ. Νικήτας. Συμπαραστατου- 
μένου του Σεβασμιωτάτου υπό κληρικών της Ιεράς Αρχιεπισκο-
πής, προσήλθαν στο φως της αληθείας 75 συνολικώς αδελφοί, 
λαμβάνοντες τη σφραγίδα της δωρεάς του Αγίου Πνεύματος. 
Να σημειωθεί ότι της ιεράς βαπτίσεως προηγήθη η επιτυχής 

ολοκλήρωση του προγράμματος κατηχήσεως «Ανακαλύπτοντας 
την Ορθοδοξία» (Discover Orthodoxy) της Ιεράς Αρχιεπισκοπής. 
Διά της ανωτέρω ποιμαντικής προσπαθείας, 250 περίπου άν-
θρωποι εισήλθαν στην Ορθόδοξη Εκκλησία. Υπό την καθοδή-
γηση του Αιδεσιμωτάτου Πρεσβυτέρου π. Γεωργίου Τσια-
πούρδη, το πρόγραμμα διεξάγεται εβδομαδιαίως, 
αποκλειστικώς μέσω διαδικτυακών συναντήσεων (Zoom), ήδη 
από τον Σεπτέμβριο του 2025. Ακολούθως, εν όψει της διαρκούς 
προσελεύσεως πιστών, προγραμματίζεται από τον προσεχή 
Μάιο του 2026 η έναρξη νέου κύκλου, ο οποίος και θα είναι ει-
δικώς διαμορφωμένος διά τους νεοφωτίστους. 
Τους νεοεισελθόντας, μεταξύ των οποίων συγκαταλέγονται 

πρωτίστως ενήλικες αλλά και αρκετά παιδιά, χαρακτηρίζει η 
προέλευση εκ ποικίλων πολιτισμικών υποβάθρων. Ειδικότερα, 
προερχόμενοι από χώρες όπως το Ηνωμένο Βασίλειο, η Κύ-
προς, η Ελλάδα, η Αλβανία και η Βουλγαρία, καθώς και από 
ευρύτερες περιοχές της Αφρικής, της Λατινικής Αμερικής και 
της Ασίας, αλλά και από άλλα κράτη της Κοινοπολιτείας και της 
Ευρώπης, ενώθηκαν εν Χριστώ διά του Ιερού Βαπτίσματος και 
του Χρίσματος. Επισημαίνεται δε ότι, συμφώνως προς την εκ-
κλησιαστική τάξη, ορισμένοι εκ των ενηλίκων εδέχθησαν μόνον 
το ιερόν χρίσμα. 
Αντίστοιχες τελετές εντάξεως ετελέσθησαν παραλλήλως σε 

πλείστες ενορίες, επιβεβαιώνοντας πως το χαρμόσυνο τούτο 
γεγονός εκτείνεται σε ολόκληρη την επικράτεια της τοπικής Εκ-
κλησίας. Τις πύλες της Ορθοδοξίας διέβησαν εκατοντάδες νέοι 
πιστοί, αποδεχόμενοι την κλήση του Κυρίου, εντός των πόλεων 
του Μπέρμιγχαμ, του Μάντσεστερ, του Εδιμβούργου, του Κέι-
μπριτζ και του Λονδίνου. 

Μετά το πέρας της τελετής, οι νεοφώτιστοι, φέροντες τις 
αναμμένες λαμπάδες, εισήλθαν λιτανευτικώς στον κυρίως ναό, 
όπου και συμμετείχαν στην Πανηγυρική Θεία Λειτουργία, κοι-
νωνούντες για πρώτη φορά των Αχράντων Μυστηρίων. Προ 
της απολύσεως, τον Αιδεσιμολογιώτατο Πρωτοπρεσβύτερο κ. 
Ιωσήφ Παλιούρα και τον Αιδεσιμώτατο Πρεσβύτερο κ. Δημη-
τριανό Μελέκη, εφημερίους του Ναού, ευχαρίστησε θερμώς και 
εμφανώς συγκινημένος ο Σεβασμιώτατος Αρχιεπίσκοπος. Εξέ-
φρασε δε τις ευχαριστίες του ομοίως προς την πλειάδα των 
εθελοντών, η άοκνη προετοιμασία των οποίων κατέστησε δυ-
νατή την άρτια διεξαγωγή της πνευματικής αυτής πανδαισίας. 
Μετά ταύτα, εντός της αίθουσας της ενορίας, παρετέθη νηστή-
σιμη δεξίωση, ευγενική χορηγία του Άρχοντος κ. Λούη Λοΐζου, 
Προέδρου της Κοινότητος. 

Φωτογραφίες: Jessy Papasavva Photography 

250 νεοφώτιστοι στην Ι. Αρχιεπισκοπή Θυατείρων
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Στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας “The Cul-
tural Club at the Residence”, η σύζυγος 
του Ύπατου Αρμοστή της Κυπριακής Δη-
μοκρατίας στο Ηνωμένο Βασίλειο, κα Βα-
σιλική Κινάνη Κούρου, φιλοξένησε στην 
Πρεσβευτική Κατοικία την έκθεση ζωγραφι-
κής «After the Escape» της Κύπριας εικα-
στικού Μιράντας Πισσαρίδη, παρουσία φί-
λων της Κύπρου και μελών της 
διπλωματικής κοινότητας. 
Στον χαιρετισμό της, η κα Κούρου εξέ-

φρασε την εκτίμησή της για τη συνεχή στή-
ριξη της πρωτοβουλίας “The Cultural Club 
at the Residence”, υπογραμμίζοντας τον 
ρόλο της ως χώρου συνάντησης που προ-
άγει την επαφή με την κυπριακή δημιουργία 
σε όλο το φάσμα των τεχνών, από τη ζω-

γραφική και τη γλυπτική έως το θέατρο, την 
ποίηση και τη μουσική. Παράλληλα, ανέ-
δειξε τον συλλογικό χαρακτήρα της προ-
σπάθειας, αναγνωρίζοντας τη συμβολή της 
ομάδας που τη στηρίζει. 
Το πρόγραμμα της εκδήλωσης επικε-

ντρώθηκε στο έργο της Κύπριας εικαστικού, 
η οποία δραστηριοποιείται στη γλυπτική και 
τη ζωγραφική, διερευνώντας τη σχέση με-
ταξύ επιφάνειας, μορφής και ψυχικών κα-
ταστάσεων. 

 Απόφοιτος των Central Saint Martins και 
της Slade School of Fine Art, η Μιράντα 
Πισσαρίδη έχει παρουσιάσει το έργο της 
διεθνώς, με ατομικές εκθέσεις στη Ρώμη, 
την Ιαπωνία, το Λονδίνο και τη Νέα Υόρκη. 
Έχει τιμηθεί με το βραβείο νέου καλλιτέχνη 

της Saatchi Gallery στη ζωγραφική, ενώ 
έχει αναλάβει σημαντικές αναθέσεις έργων 
στη Ζυρίχη και αλλού. 
Πρόσφατα, παρουσίασε έργα της στην 

Edelman Arts στη Νέα Υόρκη, πραγματο-
ποίησε δύο ατομικές εκθέσεις στο Mayfair 
του Λονδίνου και ανέλαβε επιμελητικό έργο 
με το Hypha Studios. Συνεχίζει να συμμε-
τέχει σε ομαδικές εκθέσεις ανά την Ευρώπη, 
ενώ προετοιμάζεται για επερχόμενες πα-
ρουσιάσεις στο Μεξικό και το Λονδίνο. 

 Η εκδήλωση εντάσσεται στις δράσεις του 
“The Cultural Club at the Residence”, με 
στόχο την προβολή της κυπριακής καλλιτε-
χνικής δημιουργίας και την ενίσχυση των 
πολιτιστικών δεσμών μέσα από ουσιαστικές 
επαφές με την τέχνη.

Το “Cultural Club at the Residence” φιλοξένησε την έκθεση «After the Escape»
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Eπιχείρηση που στόχευε οδηγούς που υπερβαίνουν τα όρια τα-
χύτητας και υπέρβαρα φορτηγά, πραγματοποιήθηκε την περα-
σμένη βδομάδα στο Brookmans Park. 
Η Ομάδα Αστυνόμευσης Γειτονιάς Welwyn Hatfield South διεξή-

γαγε την επιχείρηση στη Hawkshead Lane. 
Αποτελεί μέρος των τοπικών προτεραιοτήτων αστυνόμευσης της 

γειτονιάς, οι οποίες περιλαμβάνουν την αντιμετώπιση αντικοινωνι-
κής συμπεριφοράς και την όχληση από οχήματα στην παρακείμενη 
Bluebridge Road. 
Ευτυχώς, κανένας οδηγός δεν εντοπίστηκε να υπερβαίνει το 

όριο ταχύτητας. 
Οι αστυνομικοί ενημέρωσαν επίσης τους οδηγούς φορτηγών κα-

θώς πλησίαζαν την πινακίδα «Απαγορεύονται τα οχήματα άνω του 
αναγραφόμενου μέγιστου μικτού βάρους». 
Ο λοχίας Martin Field, από την ομάδα Welwyn Hatfield South 

NPT, δήλωσε: «Η υπερβολική ταχύτητα θέτει ζωές σε κίνδυνο, γι’ 
αυτό και χαρήκαμε που διαπιστώσαμε ότι όλοι οι οδηγοί τηρούσαν 
το όριο ταχύτητας. 

«Τα φορτηγά πρέπει να συμμορφώνονται με ένα μέγιστο όριο 
βάρους για να διασφαλίζεται η ασφάλεια. Τα υπερφορτωμένα φορ-
τηγά είναι επιρρεπή σε απώλεια σταθερότητας και χρειάζονται με-
γαλύτερη απόσταση για να σταματήσουν, κάτι που είναι επικίνδυνο 
σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης. Μιλήσαμε με αρκετούς οδηγούς 
φορτηγών για να τους ενημερώσουμε και να τους υπενθυμίσουμε 
το όριο βάρους. 

«Δεσμευόμαστε να διατηρούμε τους δρόμους ασφαλείς και θα 
θέλαμε να ευχαριστήσουμε όλους όσοι χρησιμοποιούν τους τοπι-
κούς μας δρόμους με ασφάλεια και υπευθυνότητα.» 
Εγγραφείτε στην υπηρεσία κοινοτικών μηνυμάτων Herts Con-

nected για να ενημερώνεστε για όσα συμβαίνουν στην περιοχή 
σας. Επιλέξτε «αστυνομία» κατά την εγγραφή σας. 
Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε την πλατφόρμα Herts 

Connected για εισηγήσεις σχετικά με το τι θεωρείτε ότι πρέπει να 
αποτελεί προτεραιότητα στην περιοχή σας. Τα σχόλιά σας θα συμ-
βάλουν στη διαμόρφωση των τοπικών προτεραιοτήτων αστυνό-
μευσης, των πρωτοβουλιών και των εκστρατειών της αστυνομίας.

Πραγματοποιήθηκε οδική επέμβαση 
στο πάρκο Brookmans

Ανακοινώνεται προς το χριστεπώνυμο πλήρωμα της 
Ιεράς Αρχιεπισκοπής Θυατείρων και Μεγάλης Βρετανίας, 

ότι την Κυριακή του Θωμά, 19 Απριλίου 2026, 
μετά το πέρας της Θείας Λειτουργίας, 

θα πραγματοποιηθεί εορταστικό BBQ με σουβλάκια, 
ζωντανή μουσική και παραδοσιακούς χορούς στο 

προαύλιο του Ιερού Καθεδρικού Ναού της Κοιμήσεως 
της Θεοτόκου Wood Green. 

Για εισιτήρια παρακαλώ επικοινωνήστε μαζί με τα 
γραφεία της κοινότητος. 

Εκ μέρους του Θεοφιλεστάτου Επισκόπου 
Κλαυδιουπόλεως κ. Ιακώβου και όλων των μελών της 
μεγαλώνυμης κοινότητος του Αποστόλου Βαρνάβα 

Wood Green, 
σας ευχόμαστε Καλή Ανάσταση!

Ανακοίνωση Κοινότητος 
Απ. Βαρνάβα Wood Green
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Στις 13 Μαρτίου συμπληρώθηκαν 10 χρόνια από 
τον θάνατο του Κώστα Καουνίδη, ενός ανιδιοτε-
λούς ανθρώπου που πρόσφερε πάρα πολλά στο 
κυπριακό και παροικιακό ποδόσφαιρο, και όχι μόνο. 
Η κηδεία του πραγματοποιήθηκε στην Κύπρο στις 
31 Μαρτίου και ενταφιάστηκε μαζί με την αγαπημένη 
του σύζυγο, Βεατρίκη. Ο Κώστας Καουνίδης ήταν 

από τους πρώτους 
σκαπανείς που ίδρυ-
σαν την ΟΜΟΝΟΙΑ 
ΛΕΥΚΩΣΙΑΣ μαζί με 
τον φίλο του Αγησίλαο 
Τσιαλή και άλλους, το 
1948, καθώς επίσης 
και ένας από τους 
«αρχιτέκτονες» της 
ενοποίησης του κυ-
πριακού ποδοσφαί-
ρου. 

 
Ο Κώστας Καουνίδης γεννήθηκε στην Άσσια στις 6 Αυγούστου 

1924. Αφού φοίτησε στην Αγγλική Σχολή Λευκωσίας (κάτι που δεν 
ήταν καθόλου εύκολο εκείνη την εποχή), στη συνέχεια εργοδοτή-
θηκε στη κυβερνητική υπηρεσία της τότε αγγλοκρατούμενης Κύ-
πρου. Δυστυχώς, όμως, η αριστερή του ταυτότητα δημιουργούσε 
προβλήματα στη δουλειά του και έκλεινε τις πόρτες για οποι-
αδήποτε ανέλιξη. Στον φάκελό του (όπως ο ίδιος ανακάλυψε αρ-
γότερα) αναγραφόταν «communist, no promotion» (κομμουνιστής, 
καμία προαγωγή), κάτι που υποδήλωνε πως δεν θα μπορούσε να 

προχωρήσει επαγγελματικά λόγω των πολιτικών του πεποιθή-
σεων. 
Πέρα από αθλητής στίβου στα 100 μέτρα, ο Κώστας Καουνίδης 
ήταν ένας δεινός παίκτης του χόκεϊ και αγωνιζόταν στην ομάδα του 
ΑΠΟΕΛ, ενώ ταυτόχρονα ήταν και ένας από τους παράγοντες του 
σωματείου. 
Το 1947 παντρεύτηκε τη σύζυγό του Βεατρίκη και απέκτησαν 
τρία παιδιά: τον Λάκη, την Καρολίνα και τη Μόνικα. Δυστυχώς, το 
1948, όταν οι φλόγες του εμφυλίου πολέμου στην Ελλάδα επηρέ-
ασαν και την Κύπρο, δημιουργήθηκε έντονη πολιτική αντιπαλότητα 
μεταξύ Δεξιάς και Αριστεράς, με αποτέλεσμα ο Καουνίδης να εξα-
ναγκαστεί να φύγει από το ΑΠΟΕΛ. 

 
Η ίδρυση της Ομόνοιας 
Το 1947–48, όταν κάποιοι στενόμυαλοι και φανατισμένοι μετέφε-
ραν στον κυπριακό αθλητισμό το κλίμα του ελληνικού εμφυλίου 
(1946–1949), που κατασπάραζε τον ελληνικό λαό, ο Κώστας Καου-
νίδης μαζί με άλλους (Αγησίλαο Τσιαλή, Κώστα Λυμπουρή, Γωγάκη, 
Σκαλιώτη, Καρυόλου κ.ά.) αντέδρασαν, με αποτέλεσμα να βρεθούν 
εκτός του ιστορικού σωματείου της Λευκωσίας. Εκτός ΑΠΟΕΛ βρέ-
θηκαν όσοι αρνήθηκαν να καταδικάσουν τη δράση του ΔΣΕ ως 
«εθνοκτόνο ανταρσία» και να πάρουν θέση στον ελληνικό εμφύλιο, 
δηλαδή απομακρύνθηκαν για καθαρά πολιτικούς λόγους, άσχετους 
με τα αγνά αθλητικά ιδεώδη. 
Παρόμοια φαινόμενα παρατηρήθηκαν και σε άλλα σωματεία και 
γυμναστικούς συλλόγους, γεγονός που οδήγησε σε μεγάλη πα-
γκύπρια διάσπαση, με θύματα τον αθλητισμό και το ποδόσφαιρο. 
Τιμωρίες, αποβολές, αποκλεισμοί και κάθε λογής «αποκεφαλισμοί» 
συνέθεταν μια θλιβερή εικόνα. 
Σε εκείνες τις δύσκολες μέρες, πριν τον διαχωρισμό των αθλητών 
σε δεξιούς και αριστερούς, ο Καουνίδης, ο Τσιαλής και άλλα μέλη 
του ΑΠΟΕΛ που διαφώνησαν με την απαίτηση της διοίκησης, πά-
λεψαν για έναν έντιμο συμβιβασμό, χωρίς όμως ανταπόκριση. 
Στις 4 Ιουνίου 1948, ο Καουνίδης, ο Τσιαλής, ο Λυμπουρής και 
άλλοι διαφωνούντες, μαζί με άτομα που δεν ανήκαν ποτέ στον 
ΑΠΟΕΛ, πρωτοστάτησαν στην ίδρυση της Ομόνοιας. Το όνομα 
«Ομόνοια» δεν επιλέχθηκε τυχαία· αποτέλεσε σύμβολο ενότητας 
και απάντηση στη διάσπαση και τη μισαλλοδοξία. 
Ο Κώστας Καουνίδης ήταν ο πρώτος Γενικός Γραμματέας της 
ομάδας και ένας από τους πιο πιστούς και αφοσιωμένους της φι-
λάθλους. 
Γνήσιος λάτρης του ποδοσφαίρου και ουμανιστής, ένιωθε έντονη 
δυσαρέσκεια βλέποντας τις κυπριακές ομάδες διαιρεμένες σε δύο 
ομοσπονδίες (ΚΟΠ και ΚΕΠΟ). Μαζί με τον Αγησίλαο Τσιαλή ξεκί-
νησαν προσπάθεια επανένωσης, η οποία, παρά τις δυσκολίες, 
καρποφόρησε το 1953 με την ένωση των δύο ομοσπονδιών. Έτσι, 
έμειναν στην ιστορία ως «οι αρχιτέκτονες της ενοποίησης του κυ-
πριακού ποδοσφαίρου». 
Καθοριστικό ρόλο στην πορεία αυτή έπαιξε και η εφημερίδα 

«ΑΘΛΗΤΙΚΗ» (1952), με εκδότη τον Τσιαλή και αρχισυντάκτη τον 
Καουνίδη. 
Στη συνέχεια, το 1958, ο Καουνίδης μετανάστευσε στο Λονδίνο 
με την οικογένειά του για ένα καλύτερο μέλλον. Το 1959 επέστρεψε 
στην Κύπρο, κατόπιν πρόσκλησης της Ομόνοιας, για να αναλάβει 
ξανά καθήκοντα Γενικού Γραμματέα. Κατά την περίοδο αυτή εργα-
ζόταν και ως συντάκτης στην εφημερίδα «Χαραυγή». Με τη συμ-
βολή του, η Ομόνοια κατέκτησε το πρώτο της πρωτάθλημα τη 
σεζόν 1960–61. 
Το 1964 επέστρεψε στο Λονδίνο, όπου δραστηριοποιήθηκε στην 

ενδυματοβιομηχανία, δημιουργώντας δική του επιχείρηση. Το 1972 
συμμετείχε στην ίδρυση της Ομόνοιας Λονδίνου και ανέλαβε κα-
θήκοντα Γενικού Γραμματέα, ενώ το 1974 συνέβαλε στην ίδρυση 
του ΚΟΠΑ. 
Από το 1999 έως το 2008 διετέλεσε αρχισυντάκτης και αθλητικο-
γράφος της εφημερίδας «Παροικιακή», συμβάλλοντας ουσιαστικά 
στην αναβάθμισή της. 
Παρά την έντονη δράση και προσφορά του, παρέμεινε άνθρωπος 
χαμηλών τόνων, πράος και πιστός στις αξίες του. Υπήρξε ζωντανό 
παράδειγμα της φράσης «τα έργα μιλούν πιο δυνατά από τα λό-
για». 
Το 2009, σε τιμητική εκδήλωση στο Λονδίνο, η Ομόνοια Λευκω-
σίας τον τίμησε για την προσφορά του. Στην ομιλία του, ο αείμνη-
στος Νίκος Χαραλάμπους είχε αναφέρει μεταξύ άλλων ότι, τιμώντας 
τον Καουνίδη, «η Ομόνοια αναδεικνύεται και πρωταθλήτρια ήθους». 
Ως επίσης στους εορτασμούς των 90χρονων του στις 6 Αυγού-
στου 2014, η Ομόνοια Λευκωσίας, μέσω του Διοικητικού της Συμ-
βουλίου, απέστειλε την εξής  ευχετήρια  επιστολή προς τον Καου-
νίδη για τα γενέθλιά του: «Με την ευκαιρία της συμπλήρωσης 90 
χρόνων ζωής, από τα βάθη της καρδιάς μας σου ευχόμαστε χρόνια 
πολλά, δύναμη και πολλές ακόμη χαρές, στην προσωπική, οικο-
γενειακή και κοινωνική σου ζωή. 
Η Ομόνοια εκτιμά ιδιαίτερα την πολύχρονη προσφορά σου και 
τη μεγάλη αγάπη που έχεις για το Σωματείο μας και εκ μέρους των 
χιλιάδων μελών της, οπαδών και φίλων της, σου εκφράζει τις θερ-
μότατες της ευχαριστίες» 
Αιωνία του η μνήμη.

Κώστας Καουνίδης  |  10 χρόνια από τον θάνατό του



Η Επανάσταση του Φεβρουαρίου  ανά-
τρεψε τον τσάρο και παρέδωσε την εξου-
σία στα χέρια της φιλελεύθερης αστική 
τάξης, στο κόμμα των Καντέ (Καταστατι-
κοί Δημοκράτες). 
Αυτό δεν ήταν τυχαίο. Ο Λένιν θα εκτι-
μήσει: 

«Η εξουσία δεν βρέθηκε τυχαία στα χέ-
ρια του κόμματος αυτού, αν και δεν ήταν 
φυσικά οι καπιταλιστές που πολέμησαν 
ενάντια στα τσαρικά στρατεύματα, που 
έχυσαν το αίμα τους για την ελευθερία, 

μα οι εργάτες και οι αγρότες, οι ναύτες και οι στρατιώτες… 
«Η εξουσία έπεσε στα χέρια του κόμματος των καπιταλι-
στών γιατί αυτή είχε στα χέρια της τη δύναμη του πλούτου, 
της οργάνωσης και των γνώσεων». (Τάκης Μαστρογιαν-
νόπουλος, «Η Άνοδος και η Πτώση των Εργατικών Διε-
θνών», Γ κύκλος, η 3η Κουμμουνιστική Διεθνής, Α Τόμος). 
Η Επανάσταση παρέδωσε την εξουσία στους αστούς 
την ίδια στιγμή που οι μπολσεβίκοι δεν βρισκόταν πουθενά. 
Η Κεντρική τους επιτροπή ήταν διασκορπισμένη στις φυ-
λακές και τις εξορίες.  
Παρόλα αυτά όμως, η επανάσταση έστησε στη Πετρού-
πολη και τη Μόσχα, αλλά και σε άλλες πόλεις όπως και 
στην ύπαιθρό,  τη δική της εξουσία, τα εργατικά συμβούλια 
ή αλλιώς σοβιέτ. Τα σοβιέτ, η εργατική αυτή εξουσία, ήταν 
κληρονομία από την Παρισινή Κομμούνα, αλλά και από 
τη Ρωσική Επανάσταση του 1905, τη γενική πρόβα, όπως 
τη χαρακτήρισε ο Λένιν, της Οκτωβριανής Επανάστασης. 
Αυτές οι δημοκρατικά εκλεγμένες επιτροπές από εργάτες, 
στρατιώτες και αγρότες, που ήταν ανακλητές κάθε στιγμή, 
θα συνδέονταν σε τοπική, περιφερειακή και εθνική κλίμακα. 
Ταυτόχρονα, και οι αστοί είχαν ήδη τη δική του κυβέρνηση, 
τη δική τους εξουσία.  
Οι δύο αυτές εξουσίες μπορούσαν να συνυπάρχουν για 
ένα πολύ σύντομο χρονικό διάστημα. Είτε η μια είτε η 
άλλη θα συντρίβονταν. 

Οι εξελίξεις τρομοκράτησαν τις αστικές κυβερνήσεις σε 
όλη την Ευρώπη. Σε άρθρο του τον Σεπτέμβρη του 1918, 
ένα περίπου χρόνο μετά την Οκτωβριανή Επανάσταση, ο 
Ζηνόβιεφ σημείωσε: 

«Δεν ήταν χωρίς λόγο που η ‘αυτοσχέδια συνεδρίαση’ 
στο ανάκτορο της Ταυρίδας – αμέσως μετά την Φεβρουα-
ριανή Επανάσταση – χάλασε τον ύπνο των τραπεζιτών 
του Λονδίνου και του Παρισιού… 

«Αυτοί οι άνθρωποι δεν είχαν ξεχάσει τα κινήματα του 
1948, και θυμόνταν πολύ καλά την Παρισινή Κομμούνα 
του 1871, και μάντευαν ότι τα Σοβιέτ των Αντιπροσώπων 
των Εργατών και των Αγροτών δεν υπόσχονταν τίποτε 
καλό για την ευρωπαϊκή αστική τάξη».  
Σε αυτή την πρώτη φάση της επανάστασης, στα σοβιέτ 
κυριαρχούσαν οι μενσεβίκοι, το ένα από τα δύο κόμματα 
που δημιουργήθηκαν με τη διάσπαση της ρωσικής σο-
σιαλδημοκρατίας το 1903 – το άλλο ήταν οι μπολσεβίκοι – 
και οι Σοσιαλιστές Επαναστάτες. Οι μπολσεβίκοι ήταν μι-
κρή μειοψηφία.   
Στην πρώτη Πανρωσική σύσκεψη των σοβιέτ που συ-
νήλθε τέσσερεις εβδομάδες μετά την ανατροπή του τσά-
ρου, στις 29 Μαρτίου, η μεγάλη πλειοψηφία υποστήριξε, 
με ψήφους 325 έναντι 57, την Προσωρινή Κυβέρνηση, 
την αστική κυβέρνηση που δημιουργήθηκε με την ανα-
τροπή του τσάρου. Αυτό σήμαινε τη συνέχιση του ιμπε-
ριαλιστικού πολέμου, αλλά και των άθλιων συνθηκών για 
τα πλατιά λαϊκά στρώματα. 
Στις 4 Απριλίου, σε ομιλία του μπροστά στους μπολσε-
βίκους που είχαν πάρει μέρος στην πανρωσική σύσκεψη 
των σοβιέτ, ο Λένιν θα πει: 

«Η τάξη των καπιταλιστών που είναι συνδεδεμένη με τις 
τράπεζες δεν μπορεί να διεξάγει κανένα άλλο πόλεμο, 
εκτός από τον ιμπεριαλιστικό. Η τάξη των εργατών μπο-
ρεί… «Όταν διαβάζεις την απόφαση των Σοβιέτ των ερ-
γατών βουλευτών, σου κάνει κατάπληξη, το πώς μπόρε-
σαν άνθρωποι που λένε ότι είναι σοσιαλιστές, να πάρουν 
τέτοια απόφαση».

Δυαδική Εξουσία | Παίρνοντας 
τη σκυτάλη από την Παρισινή Κομμούνα

Του Σωτήρη 
Βλάχου 

Το νέο πακέτο συμπερασμάτων του Ευ-
ρωπαϊκού Συμβουλίου, ημερομηνίας 19 
Μαρτίου 2026, για την ανταγωνιστικότητα 
και την ενιαία αγορά δείχνει ότι η μάχη για 
φθηνότερο ηλεκτρισμό περνά οριστικά μέσα 
από την ενεργειακή μετάβαση, αλλά και από 
άμεσες παρεμβάσεις στο κόστος. Η ανα-
γνώριση ότι οι εκρήξεις στις τιμές εισαγό-
μενων ορυκτών καυσίμων δεν είναι «ατύ-
χημα», αλλά διαρθρωτικός κίνδυνος, 
μεταφράζεται πολιτικά σε ένα σαφές μή-
νυμα: περισσότερες ανανεώσιμες, αποθή-
κευση, ηλεκτρικές διασυνδέσεις και εγχώρια 
καθαρή παραγωγή ως προϋπόθεση για 
στρατηγική αυτονομία και μόνιμα χαμηλό-
τερες τιμές ηλεκτρισμού. Ταυτόχρονα όμως, 
οι ηγέτες παραδέχονται ότι οι λογαριασμοί 
ηλεκτρισμού δεν μπορούν να περιμένουν 
μόνο τα μακροπρόθεσμα οφέλη της μετά-
βασης. Η αναφορά σε «στοχευμένες λύσεις 
βραχυπρόθεσμα» δείχνει την πίεση από τη 
βιομηχανία και τα νοικοκυριά, ιδιαίτερα σε 
χώρες και κλάδους που απειλούνται με 
αποβιομηχάνιση και μεταφορά παραγωγής 
εκτός Ευρώπης. Η κρίση στη Μ. Ανατολή, 
που ήδη περνά στις τιμές ενέργειας, λει-
τουργεί ως επιταχυντής. Το Ευρωπαϊκό 
Συμβούλιο ζητά άμεση εργαλειοθήκη προ-
σωρινών μέτρων για τις αυξήσεις στο κό-
στος εισαγόμενων καυσίμων, αλλά και ει-
δικά μέτρα για όλα τα συστατικά της τιμής 
ηλεκτρισμού, από τα καύσιμα μέχρι τις ρυθ-
μιζόμενες χρεώσεις. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον 
έχει η πολιτική επιλογή παρέμβασης στην 
ίδια την αρχιτεκτονική του συστήματος 

εμπορίας θερμοκηπιακών αερίων, με αί-
τημα προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να το 
αναθεωρήσει μέχρι τον Ιούλιο του 2026, 
ώστε να μειωθεί η μεταβλητότητα της τιμής 
άνθρακα και ο αντίκτυπός της στα τιμολόγια 
ηλεκτρισμού, χωρίς να διαταραχθεί η επεν-
δυτική σήμανση που εκπέμπει η τιμή του 
άνθρακα. Εδώ διαμορφώνεται μια λεπτή 
ισορροπία, από τη μια διατηρείται ο ρόλος 
του συστήματος εμπορίας θερμοκηπιακών 
αερίων ως μηχανισμού τιμής του άνθρακα 
που οδηγεί σε πράσινες επενδύσεις και και-
νοτομία, από την άλλη αναγνωρίζεται ότι η 
ακραία αστάθεια μπορεί να πλήξει την αντα-
γωνιστικότητα και τις εφοδιαστικές αλυσίδες. 
Στο ίδιο πνεύμα, το κάλεσμα για μια φιλό-
δοξη δέσμη μέτρων για τα ηλεκτρικά δίκτυα 
εντός του 2026 δείχνει ότι η Ευρώπη κατα-
λαβαίνει πως χωρίς ισχυρά και διασυνδε-
δεμένα δίκτυα, η φθηνή και καθαρή ενέργεια 
μένει στα χαρτιά (...)  
Τέλος, η πολιτική ουσία των συμπερασμά-
των του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου είναι ότι 
η ενεργειακή πολιτική δεν αντιμετωπίζεται 
πια ως τεχνική υπόθεση, αλλά ως πυρήνας 
της ευρωπαϊκής ανταγωνιστικότητας. Με 
την εντολή προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
να φέρει μέτρα για τις τιμές ηλεκτρισμού, 
να αναμορφώσει εργαλεία όπως το σύ-
στημα εμπορίας θερμοκηπιακών αερίων και 
να υλοποιήσει το πρόγραμμα της Ενεργει-
ακής Ένωσης 2030, το βάρος μεταφέρεται 
στο επίπεδο των συγκεκριμένων προτά-
σεων, εκεί όπου θα κριθεί αν η ΕΕ μπορεί 
πραγματικά να προσφέρει καθαρή, αξιόπι-
στη και προσιτή ηλεκτρική ενέργεια χωρίς 
να θυσιάσει τον βιομηχανικό της ιστό.

Eυρωπαϊκή ατζέντα- Η μάχη 
για φθηνότερο ηλεκτρισμό
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Του Ανδρέα Πουλλικκά



 26      | Πέμπτη 9 Απριλίου 2026 www.parikiaki.com

Υπάρχουν άνθρωποι που 
τους αγαπάς από απόσταση. 
Όχι γιατί δεν θέλεις να τους 
πλησιάσεις, αλλά γιατί η από-
σταση τούς φωτίζει καλύτερα. 
Σαν τα βουνά που τα χαζεύεις 
από το καράβι και μοιάζουν γα-

λάζια, σχεδόν άυλα· αν τα περπατήσεις, θα ιδρώ-
σεις, θα σκοντάψεις, θα δεις τις πέτρες τους. Κι 
όμως, η ομορφιά τους δεν μειώνεται. Απλώς αλ-
λάζει ο τρόπος που την αντέχεις. 

«Από μακριά να σε θαυμάζουν», λέει η ευχή. Το 
«θαυμάζω» είναι γενναιόδωρο ρήμα. Δεν ζητά 
αντάλλαγμα. Δεν απαιτεί οικειότητα, ούτε πρό-
σβαση στα παρασκήνια. Θαυμάζεις έναν άν-
θρωπο για τον τρόπο που στέκεται στον κόσμο, 
για τη δουλειά του, για το ήθος του. Θαυμάζεις 
την ακρίβεια μιας κίνησης, την καθαρότητα μιας 
σκέψης, τη σιωπή που ξέρει πότε να μιλήσει. Από 
μακριά, ο θαυμασμός είναι καθαρός. Δεν μπερ-
δεύεται με μικρές απογοητεύσεις, με τις καθημε-
ρινές γωνίες που όλοι έχουμε. 
Αλλά η απόσταση δεν αρκεί. Γιατί η ζωή δεν 
είναι μπαλκόνι με θέα, είναι δωμάτιο κοινόχρη-
στο. Εκεί χρειάζεται κάτι περισσότερο από θαυ-
μασμό. «Από κοντά να σε σέβονται». Ο 
σεβασμός δεν είναι συναίσθημα, είναι στάση. 
Είναι να ξέρεις τα όριά σου και τα όρια του άλλου. 
Είναι να μιλάς χωρίς να μειώνεις, να διαφωνείς 
χωρίς να ακυρώνεις, να διορθώνεις χωρίς να τα-
πεινώνεις. Ο σεβασμός φαίνεται στις λεπτομέ-
ρειες: στον τρόπο που ακούς, στο πώς 
μοιράζεσαι τον χρόνο, στο αν κρατάς τον λόγο 

σου όταν δεν σε βλέπει κανείς. 
Στην εποχή των μεγάλων εντυπώσεων, ο θαυ-
μασμός έχει γίνει εύκολος. Ένα «μπράβο» δημό-
σιο, μια φωτογραφία φωτεινή, μια επιτυχία που 
χωρά σε τίτλο. Ο σεβασμός, όμως, είναι εργασία 
αθόρυβη. Χτίζεται σε συσκέψεις που δεν γράφο-
νται, σε οικογενειακά τραπέζια που δεν ανεβαί-
νουν στα κοινωνικά δίκτυα, σε συνεργασίες που 
δοκιμάζονται όταν τα πράγματα δυσκολεύουν. 
Από κοντά, ο άνθρωπος απογυμνώνεται από τον 
μύθο του. Εκεί κρίνεται αν η εικόνα του αντέχει το 
φως της κουζίνας, το άγχος της προθεσμίας, την 
κούραση της Τετάρτης. 
Κι ύστερα έρχεται η τρίτη ευχή, η πιο απαιτη-
τική: «κι όταν φεύγεις να σε θυμούνται». Η μνήμη 
είναι αυστηρός κριτής. Δεν κρατά τα πάντα, κρατά 
ό,τι άφησε αποτύπωμα. Μπορεί να είναι μια 
φράση που έσωσε μια δύσκολη μέρα, μια χειρο-
νομία που γλύκανε μια αμηχανία, μια απόφαση 
που στάθηκε δίκαιη όταν όλοι βιάζονταν. Η μνήμη 
δεν ενδιαφέρεται για τον θόρυβο. Ενδιαφέρεται 
για το ίχνος. 
Σκεφτείτε τους ανθρώπους που πέρασαν από 
τη ζωή σας και ακόμα τους κουβαλάτε. Δεν είναι 
απαραίτητα οι πιο διάσημοι ούτε οι πιο θορυβώ-
δεις. Είναι εκείνοι που, όταν τους πλησίασες, δεν 
μίκρυναν. Που ο θαυμασμός σου δεν διαψεύ-
στηκε από τη συναναστροφή. Που ο σεβασμός 
τους δεν ήταν επίδειξη, αλλά τρόπος ύπαρξης. Κι 
όταν έφυγαν, από μια δουλειά, από μια γειτονιά, 
από μια εποχή, άφησαν πίσω τους μια τάξη πρα-
γμάτων λίγο καλύτερη. 
Η τριπλή αυτή ευχή είναι, στην ουσία, ένας οδη-

γός ζωής. Μας καλεί να φροντίζουμε την εικόνα 
μας χωρίς να θυσιάζουμε την ουσία μας. Να αντέ-
χουμε την εγγύτητα χωρίς να χάνουμε την αξιο-
πρέπεια. Να φεύγουμε χωρίς να καίμε γέφυρες. 
Γιατί το «από μακριά» είναι η φήμη, το «από 
κοντά» είναι ο χαρακτήρας, και το «όταν φεύγεις» 
είναι η κληρονομιά. 
Δεν είναι εύκολο. Ο πειρασμός να εντυπωσιά-
σουμε από μακριά είναι μεγάλος. Η κούραση της 
καθημερινότητας μάς κάνει, καμιά φορά, λιγότερο 
προσεκτικούς από κοντά. Και η βιασύνη της επο-
χής μάς σπρώχνει να φεύγουμε απότομα, χωρίς 
αποχαιρετισμούς που αξίζουν. Όμως ίσως η ποι-
ότητα μιας ζωής να μετριέται ακριβώς σε αυτά τα 
τρία επίπεδα: πώς φαίνεσαι, πώς είσαι, τι αφή-
νεις. 
Στο τέλος της ημέρας, δεν έχει τόση σημασία 
πόσοι σε χειροκρότησαν από μακριά. Σημασία 
έχει πόσοι ένιωσαν ασφαλείς δίπλα σου. Και όταν 
η καρέκλα σου μείνει άδεια, αν κάποιος πει —όχι 
μεγαλόφωνα, αλλά με ειλικρίνεια— «ήταν δί-
καιος», «ήταν γενναιόδωρη», «ήταν παρών». 
Τότε ο θαυμασμός βρήκε ρίζα στον σεβασμό, και 
ο σεβασμός άνθισε σε μνήμη. 
Από μακριά, λοιπόν, να σε θαυμάζουν. Από 
κοντά, να σε σέβονται. Κι όταν φεύγεις, να σε θυ-
μούνται. Όχι σαν εικόνα, αλλά σαν εμπειρία. Όχι 
σαν τίτλο, αλλά σαν άνθρωπο. Γιατί στο τέλος, 
αυτό είναι που μένει: ο τρόπος που έκανες τους 
άλλους να αισθάνονται όταν ήσουν εκεί  και το 
κενό που άφησες όταν έφυγες.

Από μακριά να σε θαυμάζoυν, από κοντά να 
σε σέβονται, κι όταν φεύγεις να σε θυμούνται

Γιορτινές μέρες εδώ στη ξενι-
τιά. Αν και έχουν περάσει τόσα 
χρόνια οι μνήμες είναι νωπές. 
Είναι δυνατές γιατί στα παιδικά 

τα χιόνια που φτιάχνονται οι χαρακτήρες, οι μνή-
μες γίνονται ένα με τα κύτταρα του μυαλού μας. 
Κάνω το αναγκαίο ταξίδι στις παιδικές μνήμες για 
να δυναμώσω την ανάγκη που υπάρχει να προ-
σπαθήσω να δημιουργήσω λόγους και αιτίες να 
διηγηθώ τις δικές μου τότε στιγμές εκεί στο αγα-
πημένο μου χωριό όπου ήταν όλα τόσο αυθε-
ντικά. Τόσο αληθινά.  
Και τα πιστεύαμε.  
Βρισκόμαστε στα μέσα της Αγίας και Μεγάλης  
εβδομάδας... 
Βρεθήκαμε λίγο στην εκκλησία... ασχοληθήκαμε 
λίγο με τις  Φλαούνες... τα Κόκκινα αυγά... Και…
.καρτερούμε να πούμε τις ευχές μας... το  πολύ 
φαγοπότι... την πολύ διασκέδαση... και Καλή Ανά-
σταση... 
Κάνω λοιπόν και πάλι το αναγκαίο ταξίδι εκεί 
στο αγαπημένο μου χωριό Συγχαρί, στην ορο-
σειρά Πενταδακτύλου, (ΚΑΤΕΧΟΜΕΝΟ ΑΚΟΜΑ) 
για να πλάσω ιστορίες που θα τις μεταφέρω στα 
μικρά παιδιά ιδιαίτερα, για να τους φυτέψω στο 
μυαλό τα αναγκαία. Ούτως ώστε, έστω και με 
αυτό τον τρόπο, να τους κινήσω το ενδιαφέρον 
να ασχοληθούν με κάτι διαφορετικό.  Κάτι που να 
τα βοηθήσει να πλάσουν ένα ιδιαίτερο χαρακτήρα 
που να περιλαμβάνει έστω και λίγο από τον πο-
λιτισμό του παππού και των γονέων. Έστω και 
λίγα από τα πολύ σημαντικά ήθη και έθιμα της 
τότε εποχής, που ήταν γεμάτα με αυθεντικότητα 
και γεμάτα με αγάπη.  
Αυτός είναι πολιτισμός μας.  
Νοερό ταξίδι εκεί στο Συγχαρί τις μέρες της με-
γάλης εβδομάδας. Προετοιμασίες που άρχιζαν 
από τις οικοκυρές που θα έπρεπε να κάνουν τα 
πάντα να λάμπουν. Η καθαριότητα ήταν ένα από 
τα σημαντικότερα μελήματα των οικοκυρών.  
Ύστερα οι προετοιμασίες των φλαούνων. Και 
δεν επιτρεπόταν να αγγίξουμε τις φλαούνες πριν 
από την ημέρα της Ανάστασης.  
Οι προετοιμασίες για το Πάσχα στην Ελληνική 
ύπαιθρο καθώς και στην Κύπρο, ξεκινούν καιρό 
πριν, με την καθαριότητα του χώρου έξω από το 
σπίτι μας! 
Η αυλή μας, το πεζοδρόμιο μπροστά από το 
σπίτι μας, αν είχαμε πεζοδρόμιο,  ή ακόμη και 

δίπλα, όταν δεν υπάρχει κάποιος για να το φρο-
ντίσει, πρέπει να καθαριστούν και να καλλωπι-
στούν. Τα αγριόχορτα έχουν φουντώσει στις 
άκρες του δρόμου και θα πρέπει να τα καθαρί-
σουμε! 
Λίγο πριν το Πάσχα, θυμάμαι το χωριό μας που 
μετρούσε περίπου 300 κατοίκους, ήταν μικρό το 
χωριό μας αλλά οι κάτοικοι του αγαπημένοι. Πα-
ντού  μύριζε ασβέστη... όλες οι νοικοκυρές ασβέ-
στωναν τις αυλές τους. Μαζεύονταν όλες και 
βοηθούσαν και τις πιο ηλικιωμένες να καθαρί-
σουν τα πάντα. Γιατί θα περνούσε ο Επιτάφιος τη 
Μεγάλη Παρασκευή! 

 Έπρεπε να είναι όλα πεντακάθαρα! 
Τα εδέσματα είναι πολλά. Στην Ελλάδα έχουμε 
τα παραδοσιακά  τσουρέκια. Στην Κύπρο  έχουμε 
και τις παραδοσιακές  φλαούνες με το αιγοπρό-
βειο το τυρί, το παραδοσιακό με σταφίδα ή χωρίς. 
Το μόνο σίγουρο είναι πως Πάσχα χωρίς φλα-
ούνα δε γίνεται και εμείς οι κύπριοι θα τις τιμή-
σουν όπως κάθε χρόνο... το Μεγάλο Σάββατο της 
ανάστασης μετά την βραδινή λειτουργία. 
Και μιλώντας για την βραδινή λειτουργία του 
Σαββάτου, θυμάμαι και πάλι λίγο πριν τα μεσά-
νυχτα που ο παπά Πέτρος δεν έλεγε τον καλόν 
λόγο αν δεν ήταν σίγουρος ότι ήταν όλο το χωριό 
στην εκκλησία. Έβγαινε λοιπόν στην Αγία πόρτα 
και ρωτούσε αν λείπει κάποιος. Κοίταζε γύρω 
γύρω, και αν διαπίστωνε ότι έλειπε κάποιος... 
φώναζε ένα από τους επιτρόπους και του έδινε 
εντολή να πάει να φωνάξει τον Παναγή ή τον 
Γιάννη ή τον όποιο δεν είχε ακόμα βρεθεί στην εκ-
κλησία. Ήθελε ο παπά Πέτρος να κάνει σίγουρο 
ότι ήταν όλοι παρόντες.  
Και η λαμπρατζιά;  
Τα μεγαλύτερα παιδιά θα έπρεπε να μαζέψουν 
ξύλα για την λαμπρατζιά. Θα έβγαιναν όλοι έξω 
από την εκκλησία μετά τον Καλό λόγο, για να κά-
ψουν τον Ιούδα. Αυτός άλλωστε ήταν και ο λόγος 
της λαμπρατζιάς.  
Την ημέρα του Πάσχα θα βρισκόμασταν όλοι 
μαζεμένοι στην πλατεία του χωριού, ή στην αυλή 
της εκκλησίας, για τα παραδοσιακά παιχνίδια.  

 Τα πασχαλινά παραδοσιακά παιχνίδια αποτε-
λούν πολύτιμη πολιτιστική κληρονομιά της Κύ-
πρου και συναρπάζουν όλες τις γενιές. Έχουν 
αρχαιοελληνικές και βυζαντινές καταβολές και κα-
ταδεικνύουν την ιστορική συνέχεια της παράδο-
σης, της κοινωνικοποίησης και της συλλογικής 

ψυχαγωγίας σε σημαντικές γιορτές. Κυριακή, 
Δευτέρα ή ακόμα και Τρίτη του Πάσχα, κάτοικοι 
και επισκέπτες διαφόρων χωριών, γιατί πάντα εί-
χαμε επισκέπτες ή συγγενείς ή ακόμα και κάποι-
ους που ερχόντουσαν από την πόλη για να 
κάνουν το Πάσχα σε χωριά που η παράδοση 
ήταν πιο αισθητή. Ως συνήθως μετά από το με-
σημεριανό φαγοπότι, μαζευόμασταν  σε έναν κε-
ντρικό χώρο. (πχ. πλατεία ή προαύλιο εκκλησίας 
όπως έχω προαναφέρει.)  Εκεί, διοργανώναμε  
ατομικά και ομαδικά παιχνίδια, με στόχο να δια-
σκεδάσουμε οι συμμετέχοντες και οι παρευρισκό-
μενοι. Οι «παλιότεροι» εξηγούσαν τους κανόνες 
και οι ενδιαφερόμενοι δηλώνουν συμμετοχή! 
Αυγουλλοδρομίες, Γαουροδρομίες, «Ζίζυρο», 

«Λιγκρίν», Μαντήλι, Ποταμό, «Σιύλλος τζιαι κόκ-
καλο», Σακκουλοδρομίες, Σούσα, Συτζιά, «Σκα-
τούλλικα» αυτά ήταν τα κύρια παιχνίδια που 
θυμάμαι.  
Και οι σούσες,  
Θεέ μου να’ρταν οι Λαμπρές, να κρεμαστούν οι 

σούσες 
Αχ τζαι να γεμώσουν τα στενά, ούλλον μαυρομ-

ματούσες. 
Εφκήκασιν οι λυερές στην σούσαν να σουστού-

σιν. 
Τζια από κάτω οι νεαροί ούλλοι να τες χωρού-

σιν... 
Ούλλες οι νέες του χωρκού, το Πάσκα καρτε-

ρούσιν 
Αχ, τες σούσες για να κρεμμαστούν, να φκούσιν 

να τους δούσιν. 
Ούλλες τραούθκια της Λαμπρής, στη σούσα 

τραουδούσιν 
Αχ, κάμμουν τα μμάθκια τα γλυτζιά, σε τζιείνους 

π’αγαπούσιν.  
Ηρταν τζιαι φέτος οι λαμπρές... Μα που εν πον 

οι σούσες... 
Δυστυχώς την σήμερον ημέρα τα πιο πολλά 
από αυτά έχουν ξεχαστεί. Εμείς που τα αγαπή-
σαμε και τα θυμούμαστε θα πρέπει να τα μεταδί-
δουμε με οποιοδήποτε τρόπο στους νέους για να 
τα διατηρήσουμε.  
Τα ήθη και τα έθιμα η κουλτούρα μας είναι ο πο-
λιτισμός μας. Είναι η ταυτότητα μας.  
Καλή Ανάσταση! 

Τα ήθη και τα έθιμα… η κουλτούρα μας… 
είναι ο πολιτισμός μας. Είναι η ταυτότητα μας

Το Πάσχα είναι η μεγαλύτερη 
γιορτή της Ορθοδοξίας. Είναι μια 
περίοδος που φέρνει μαζί της 
πίστη, ελπίδα και φως. Το μήνυμα 
«Χριστός Ανέστη» δεν είναι απλώς 
μια θρησκευτική φράση· είναι μια 
βαθιά υπενθύμιση ότι η ζωή νικά 
τον θάνατο, ότι το σκοτάδι δεν 
κρατά για πάντα. 
Το 2026, σε έναν κόσμο γεμάτο 

προκλήσεις, το μήνυμα του Πάσχα αποκτά ακόμη 
μεγαλύτερη σημασία. Οι άνθρωποι γύρω μας αντι-
μετωπίζουν δυσκολίες: οικονομικές πιέσεις, πολέ-
μους, μοναξιά, αβεβαιότητα για το μέλλον. Μέσα σε 
αυτό το περιβάλλον, η Ανάσταση έρχεται να μας θυ-
μίσει ότι πάντα υπάρχει ελπίδα. 
Η φράση «Πού σου, Θάνατε, το κέντρο;» εκφράζει 
ακριβώς αυτή τη νίκη. Ο θάνατος, που για τον άν-
θρωπο είναι το τέλος και ο φόβος, χάνει τη δύναμή 
του μπροστά στην Ανάσταση του Χριστού. Είναι ένα 
μήνυμα που ξεπερνά τον χρόνο και μιλά σε κάθε 
γενιά. Δεν αφορά μόνο το θρησκευτικό κομμάτι της 
ζωής, αλλά και την καθημερινότητά μας. 
Κάθε άνθρωπος έχει τις δικές του «μικρές αναστά-
σεις». Είναι οι στιγμές που ξεπερνά δυσκολίες, που 
βρίσκει δύναμη μέσα του, που συνεχίζει παρά τις 
αποτυχίες. Το Πάσχα μας καλεί να δούμε τη ζωή με 
αυτή την προοπτική: να μην φοβόμαστε το τέλος, 
αλλά να πιστεύουμε σε μια νέα αρχή. 
Στην Ελλάδα και την Κύπρο, το Πάσχα είναι και μια 
βαθιά πολιτιστική εμπειρία. Οι οικογένειες μαζεύο-
νται, τα χωριά γεμίζουν ζωή, οι εκκλησίες φωτίζονται. 
Το Μεγάλο Σάββατο, λίγο πριν τα μεσάνυχτα, όλοι 
περιμένουν τη στιγμή που θα ακουστεί το «Δεύτε λά-
βετε φως». Το φως περνά από άνθρωπο σε άν-
θρωπο, δημιουργώντας μια αίσθηση ενότητας. 
Εκείνη τη στιγμή, δεν υπάρχουν διαφορές. Όλοι 
κρατούν ένα κερί, όλοι μοιράζονται την ίδια ελπίδα. 
Το «Χριστός Ανέστη» ακούγεται παντού και συνο-
δεύεται από χαμόγελα, αγκαλιές και ευχές. Είναι μια 
στιγμή που δείχνει πόσο σημαντική είναι η κοινότητα 
και η ανθρώπινη επαφή. 
Το Πάσχα όμως δεν πρέπει να μένει μόνο στα 
έθιμα. Το βαθύτερο μήνυμά του είναι η αγάπη. Ο 
Χριστός, μέσα από τη θυσία Του, έδειξε την απόλυτη 
αγάπη προς τον άνθρωπο. Αυτή η αγάπη είναι που 
καλούμαστε να μεταφέρουμε και εμείς στην καθημε-
ρινή μας ζωή. 
Σε μια εποχή όπου οι άνθρωποι συχνά απομακρύ-
νονται ο ένας από τον άλλον, το Πάσχα μας καλεί να 
πλησιάσουμε. Να συγχωρέσουμε, να βοηθήσουμε, 
να δείξουμε κατανόηση. Μικρές πράξεις καλοσύνης 
μπορούν να κάνουν μεγάλη διαφορά. 
Ειδικά το 2026, όπου η κοινωνία συνεχίζει να αλ-
λάζει γρήγορα, είναι σημαντικό να κρατήσουμε αυτές 
τις αξίες. Η τεχνολογία προχωρά, οι ρυθμοί της ζωής 
αυξάνονται, αλλά οι ανθρώπινες ανάγκες παραμέ-
νουν ίδιες: ανάγκη για αγάπη, ασφάλεια, ελπίδα. 
Το μήνυμα της Ανάστασης μπορεί να λειτουργήσει 
ως οδηγός. Μας θυμίζει ότι ακόμη και στις πιο δύ-
σκολες στιγμές, υπάρχει φως. Ότι μετά από κάθε 
«σταύρωση» στη ζωή μας, μπορεί να έρθει μια 
«ανάσταση». 
Η φράση «Πού σου, Θάνατε, το κέντρο;» δεν είναι 
απλώς μια θρησκευτική διακήρυξη. Είναι μια πρό-
κληση προς τον φόβο. Είναι μια δήλωση ότι ο άν-
θρωπος δεν πρέπει να ζει με απελπισία, αλλά με 
πίστη και αισιοδοξία. 
Το Πάσχα του 2026 είναι μια ευκαιρία να σταματή-
σουμε για λίγο και να σκεφτούμε. Να δούμε τι έχει 
πραγματικά αξία στη ζωή μας. Να επανασυνδεθούμε 
με τους ανθρώπους γύρω μας και με τον εαυτό μας. 
Ας κρατήσουμε το φως της Ανάστασης όχι μόνο για 
μια νύχτα, αλλά για όλο τον χρόνο. Ας αφήσουμε το 
μήνυμα «Χριστός Ανέστη» να γίνει πράξη μέσα μας. 
Γιατί στο τέλος, το Πάσχα δεν είναι μόνο μια γιορτή. 
Είναι ένας τρόπος να βλέπουμε τη ζωή: με ελπίδα, 
με αγάπη και με πίστη ότι το καλό μπορεί να νική-
σει.

Πού σου, Θάνατε, 
το κέντρο; 
Χριστός Ανέστη

Του Βασίλη 
Παναγή

Της Έλισσας 
Ξενοφώντος 
Φιλολόγου

Του Γιώργου 
Α Σάββα 
ΜΒΕ
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Πρόσφατα, μετά τη 
κλιμάκωση των επιθέ-
σεων των Αμερικανών 
και των Ισραηλινών 
εναντίον του Ιράν και 
ιδιαίτερα μετά την απο-
τελεσματική θα έλεγα, 
αντίδραση του τελευ-
ταίου με επιθέσεις σε 
στόχους μέσα στο Ισ-
ραήλ, αλλά και σε 
στρατιωτικές βάσεις, 
πρεσβείες και άλλες 
εγκαταστάσεις συμφε-

ρόντων των ΗΠΑ σε γειτονικές χώρες, 
έχουν εξαφανιστεί από το προσκήνιο οι 
κράχτες της ‘’στρατηγικής συμμαχίας’’ με 
το Ισραήλ αλλά και οι θιασώτες της έντα-
ξης της Κύπρου στο ΝΑΤΟ. Δεν νομίζω 
πως άλλαξαν μυαλά, όμως όπως και να 
το κάνουμε, πρέπει να τους προβλημά-
τισε η ευκολία με την οποία ένα πολεμικό 
αερόχημα (drone) ‘’προσέκρουσε’’, κατά 
την έκφραση του κυρίου Χριστοδουλίδη, 
μέσα στη στρατιωτική βάση των Εγγλέ-
ζων, μερικές εκατοντάδες μέτρα από το 
κυπριακό χωριό Ακρωτήρι! 
Και οι ίδιες οι κότες ακόμα γνωρίζουν 

πως ‘’όποιος ανακατώνεται με τα πίτερα, 
θα τον φαν οι όρνιθες’’! 
Η λογική που λέει πως πρέπει να 

αγνοήσουμε το διεθνές δίκαιο και κάθε 
κανόνα ηθικής και να πάμε με τον δυ-
νατό, που μεταφράζεται σε συμμαχία με 
τους Αμερικανούς και τον Νετανιάχου και 
ένταξη στο ΝΑΤΟ, για να εξυπηρετηθούν 
τα ‘’εθνικά μας συμφέροντα’’, έχει υπο-
στεί σοβαρό πλήγμα τον τελευταίο καιρό.  
Η πρώτη σοβαρή αμφισβήτηση προ-

έρχεται από τις αμφιβολίες που έχουν 
αναπόφευκτα δημιουργηθεί από τον τε-
λευταίο πόλεμο στη Μέση Ανατολή, ως 
προς το ποιος είναι αρκετά δυνατός 
ώστε να μπορεί η μικρή Κύπρος να ελ-
πίζει πως με τη μέθοδο του καλού και 
υποταχτικού παιδιού και παίζοντας τον 
ρόλο του χρήσιμου ηλίθιου, θα βρει δι-
καίωση στα πλαίσια μιας πολεμικής σύ-
γκρουσης. 
Έχει καλλιεργηθεί από κάποιους η 

ανόητη ψευδαίσθηση πως σε περί-
πτωση πολεμικής σύγκρουσης ανάμεσα 
στο Ισραήλ και τη Τουρκία, την οποία 
μάλιστα και θεωρούν από πιθανή έως 
σίγουρη, η Τουρκία θα ηττηθεί και αν η 
Κύπρος σ’ αυτή τη σύγκρουση είναι στο 
πλευρό του Ισραήλ, θα καταφέρει να 
‘’απελευθερώσει’’ το κατεχόμενο βόρειο 
τμήμα του νησιού.  
Αυτές οι θεωρίες δεν είναι μόνο ουτο-

πικές. Είναι προπάντων εγκληματικά επι-
κίνδυνες.  
Είναι ουτοπικές γιατί: 
(α) Το Ισραήλ δεν έχει κανένα ζωτικό 

συμφέρον για να κάνει πόλεμο με την 
Τουρκία ούτε έκανε ποτέ πόλεμο με 
στόχο να εξυπηρετήσει αρχές και ιδα-
νικά. Όλοι οι πόλεμοι στους οποίους έχει 
εμπλακεί ήταν πρωτίστως μέσα στα 
πλαίσια της ‘’ιστορικής’’, όπως την θεω-
ρεί, αποστολής του για τη δημιουργία 
του ‘’Μεγάλου Ισραήλ’’, στη γη που ο 
θεός ….. τάχα υποσχέθηκε στον 
Εβραϊκό λαό και δευτερευόντως υπό την 
ιδιότητα του ως προκεχωρημένο φυλάκιο 
του Αμερικάνικου ιμπεριαλισμού(!) και 

 (β) Γιατί το ΝΑΤΟ και ιδιαίτερα το υπε-
ρατλαντικό αφεντικό, δεν θα επιτρέψουν 
ποτέ ένα πόλεμο ανάμεσα σε ένα πολύ-
τιμο σύμμαχο τους όπως είναι η Τουρκία 
και έναν πιστό και αδίστακτο προστάτη 
των ιμπεριαλιστικών συμφερόντων τους 
στη πολύ σημαντική περιοχή της Μέσης 
Ανατολής, όπως είναι το Ισραήλ! 
Και οι πιο πάνω θεωρίες είναι επικίν-

δυνες γιατί μπορεί να οδηγήσουν σε ορι-
στική και μόνιμη εξαφάνιση των Κυπρίων 
από τη γη στην οποία έζησαν και δημι-
ούργησαν για χιλιετίες! Είναι φανερό 

πως αν η Κύπρος ταυτιστεί με τα συμ-
φέροντα των γενοκτόνων του Ισραήλ και 
των Αμερικανών του παρανοϊκού Ντό-
ναλντ Τραμπ, θα κινδυνεύει να γίνει στό-
χος, χωρίς να έχει η ίδια οποιαδήποτε 
δικά της ζωτικά συμφέροντα στις τρέ-
χουσες και μελλοντικές πολεμικές συ-
γκρούσεις! 
Αλλά ας δούμε τι πραγματικά σημαίνει 

‘’απελευθέρωση των κατεχομένων’’. Οι 
υποστηριχτές της ‘’στρατηγικής συμμα-
χίας με το Ισραήλ’’ έχουν έτοιμη ή εξυ-
πονοούν την απάντηση. Ακολουθούμε 
τη μέθοδο του στρατηγικού μας σύμμα-
χου και πρώτου διδάξαντα: 
Γενοκτονία/Εθνοκάθαρση!  
Εγώ πιστεύω ή τουλάχιστο θέλω να 

πιστεύω, πως η μεγάλη πλειοψηφία των 
Κυπρίων δεν αποδέχεται αυτή τη βάρ-
βαρη προοπτική. Είναι φανερό πως η 
επιλογή της γραμμής της ‘’απελευθέρω-
σης των κατεχομένων’’, όπως την αντι-
λαμβάνονται και την διακηρύσσουν οι 
ακροδεξιοί και η ηγεσία της Εκκλησίας, 
θα  κατάληγε είτε στην ολοκληρωτική κα-
ταστροφή της Κύπρου, σε περίπτωση 
‘’αποτυχίας’’ της πολεμικής περιπέτειας 
ή στην βάρβαρη, εγκληματική και παρά-
νομη, σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο και 
κάθε ηθική αρχή, γενοκτονία ενός μεγά-
λου τμήματος του Κυπριακού λαού, στην 
απίθανη περίπτωση μιας ……. ‘’νίκης’’!  
Αλλά ας δούμε και λίγο το θέμα της 

ένταξης της Κύπρου στο ΝΑΤΟ. Το 
πρώτο ερώτημα είναι: Μπορεί να γίνει η 
Κύπρος δεχτή  στο ΝΑΤΟ μέσα στις τρέ-
χουσες συγκυρίες και με άλυτο το Κυ-
πριακό; Νομίζω πως δεν υπάρχουν πολ-
λοί που θα απαντήσουν θετικά σ’ αυτό 
το ερώτημα και ο λόγος είναι απλός.  Τι 
θα ενταχθεί στη συμμαχία; Ολόκληρη η 
Κυπριακή Δημοκρατία, που θα περιλαμ-
βάνει και τη κατεχόμενη από τη Τουρκία 
περιοχή; Είναι δυνατό να δεχτεί η Τουρ-
κία μια τέτοια διευθέτηση, που το λιγό-
τερο που θα σημαίνει είναι πως εγκατα-
λείπεται η ΤΔΒΚ; Ένταξη στο ΝΑΤΟ 
χωρίς λύση του Κυπριακού μπορεί να 
γίνει ΜΟΝΟ αν θα ενταχθούν δυό ξεχω-
ριστά κράτη! Δέχονται κάτι τέτοιο οι ψευ-
τοπατριώτες; 
Αλλά έστω κι αν δεχτούμε πως οι θια-

σώτες της ένταξης εννοούν ένταξη μετά 
ή ταυτόχρονα με τη λύση και πάλιν θα 
πρέπει να μας εξηγήσουν με ποια έννοια 
τέτοια ένταξη θα είναι ωφέλιμη για την 
Κύπρο και τον κυπριακό λαό. Με τα ση-
μερινά και τα προβλέψιμα μελλοντικά δε-
δομένα η Κύπρος, αν δεν επιλέξει να 
εμπλακεί οικειοθελώς στους ιμπεριαλι-
στικούς ανταγωνισμούς στη περιοχή, δεν 
θα διατρέχει οποιοδήποτε εξωτερικό κίν-
δυνο, εκτός ίσως μόνο από την Τουρκία 
υπό κάποιες υποθετικές συνθήκες! Μπο-
ρεί να υποστηριχτεί λογικά πως το ΝΑΤΟ 
θα μπορούσε σε τέτοια περίπτωση να 
συγκρουστεί με ένα μεγάλο, ισχυρό και 
σημαντικό κράτος μέλος του για να βοη-
θήσει τη Κύπρο; Το πως, πότε και γιατί 
ενεργοποιούνται οι μηχανισμοί αυτής της 
συμμαχίας είναι πολύ καλά γνωστό. 
Χρειάζεται να υπενθυμίσουμε άραγε 
πως, σύμφωνα με τα συμπεράσματα της 
έρευνας που διεξήγαγε η Κυπριακή 
Βουλή στα πλαίσια του ‘’Φακέλου της 
Κύπρου’’, η μεθόδευση της διαδικασίας 
για τη διχοτόμηση της Κύπρου έγινε σε 
σύνοδο του ΝΑΤΟ λίγο πριν το πραξι-
κόπημα της Χούντας; 
Κατά την άποψη μου η προβολή της 

εισήγησης για ένταξη της Κύπρου στο 
ΝΑΤΟ είναι προϊόν μιας εμμονικής ιδεο-
λογικής φαντασίωσης και όχι μια ρεαλι-
στική πολιτική πρόταση!

Κύπρος και Στρατηγικές 
Συμμαχίες

Του Πατρίκιου 
Παύλου 

Δικηγόρου
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Το Πάσχα είναι η μεγαλύτερη 
γιορτή της Ορθοδοξίας. Είναι μια 
περίοδος που φέρνει μαζί της πίστη, 
ελπίδα και φως. Το μήνυμα «Χρι-
στός Ανέστη» δεν είναι απλώς μια 
θρησκευτική φράση· είναι μια βαθιά 
υπενθύμιση ότι η ζωή νικά τον θά-
νατο, ότι το σκοτάδι δεν κρατά για 
πάντα. 
Το 2026, σε έναν κόσμο γεμάτο 

προκλήσεις, το μήνυμα του Πάσχα 
αποκτά ακόμη μεγαλύτερη σημασία. 
Οι άνθρωποι γύρω μας αντιμετωπί-
ζουν δυσκολίες: οικονομικές πιέσεις, 

πολέμους, μοναξιά, αβεβαιότητα για το μέλλον. Μέσα 
σε αυτό το περιβάλλον, η Ανάσταση έρχεται να μας 
θυμίσει ότι πάντα υπάρχει ελπίδα. 
Η φράση «Πού σου, Θάνατε, το κέντρο;» εκφράζει 

ακριβώς αυτή τη νίκη. Ο θάνατος, που για τον άν-
θρωπο είναι το τέλος και ο φόβος, χάνει τη δύναμή 
του μπροστά στην Ανάσταση του Χριστού. Είναι ένα 
μήνυμα που ξεπερνά τον χρόνο και μιλά σε κάθε γε-
νιά. Δεν αφορά μόνο το θρησκευτικό κομμάτι της 
ζωής, αλλά και την καθημερινότητά μας. 
Κάθε άνθρωπος έχει τις δικές του «μικρές αναστά-

σεις». Είναι οι στιγμές που ξεπερνά δυσκολίες, που 
βρίσκει δύναμη μέσα του, που συνεχίζει παρά τις 
αποτυχίες. Το Πάσχα μας καλεί να δούμε τη ζωή με 
αυτή την προοπτική: να μην φοβόμαστε το τέλος, 
αλλά να πιστεύουμε σε μια νέα αρχή. 
Στην Ελλάδα και την Κύπρο, το Πάσχα είναι και μια 

βαθιά πολιτιστική εμπειρία. Οι οικογένειες μαζεύονται, 
τα χωριά γεμίζουν ζωή, οι εκκλησίες φωτίζονται. Το 
Μεγάλο Σάββατο, λίγο πριν τα μεσάνυχτα, όλοι περι-
μένουν τη στιγμή που θα ακουστεί το «Δεύτε λάβετε 
φως». Το φως περνά από άνθρωπο σε άνθρωπο, 
δημιουργώντας μια αίσθηση ενότητας. 
Εκείνη τη στιγμή, δεν υπάρχουν διαφορές. Όλοι κρα-

τούν ένα κερί, όλοι μοιράζονται την ίδια ελπίδα. Το 
«Χριστός Ανέστη» ακούγεται παντού και συνοδεύεται 

από χαμόγελα, αγκαλιές και ευχές. Είναι μια στιγμή 
που δείχνει πόσο σημαντική είναι η κοινότητα και η 
ανθρώπινη επαφή. 
Το Πάσχα όμως δεν πρέπει να μένει μόνο στα έθιμα. 

Το βαθύτερο μήνυμά του είναι η αγάπη. Ο Χριστός, 
μέσα από τη θυσία Του, έδειξε την απόλυτη αγάπη 
προς τον άνθρωπο. Αυτή η αγάπη είναι που καλού-
μαστε να μεταφέρουμε και εμείς στην καθημερινή μας 
ζωή. 
Σε μια εποχή όπου οι άνθρωποι συχνά απομακρύ-

νονται ο ένας από τον άλλον, το Πάσχα μας καλεί να 
πλησιάσουμε. Να συγχωρέσουμε, να βοηθήσουμε, 
να δείξουμε κατανόηση. Μικρές πράξεις καλοσύνης 
μπορούν να κάνουν μεγάλη διαφορά. 
Ειδικά το 2026, όπου η κοινωνία συνεχίζει να αλλάζει 

γρήγορα, είναι σημαντικό να κρατήσουμε αυτές τις 
αξίες. Η τεχνολογία προχωρά, οι ρυθμοί της ζωής αυ-
ξάνονται, αλλά οι ανθρώπινες ανάγκες παραμένουν 
ίδιες: ανάγκη για αγάπη, ασφάλεια, ελπίδα. 
Το μήνυμα της Ανάστασης μπορεί να λειτουργήσει 

ως οδηγός. Μας θυμίζει ότι ακόμη και στις πιο δύ-
σκολες στιγμές, υπάρχει φως. Ότι μετά από κάθε 
«σταύρωση» στη ζωή μας, μπορεί να έρθει μια «ανά-
σταση». Η φράση «Πού σου, Θάνατε, το κέντρο;» 
δεν είναι απλώς μια θρησκευτική διακήρυξη. Είναι μια 
πρόκληση προς τον φόβο. Είναι μια δήλωση ότι ο 
άνθρωπος δεν πρέπει να ζει με απελπισία, αλλά με 
πίστη και αισιοδοξία. 
Το Πάσχα του 2026 είναι μια ευκαιρία να σταματή-

σουμε για λίγο και να σκεφτούμε. Να δούμε τι έχει 
πραγματικά αξία στη ζωή μας. Να επανασυνδεθούμε 
με τους ανθρώπους γύρω μας και με τον εαυτό μας.  
Ας κρατήσουμε το φως της Ανάστασης όχι μόνο για 

μια νύχτα, αλλά για όλο τον χρόνο. Ας αφήσουμε το 
μήνυμα «Χριστός Ανέστη» να γίνει πράξη μέσα μας. 
Γιατί στο τέλος, το Πάσχα δεν είναι μόνο μια γιορτή. 

Είναι ένας τρόπος να βλέπουμε τη ζωή: με ελπίδα, με 
αγάπη και με πίστη ότι το καλό μπορεί να νικήσει.

Ανάστα! Γη της Αμμοχώστου
"Το Κόμμα Τουντέχ του Ιράν 

καταδικάζει απερίφραστα την 
απρόκλητη επίθεση της 
εγκληματικής ισραηλινής κυ-
βέρνησης και του αμερικανι-
κού ιμπεριαλισμού κατά του 
Ιράν! 
Αγαπητοί συμπατριώτες! 
Νωρίς το πρωί, η χώρα μας 

δέχτηκε εκτεταμένες επιθέσεις 
με πυραύλους και αεροπορι-

κές επιθέσεις από τη ρατσιστική ισραηλινή κυ-
βέρνηση και τις Ηνωμένες Πολιτείες. Αυτή η κα-
τάφωρη επιθετική ενέργεια εναντίον του 
ιρανικού εδάφους λαμβάνει χώρα ενώ οι ιρανι-
κές και αμερικανικές κυβερνητικές αρχές, με τη 
μεσολάβηση των χωρών της περιοχής, διεξά-
γουν τις τελευταίες εβδομάδες διαπραγματεύ-
σεις για την επίλυση των διαφορών σχετικά με 
το πυρηνικό πρόγραμμα του Ιράν. 
Ο Ντόναλντ Τραμπ, σε βιντεομήνυμα στο 

οποίο ανακοίνωσε μια «μαζική στρατιωτική» 
επίθεση των ΗΠΑ εναντίον του Ιράν, δήλωσε 
ότι στόχος της επίθεσης αυτής είναι η κατα-
στροφή των πυρηνικών και πυραυλικών δυνα-
τοτήτων του Ιράν και ταυτόχρονα, η αλλαγή του 
καθεστώτος στο Ιράν. Αυτή η επιθετική ενέργεια 
εναντίον του ιρανικού εδάφους, η οποία αναμ-
φίβολα θα έχει ως αποτέλεσμα την απώλεια 
ζωών των συμπατριωτών μας και την κατα-
στροφή της χώρας, έχει χαιρετιστεί από δυνά-
μεις όπως ο Ρεζά Παχλαβί και οι Μουτζαχεντίν-
ε Χαλκ, κάτι που αναμφίβολα καταδικάζεται από 
όλες τις δυνάμεις της ελευθερίας και του εθνικού 
συμφέροντος της χώρας μας. 
Μετά την έναρξη αυτής της ανοιχτής επιθετι-

κής ενέργειας, η οποία είναι αντίθετη με όλους 
τους διεθνείς νόμους κατά του Ιράν, η Ισλαμική 

Δημοκρατία εξαπέλυσε σε αντίποινα πυραυλικά 
κτυπήματα κατά του Ισραήλ και των αμερικανι-
κών βάσεων στο Μπαχρέιν, το Κατάρ, το 
Αμπού Ντάμπι, το Κουβέιτ, την Ιορδανία και τη 
Σαουδική Αραβία. Επίσης, σύμφωνα με ανα-
φορές από τα διεθνή πρακτορεία ειδήσεων, οι 
ισραηλινές αεροπορικές δυνάμεις έχουν επιτε-
θεί στο νότιο Λίβανο και σε περιοχές κοντά στη 
Βαγδάτη σε Iρακ. 
Αγαπητοί συμπατριώτες! 
Η στρατιωτική επιθετικότητα του αμερικανικού 

ιμπεριαλισμού και της ισραηλινής κυβέρνησης, 
η οποία διώκεται νομικά από το Διεθνές Δικα-
στήριο της Χάγης για εγκλήματα κατά της αν-
θρωπότητας, όχι μόνο δεν προμηνύει την απε-
λευθέρωση του Ιράν από το ζυγό της 
τρέχουσας τυραννίας και δικτατορίας, αλλά 
αποτελεί μια προσπάθεια να καταστραφεί το 
Ιράν ως αυτοδύναμη περιφερειακή χώρα και 
να αντικατασταθεί η τρέχουσα κυβέρνηση με 
ένα εξαρτημένο και δεσποτικό καθεστώς που 
έχει ήδη ανακοινώσει το πρόγραμμά του για 
αιματηρή καταστολή των αντιπάλων του. 
Το Κόμμα Τουντέχ του Ιράν καλεί όλες τις εθνι-

κές και φιλελεύθερες δυνάμεις του Ιράν και τις 
ειρηνόφιλες και προοδευτικές δυνάμεις σε όλο 
τον κόσμο να ενώσουν τις δυνάμεις τους σε 
αυτές τις ευαίσθητες και αποφασιστικές στιγμές 
με όλη τους τη δύναμη για να εδραιώσουν την 
ειρήνη και να τερματίσουν αυτή την επιθετικό-
τητα του Ισραήλ και του αμερικανικού ιμπερια-
λισμού εναντίον της πατρίδας μας. Η κατα-
στροφή του Ιράν δεν είναι ο τρόπος για να 
σωθεί η χώρα από το ζυγό της σημερινής δε-
σποτικής κυβέρνησης. Αυτό είναι δυνατό μόνο 
μέσω του αγώνα του λαού και των ελευθερο-
φρόνων και εθνικών δυνάμεων της χώρας."

Πατριωτική θέση, Ιρανών κουμμουνιστών 

Του Βασίλη  
Κωστή

Του 
Δρ. Βασίλη 
Μαύρου 
Πρόεδρος 

Συνδέσμου 
Αμμοχώστου ΗΒ
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Πασχαλινά έθιμα και παραδόσεις στην Κύπρο
   Οι ξενιτεμένοι μας θα 
γιορτάσουν στην ξενιτιά, δια-
τηρώντας τις γλυκές μνήμες 
από τους παλιούς, καλούς 
καιρούς στην πατρίδα.  Το 
Πάσχα  συμβολίζει τη νίκη 
της ζωής πάνω στο θάνατο, 
τη νίκη του φωτός πάνω στο 
σκοτάδι και - ιδιαίτερα για 

τον ελληνισμό - τον θρίαμβο της ελευθερίας πάνω 
στη σκλαβιά και τη βαρβαρότητα. 

 Σκοπός αυτής της μικρής εισαγωγής είναι να 
φέρουμε στη μνήμη μας για το πώς γιόρταζαν τη 
Λαμπρή οι πατεράδες και οι πρόγονοί μας, - τόσο 
στην Κύπρο όσο και στην Ελλάδα - πριν την επι-
κράτηση της νέας τεχνολογίας και μια προσπά-
θεια διατήρησης των ηθών και εθίμων και γενικά 
των ωραίων παραδόσεων του υπέροχου λαού 
μας. Φυσικά, κάθε μέρος της Κύπρου και της Ελ-
λάδας έχουν κάπως διαφορετικές παραδόσεις. 
Εμείς θα ασχοληθούμε με αυτά τα έθιμα που 
έχουν ευρύτερη αποδοχή ανάμεσα στους απλούς 
ανθρώπους. 

 Οι ετοιμασίες για τη Λαμπρή άρχιζαν 40 μέρες 
πριν. Ας αρχίσουμε από την αρχή, τη Σαρακοστή. 
Σαν  Σαρακοστή  ορίζεται το διάστημα των σα-
ράντα  ημερών που  αρχίζει από την Καθαρά 
Δευτέρα και τελειώνει  την  Κυριακή  των  Βαΐων. 
Για  τους  παλαιότερους,  ήταν  ημέρες  αυστηρής  
νηστείας.  Είναι παρήγορο το γεγονός  ότι  και  
στις  ημέρες  μας  τηρείται  από  κάποιους  η  νη-
στεία  των σαράντα  ημερών. Κατά  τη  διάρκεια  
της  Σαρακοστής,  οι  νοικοκυρές καθάριζαν και  
ασβέστωναν  τα σπίτια  και  έκαναν  διάφορες  
προετοιμασίες  για  το  Πάσχα. 

 
ΕΘΙΜΑ ΤΗΣ ΚΑΘΑΡΑΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ 

 Η «Καθαρά Δευτέρα» ονομάζεται έτσι, γιατί οι 
χριστιανοί «καθαρίζονται ψυχικά», μια και στα-
ματάνε κάθε κρεάτινο φαγητό και αρχίζουν τη νη-
στεία που διαρκεί σαράντα μέρες, όσες και οι μέ-
ρες νηστείας του Χριστού στην έρημο. Η 
καθιέρωση της λαγάνας, που θυμίζει τα «άζυμα» 
της Παλαιάς Διαθήκης, επιτείνει την έννοια της 
νηστείας εκείνης της ημέρας. 

 Έβγαιναν, λοιπόν, οι χριστιανοί στο ύπαιθρο, 
για να τονίσουν την έννοια του «καθαρμού» και 
της εσωτερικής αλλαγής.  

 Οι  νοικοκυρές  καθάριζαν  καλά  το  σπίτι  και  
έπλεναν  τα  μαγειρικά  σκεύη, για  να  διώξουν  
μ' αυτόν  τον  τρόπο  τα  κακά  πνεύματα. Την  
ημέρα  αυτή  συνηθίζεται  το  πέταγμα  του  χαρ-
ταετού, όπως  και  σε  άλλα  κράτη, είναι  όμως 
έθιμο μεταγενέστερο  και  συμβολίζει  την  επιθυ-
μία  του  ανθρώπου  να  διώξει  μακριά  το κακό. 
Εξάλλου,  ένας  τρόπος  εξορκισμού  του  κακού  
θεωρείται  και  το  πρωταπριλιάτικο  ψέμα. 

 
ΕΘΙΜΑ ΤΟΥ ΣΑΒΒΑΤΟΥ ΤΟΥ ΛΑΖΑΡΟΥ – 

ΤΗΣ ΚΥΡΙΑΚΗΣ ΤΩΝ ΒΑΪΩΝ 
Ενδιαφέρον  παρουσιάζουν  και  τα  έθιμα  του  

Λαζαροσάββατου καθώς  και  της  Κυριακής  των  
Βαΐων, μια και οι μέρες  αυτές αποτελούν προ-
ανάκρουσμα της Λαμπρής. 
Το Σάββατο του Λαζάρου είναι ένα «νεκρολα-

τρευτικό πανηγύρι» για τον ελληνικό λαό, καθώς 
και για όλους  τους Χριστιανούς, γιατί φέρνει στη 
μνήμη τους  την Ανάσταση του Λαζάρου, του φί-
λου του Χριστού. Χαρακτηριστικά είναι τα κάλαντα 
που τραγουδούσαν για το Λάζαρο οι χωρικοί, 
ανήμποροι να συμφιλιωθούν με την ιδέα του θα-
νάτου: 

«Σήκω Λάζαρε και μην κοιμάσαι».  
Την ημέρα αυτή ήταν έντονη η ανάμνηση των 

«οικείων νεκρών» στον κάθε χριστιανό, μια ανά-
μνηση που δικαιολογούσε την επίσκεψη στα νε-
κροταφεία. 
Το πρωί της Κυριακής των Βαΐων, ημέρα λήξης 
της Σαρακοστής, οι Κύπριοι τα παλιά χρόνια πή-
γαιναν στην εκκλησία με κλαδιά ελιάς ή δάφνης, 
τα οποία ευλογούσε ο παπάς και στη συνέχεια 
τα μοίραζε στους πιστούς. Το έθιμο, που ευτυχώς 
επιβιώνει μέχρι τις μέρες μας, θυμίζει την υπο-
δοχή του Χριστού με κλαδιά βάγιας, από το λαό 
των Ιεροσολύμων.  
Το Σάββατο του Λαζάρου οι γυναίκες πήγαιναν 
στην εκκλησία με λουλούδια. Αυτά τα μοίραζε ο 
παπάς την Κυριακή των Βαΐων στους παραβρι-
σκόμενους. Τα κορίτσια καλοντυμένα και κρατώ-
ντας καλάθια γυρνούσαν στα σπίτια και επειδή η 
Εκκλησία τη μέρα αυτή επιτρέπει το ψάρι, τρα-
γουδούσαν τα παρακάτω  κάλαντα: 

 
«Βάγια, βάγια των βαγιών, 
τρώνε ψάρι και κολιό, 
και την άλλη Κυριακή 
τρώνε το ψημένο αρνί». 
 
Τα κορίτσια μάζευαν στα καλάθια αλεύρι, ψάρια 

και κρεμμύδια, τα οποία πήγαιναν σε μια χήρα 
να τα μαγειρέψει. Επειδή το σπίτι της χήρας ήταν 
καθαρό, της έψελναν ευχές. Γύριζαν μετά το χω-
ριό και μάζευαν, τώρα πια, αυγά για το Πάσχα. 
Στο μεταξύ, η χήρα ζύμωνε το ψωμί και τηγάνιζε 
τα ψάρια που θα έτρωγαν το μεσημέρι οι κοπέ-
λες. 

 
ΕΘΙΜΑ  ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ  ΕΒΔΟΜΑΔΑΣ  
Ημέρες  πένθους  για  τα  πάθη  του  Χριστού  

είναι  για  τους  Χριστιανούς  οι  ημέρες  της  με-
γάλης  Εβδομάδας, της  «Εβδομάδας  των  Πα-
θών». Παλαιότερα  μάλιστα,  ακόμη  και  από  τις  
καθημερινές  εκδηλώσεις  του λαού μας,  απου-
σίαζε  κάθε  νότα  χαράς. Οι  άνθρωποι  νήστευαν  
και  απέφευγαν  να κάνουν  πολλές  δουλειές. Το  
ασβέστωμα  του  σπιτιού  φρόντιζαν  να  γίνεται  
πριν  τη Μεγάλη  Εβδομάδα. 

 Το  βράδυ  της  Μεγάλης  Δευτέρας, οι  πιστοί  
εκκλησιάζονταν   με  ευλάβεια , ενώ  το  βράδυ  
της  Μεγάλης  Τρίτης, που  ψέλνονταν  ο  «Νυμ-
φίος», ακούγονταν  και  το  συγκινητικό τροπάριο  
της  Κασσιανής, ένα  από  τα  δημοφιλέστερα και  
από  τα μεταγλωττισμένα  στις  περισσότερες  
γλώσσες  τροπάρια  της  Βυζαντινής  Υμνογρα-
φίας. Το  πρωί της Μεγάλης Τετάρτης πολλοί  με-
ταλάμβαναν. Μέχρι  το  βράδυ,  οι πιστοί  νή-
στευαν  ακόμη  και  από  ψωμί  και  από   νερό. 
Μόνο  όταν  άκουγαν  την  καμπάνα  έτρωγαν  
κάτι  και  πήγαιναν  στην  Εκκλησία. 
Οι  περισσότερες  νοικοκυρές  - τουλάχιστον  

πιο  παλιά - έβαφαν  τα  αυγά  τη  Μεγάλη  Τε-
τάρτη, οπότε  έψηναν και  τα  τσουρέκια. Το  τσου-
ρέκι  καθιερώθηκε σαν  εξέλιξη  του πασχαλινού  
ψωμιού που  έφτιαχναν  παλιότερα. Κάποιες  
άφηναν  αυτές  τις  δουλειές  για  το  πρωί  της  

Μεγάλης  Παρασκευής, και άλλες  έβαφαν  και  
βάφουν  τα  αυγά  το πρωί  της  Μεγάλης  Πέ-
μπτης. 

 Αξιοσημείωτο  είναι  ότι  το  αυγό  και  στα  χρι-
στιανικά  χρόνια  συμβολίζει  την  «ανανέωση  
της  ζωής», ενώ  το κόκκινο  χρώμα  τους, χα-
ρούμενο  και  ξορκιστικό  συγχρόνως, οφείλεται  
στο  αίμα  του  «εβραϊκού  προβάτου» ή  στο  
αίμα  του  Χριστού. Οι  οικογένειες  που  πενθού-
σαν  δεν  έβαφαν  αυγά, ενώ κάποιοι τα  έβαφαν 
με  φλούδες  από κρεμμύδι. 
Τα  «Δώδεκα  Ευαγγέλια» άκουγαν  ευλαβικά  

το  βράδυ  της  Μεγάλης  Πέμπτης  οι  χωρικοί. 
Στη  συνέχεια,  διανυκτέρευαν  στην  εκκλησία 
κάποιες  μαυροφορεμένες  γυναίκες. Αυτές  έλε-
γαν  μοιρολόγια  για  το Χριστό  και  άφηναν  κά-
ποιο  ρούχο  ή  κόσμημα κοντά  σε  μια  εικόνα,  
για  να  «αγιαστεί». Το  πρωί  το  φορούσαν  πάλι. 
Αυτό  συνηθίζεται  και  σήμερα  σε  διάφορα  
μέρη  της πατρίδας μας. 
Το  πρωί  της  Μεγάλης  Παρασκευής,  οι  γυ-

ναίκες  στόλιζαν  τον  Επιτάφιο. Οι πιστοί  μέχρι  
το  απόγευμα  Τον  προσκυνούσαν  και  τοποθε-
τούσε  ο   καθένας  πάνω  του  «ό,τι  είχε  ευχα-
ρίστηση», ένα  κόκκινο αυγό, ένα  ζευγάρι  κάλ-
τσες  ή  χρήματα. Επειδή  πρόκειται  για  την  πιο  
ιερή  μέρα  της  εβδομάδας  αυτής, σταματούσε  
κάθε  δουλειά  μέσα  στο  σπίτι, όπως  το  πλύ-
σιμο, το  ράψιμο, το  κέντημα. Μια και το  πένθος  
της  ημέρας  ήταν βαρύ,  οι  γυναίκες  δε  μαγεί-
ρευαν  αυτό  το  μεσημέρι. 
Σαν  αναπαράσταση  της  κηδείας  του  Χριστού, 
γινόταν  το βράδυ  η  περιφορά  του  Επιταφίου  
στους  δρόμους  του  κάθε  χωριού. Η  πένθιμη  
ατμόσφαιρα  της  ημέρας  δικαιολογούσε  και  τη  
θύμηση  των  νεκρών καθώς  και  την  επίσκεψη  
στα  νεκροταφεία. Το  εγκώμιο της  Παναγίας  
προς  το  Χριστό «ώ  γλυκύ  μου  έαρ...», που  
ακουγόταν  το  βράδυ  αυτό, συγκινούσε  βαθύ-
τατα, καθώς  παραπέμπει  στο  μοιρολόι κάθε  
χαροκαμένης  μάνας. Μαυροφορεμένες  κοπέλες, 
που  θυμίζουν  τις  «Μυροφόρες»  του  Χριστού, 
«έραιναν» τον  επιτάφιο  με  ροδοπέταλα από  το  
ψάθινο  καλάθι  τους. Όσοι  επέστρεφαν  από  
την  εκκλησία  έπαιρναν  κάποιο λουλούδι, αφού  
περνούσαν  κάτω  από  τον  επιτάφιο. 

 Οι  νοικοκυρές  ετοίμαζαν  τη  μαγειρίτσα  το  
πρωί  του Μεγάλου  Σαββάτου  και  οι  άνδρες  
έσφαζαν  το  αρνί που  θα  σούβλιζαν  την  Κυ-
ριακή. 
Λίγο  πριν  τα  μεσάνυχτα  πήγαιναν οι άνθρω-

ποι στην  Εκκλησία. Το  «ιερό  φως» έπαιρνε  κα-

θένας  από  τη  λαμπάδα  αυτού  που  νόμιζε  ότι  
θα  του  φέρει  τύχη. Ήταν  η  νύχτα  της  Ανάστα-
σης  του  Χριστού. «Χριστός  Ανέστη», έψελνε  ο  
ιερέας  και  αυτό  το  χαρμόσυνο  μήνυμα  έφερνε  
χαρά, αγάπη και  συμφιλίωση. Οι  άνθρωποι  
αντάλλαζαν  ευχές  και  φιλιά  και  τσούγκριζαν  
αυγά. Το αυγό του τυχερού έμενε στο εικονοστάσι 
μέχρι το επόμενο Πάσχα. 

 Κάθε  οικογένεια  φρόντιζε  να «σταυρώσει» 
με  το  άγιο  φως  μιας  λαμπάδας  την  εξώπορτα  
του  σπιτιού  της  τρεις  φορές  και  να  ανάψει  το  
καντήλι. Έπειτα  έτρωγε  όλη  η  οικογένεια  τη  
μαγειρίτσα  μετά  τη  νηστεία  που  είχε  προηγη-
θεί.  Το πρωί  της  Κυριακής  εκκλησιάζονταν  οι  
Χριστιανοί  και  κάποιοι  μεταλάμβαναν. Το  αρνί  
το  σούβλιζαν  σε  ατμόσφαιρα  έντονης  χαράς. 
«Λαμπρή  εορτή  και  πανήγυρις»  λέγονταν  από  
το λαό  η  ημέρα  του  Πάσχα  και  γι' αυτό  έχει  
καθιερωθεί  να  λέγεται  «Λαμπρή». Ακολουθούσε  
το  πλούσιο  γεύμα, που  συνοδεύονταν  από  
κρασί  ή  τσίπουρο. 

 Κάποιες  γιαγιάδες  θυμούνται  ότι  πολλοί  πα-
ντρεμένοι  φορούσαν  τα  ρούχα  του  γάμου  
τους  και  οι  ελεύθεροι  ρούχα  με  κυρίαρχο  το  
άσπρο  χρώμα, επειδή  όλα  ήταν γιορτινά. Το  
βράδυ  χόρευαν  στην  πλατεία  του  χωριού. 

 Ανανεωμένοι  από  τις  γιορτές  του  Πάσχα,  οι  
χωρικοί  επιδίδονταν  με  περισσότερη  δύναμη 
και μεράκι στη  βιοπάλη. Παρήγορο  είναι  ότι  τα  
περισσότερα  πασχαλινά  έθιμα  εξακολουθούν  
να  τηρούνται  ακόμη στην Κύπρο και στην Ελ-
λάδα. 

 Το Πάσχα μυρίζει Ελληνισμό. Απ' όλους τους 
λαούς που ασπάζονται το χριστιανισμό, οι έλλη-
νες είναι συναισθηματικά δεμένοι με τη Μεγάλη 
Εβδομάδα. Την αγαπάμε αλλιώτικα αυτή την πε-
ρίοδο, την αισθανόμαστε στο πετσί μας, είτε εί-
μαστε φανατικά προσηλωμένοι στην ορθόδοξη 
πίστη, είτε όχι. Το Πάσχα μας ταιριάζει περισσό-
τερο από κάθε άλλη θρησκευτική γιορτή, ταιριάζει 
στην ιστορία μας, στο χαρακτήρα μας, στις εμπει-
ρίες μας και στον τρόπο με τον οποίον αγαπάμε 
και σκεφτόμαστε.  

 Καλό Πάσχα και Καλή Ανάσταση και να εί-
στε όλοι Καλά. Χριστός Ανέστη! Χρόνια Πολλά 
- Και Υγεία,  Ειρήνη και Ευημερία σ΄ όλο τον 
Κόσμο! 

Γράφει ο καθηγητής 
Ζαννέτος Τοφαλής
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Γιορτινές Πασχαλινές Συνταγές - Αρώματα και Γεύσεις Πάσχα

ΕΚΤΕΛΕΣΗ 
Ζύμη: 
1.Διαλύεις τη μαγιά στο χλιαρό γάλα 
με λίγη ζάχαρη. 
2.Ανακατεύεις όλα τα υλικά και 
ζυμώνεις μέχρι να γίνει μαλακή ζύμη. 
3.Αφήνεις να φουσκώσει για 1–1,5 
ώρα. 
Γέμιση: 
1.Τρίβεις τα τυριά. 
2.Προσθέτεις αυγά, σιμιγδάλι, 
δυόσμο, ζάχαρη και τα αρωματικά. 
3.Αφήνεις το μείγμα να «δέσει» για 
~30 λεπτά. 
Σχηματισμός: 
1.Ανοίγεις τη ζύμη σε μικρούς 
δίσκους. 
2.Τους βουτάς σε νερό και μετά σε 
σησάμι. 
3.Βάζεις γέμιση στο κέντρο. 
4.Διπλώνεις τις άκρες προς τα μέσα 
(τετράγωνο ή τρίγωνο σχήμα), 
αφήνοντας λίγο τη γέμιση να φαίνεται. 
Ψήσιμο: 
1.Αλείφεις με αυγό. 
2.Ψήνεις στους 180°C για 45–60 
λεπτά μέχρι να ροδίσουν.

Παραδοσιακές Φλαούνες
ΥΛΙΚΑ 
Για τη ζύμη: 

1kg αλεύρι για όλες τις χρήσεις ▪
1 φακελάκι ξηρή μαγιά ▪
1/2 φλ. ελαιόλαδο ▪
1/2 φλ. γάλα χλιαρό ▪
1/2 φλ. ζάχαρη ▪
1/2 κ.γ. αλάτι ▪
3 αυγά ▪
1 κ.γ. μαχλέπι ▪
1/2 κ.γ. μαστίχα κοπανισμένη ▪

Για τη γέμιση: 
700–800 γρ. τυρί φλαούνας ▪

(ή μείγμα από χαλλούμι + γρα-
βιέρα) 

5–6 αυγά ▪
1/2 φλ. σιμιγδάλι ψιλό ▪
1/2 φλ. ζάχαρη (προαιρετικά) ▪
1/2 ματσάκι δυόσμο ψιλοκομ-▪

μένο 
1 κ.γ. μπέικιν πάουντερ ▪
1/2 κ.γ. μαστίχα & μαχλέπι ▪

Για το τύλιγμα: 
Σησάμι (αρκετό, για επικά-▪

λυψη) 
1 αυγό για άλειμμα▪

Παραδοσιακό Τσουρέκι
ΕΚΤΕΛΕΣΗ 
1. Προζύμι: 
Διαλύεις τη μαγιά στο χλιαρό γάλα με 
1 κ.σ. ζάχαρη και λίγο αλεύρι. 
Αφήνεις 10–15 λεπτά να αφρίσει. 
2. Ζύμη: 
Χτυπάς τα αυγά με τη ζάχαρη. 
Προσθέτεις μαχλέπι, μαστίχα, ξύσμα 
και αλάτι. 
Ρίχνεις το προζύμι και σταδιακά το 
αλεύρι. 
Ζυμώνεις προσθέτοντας το λιωμένο 
(όχι καυτό) βούτυρο. 
Ζυμώνεις καλά μέχρι να γίνει ελαστική 
ζύμη. 
3. Φούσκωμα: 
Σκεπάζεις και αφήνεις σε ζεστό μέρος 
για 1,5–2 ώρες μέχρι να διπλασιαστεί. 
4. Πλέξιμο: 
Χωρίζεις τη ζύμη σε κορδόνια και 
πλέκεις (κλασική πλεξούδα). 
Τοποθετείς σε ταψί με λαδόκολλα. 
5. Δεύτερο φούσκωμα: 
Αφήνεις άλλα 30–45 λεπτά. 
6. Ψήσιμο: 
Αλείφεις με αυγό, πασπαλίζεις 
αμύγδαλα. 
Ψήνεις στους 170–180°C για ~35–45 
λεπτά μέχρι να ροδίσει.

ΥΛΙΚΑ 
1 κιλό αλεύρι για τσουρέκι (δυ-▪

νατό) 
200 γρ. βούτυρο ▪
250 ml γάλα χλιαρό ▪
250 γρ. ζάχαρη ▪
4 αυγά ▪
50 γρ. νωπή μαγιά (ή 2 φακε-▪

λάκια ξηρή) 
1 κ.γ. μαχλέπι ▪
1/2 κ.γ. μαστίχα κοπανισμένη ▪
Ξύσμα από 1 πορτοκάλι ▪
1 πρέζα αλάτι ▪

Για επάλειψη: 
1 αυγό ▪
Αμύγδαλα φιλέ (προαιρετικά)▪



  33      | Πέμπτη 9 Απριλίου 2026

Η Λαμπρατζιά | Aπό ιερό έθιμο 
σε σύγχρονη πρόκληση 
Η Λαμπρατζιά αποτελεί ένα από τα πιο χαρα-

κτηριστικά πασχαλινά έθιμα της Κύπρου, βαθιά 
ριζωμένο στην παράδοση και τη συλλογική μνήμη 
των κοινοτήτων. Πρόκειται για τη μεγάλη φωτιά 
που ανάβει το βράδυ του Μεγάλου Σαββάτου, 
συμβολίζοντας το φως της Ανάστασης και τη νίκη 
της ζωής απέναντι στον θάνατο. 

Οι ρίζες της παράδοσης 
Η Λαμπρατζιά έχει τις ρίζες της σε παλαιότερα 

χριστιανικά αλλά και λαϊκά έθιμα. Σύμφωνα με 
την επικρατέστερη εκδοχή, συνδέεται με το κά-
ψιμο του Ιούδα, μια συμβολική πράξη τιμωρίας 
του προδότη του Χριστού. Με το πέρασμα του 
χρόνου, το έθιμο εξελίχθηκε: οι νέοι των χωριών 
συγκέντρωναν ξύλα για μέρες πριν το Πάσχα, 
δημιουργώντας μεγάλες σωρούς που άναβαν το 
βράδυ της Ανάστασης. 
Η διαδικασία αυτή δεν ήταν απλώς πρακτική· 

αποτελούσε και μια μορφή κοινωνικοποίησης, 
συνεργασίας και άτυπου «ανταγωνισμού» μεταξύ 
των γειτονιών για το ποια θα φτιάξει τη μεγαλύ-
τερη φωτιά. 

Η Λαμπρατζιά παλιά 
Στο παρελθόν, η Λαμπρατζιά είχε έντονο κοι-

νοτικό χαρακτήρα. Όλα γίνονταν με τη συγκατά-
θεση και τη συμμετοχή των κατοίκων, ενώ 
υπήρχε σεβασμός προς την εκκλησία και το 
νόημα της γιορτής. Τα υλικά περιορίζονταν σε 
ξύλα και φυσικά αντικείμενα, χωρίς να προκα-
λούνται ζημιές ή εντάσεις. 

Η αλλοίωση του εθίμου 
Τα τελευταία χρόνια, όμως, το έθιμο έχει σε 

πολλές περιπτώσεις απομακρυνθεί από τον αρ-
χικό του χαρακτήρα. Παρατηρούνται φαινόμενα 
όπως: 

Κλοπές ξύλων ή αντικειμένων για την ενίσχυση 
της φωτιάς 
Καύση ακατάλληλων υλικών (λάστιχα, πλα-

στικά), με σοβαρές συνέπειες για το περιβάλλον 
Επικίνδυνες συμπεριφορές, όπως η χρήση κρο-

τίδων και αυτοσχέδιων εκρηκτικών 
Εντάσεις και συγκρούσεις μεταξύ ομάδων νέων 
Αυτές οι πρακτικές όχι μόνο αλλοιώνουν το 

νόημα της Λαμπρατζιάς, αλλά δημιουργούν και 
σοβαρούς κινδύνους για τη δημόσια ασφάλεια. 

Περιορισμοί και μέτρα τα τελευταία χρόνια 
Λόγω των αυξανόμενων περιστατικών, οι αρχές 

έχουν επιβάλει τα τελευταία χρόνια αυστηρότε-
ρους κανονισμούς. Σε πολλές περιοχές: 

-Απαιτείται άδεια για το άναμμα της φωτιάς 
-Καθορίζονται συγκεκριμένοι χώροι για τη Λα-

μπρατζιά 
-Υπάρχει αυξημένη παρουσία αστυνομίας και 

πυροσβεστικής 
-Επιβάλλονται πρόστιμα για παραβάσεις 
-Στόχος αυτών των μέτρων δεν είναι η κατάρ-

γηση του εθίμου, αλλά η διατήρησή του με ασφά-
λεια και σεβασμό. 

Το μέλλον της Λαμπρατζιάς 
Η Λαμπρατζιά βρίσκεται σήμερα σε ένα κρίσιμο 

σταυροδρόμι: θα παραμείνει ένα ζωντανό κομμάτι 
της παράδοσης ή θα συνεχίσει να φθείρεται από 
τις σύγχρονες παρεκτροπές; Η απάντηση εξαρ-
τάται από τη στάση της κοινωνίας, και κυρίως 
των νέων. 
Η επιστροφή στις ρίζες του εθίμου, με σεβασμό, 

υπευθυνότητα και συνεργασία, μπορεί να δια-
σφαλίσει ότι η Λαμπρατζιά θα συνεχίσει να φωτί-
ζει τις πασχαλινές νύχτες — όχι μόνο με φλόγες, 
αλλά και με το πραγματικό της νόημα.

www.parikiaki.com

Το Πάσχα στο χωριό και στην 
πόλη | Το τότε και το σήμερα
Το Πάσχα στην Κύπρο υπήρξε διαχρονικά μια 

γιορτή βαθιά ριζωμένη στην παράδοση, την οι-
κογένεια και την κοινότητα. Ωστόσο, ο τρόπος 
με τον οποίο βιώνεται στο χωριό και στην πόλη 
έχει αλλάξει σημαντικά μέσα στα χρόνια, αντικα-
τοπτρίζοντας τις κοινωνικές και πολιτισμικές εξε-
λίξεις του τόπου. 
Τότε, το Πάσχα στο χωριό αποτελούσε κορυ-

φαίο γεγονός για ολόκληρη την κοινότητα. Οι 
προετοιμασίες ξεκινούσαν ημέρες πριν, με τις 
αυλές να γεμίζουν μυρωδιές από φλαούνες και 
τσουρέκια. Η Μεγάλη Εβδομάδα ήταν περίοδος 
κατάνυξης, με μαζική συμμετοχή στις ακολουθίες, 
ενώ η Ανάσταση γινόταν σε ένα κλίμα συγκίνη-
σης και συλλογικότητας. Τα παιχνίδια της Λα-
μπρής, όπως τα αυγοδρομίες και το σχοινί, έφερ-
ναν κοντά μικρούς και μεγάλους, ενισχύοντας 
τους δεσμούς της κοινότητας. 
Στις πόλεις της ίδιας εποχής, το Πάσχα διατη-

ρούσε μεν τα θρησκευτικά του στοιχεία, αλλά με 
λιγότερη ένταση στη συλλογική συμμετοχή. Η 
ζωή ήταν πιο περιορισμένη σε οικογενειακούς 
κύκλους, ενώ οι ρυθμοί, αν και πιο αργοί από 
τους σημερινούς, δεν επέτρεπαν την ίδια επαφή 
με τα έθιμα όπως στο χωριό. 
Σήμερα, η εικόνα έχει διαφοροποιηθεί αισθητά. 

Πολλά χωριά έχουν ερημώσει, όμως το Πάσχα 
λειτουργεί ως ευκαιρία επιστροφής. Νέοι και οι-
κογένειες εγκαταλείπουν τις πόλεις για λίγες ημέ-
ρες, αναζητώντας την αυθεντικότητα και τη ζε-
στασιά του χωριού. Παρά τις αλλαγές, αρκετά 
έθιμα αναβιώνουν, συχνά μέσα από οργανωμέ-
νες εκδηλώσεις που στοχεύουν στη διατήρηση 
της παράδοσης. 

Αντίθετα, το Πάσχα στην πόλη σήμερα χαρα-
κτηρίζεται από πιο γρήγορους ρυθμούς και δια-
φορετικές προτεραιότητες. Οι κοινωνικές συνή-
θειες έχουν αλλάξει, με αρκετούς να επιλέγουν 
ταξίδια ή πιο ιδιωτικούς τρόπους εορτασμού. 
Παρ’ όλα αυτά, οι εκκλησίες γεμίζουν το βράδυ 
της Ανάστασης, αποδεικνύοντας ότι ο πυρήνας 
της γιορτής παραμένει ζωντανός. 
Επιπλέον, η σύγχρονη τεχνολογία και τα μέσα 

κοινωνικής δικτύωσης έχουν επηρεάσει τον 
τρόπο εορτασμού, φέρνοντας τους ανθρώπους 
κοντά με διαφορετικούς τρόπους, αλλά ταυτό-
χρονα απομακρύνοντάς τους από την άμεση αν-
θρώπινη επαφή και τη βιωματική συμμετοχή στα 
έθιμα. 
Τελικά, είτε στο χωριό είτε στην πόλη, τότε ή 

σήμερα, το Πάσχα συνεχίζει να ενώνει τους αν-
θρώπους. Αλλάζει μορφή, προσαρμόζεται στην 
εποχή, όμως διατηρεί την ουσία του: την ελπίδα, 
την παράδοση και την ανάγκη για ανθρώπινη 
επαφή.
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ΠΕΜΠΤΗ 9 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 20:30 
Ο Θόδωρος Και το Δίκανο (1962). 
Κωμωδία με τους Μίμη Φωτόπουλο, 
Σμαρούλα Γιούλη, Κώστα Βουτσά, 
Νίτσα Τσαγανέα, Χρήστο Τσαγανέα. 
Ο Θόδωρος  φοβούμενος μήπως 
πάρει η κόρη του Χριστίνα τον κακό 
δρόμο, την κρατάει κλεισμένη στο 
σπίτι. Τελικά πείθεται και την αφήνει 
να πάει για τρεις ώρες σε ένα πάρτι, 
μετά από τα παρακάλια της ίδιας και 
της μητέρας της, αλλά και με την 
προτροπή του γείτονά του Παντελή.  
 
ΠΕΜΠΤΗ 9 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 22:25 
Όλοι οι Άνδρες Είναι Ίδιοι (1966). 
Κοινωνική κωμωδία με την Άννα 
Φόνσου, Γιάννη Βογιατζή, Διονύση 
Παπαγιαννόπουλο, Γιάννη Γκιω-
νάκη. Η Ξένια επιστρέφει έξαλλη στο 
πατρικό της και αφηγείται στην μη-
τέρα της και την αδελφή της Αγγέλα, 
πως έπιασε τον άντρα της Γιώργο 
να φιλιέται με την υπηρέτρια της 
Καλλιόπη.  
 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 10 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 20:55  
Μανταλένα (1960). Δραματική ται-
νία με την Αλίκη Βουγιουκλάκη, Δη-
μήτρη Παπαμιχαήλ, Λαυρέντη Δια-
νέλλο, Παντελή Ζερβό, Δέσπω 
Διαμαντίδου, Σμάρω Στεφανίδου. Ο 
καπετάν Κοσμάς Χαρίδημος μαζί με 
την κόρη του Μανταλένα, κάνουν 
μεταφορές από το Ασπρονήσι στο 
απέναντι νησί, έχουν όμως να συ-
ναγωνιστούν το καΐκι του Γεωργάρα 
και του γιου του Λάμπη. Μετά τον 

θάνατο του πατέρα της, η Μαντα-
λένα βρίσκεται σε δύσκολη θέση κα-
θώς έχει να θρέψει τα έξι αδέλφια 
της. Αποφασίζει να δουλέψει μόνη 
της το καΐκι, αλλά κανένας δεν εμπι-
στεύεται μια καπετάνισσα. Ο παπά 
– Φώτης αποφασίζει να την βοηθή-
σει.                                                                                                                   
 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 10 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 22:25 
Άγιον Όρος... η καρδιά μου βρίσκε-
ται εκεί πάνω...και χαίρεται η ψυχή 
μου χαρά ανεκλάλητη όταν μπορώ 
έστω και νοερά μέσα απο κάποια 
ντοκυμαντέρ να ταξιδεύω εκεί....Στο 
αγαπημένο Περιβόλι της Παναγίας 
μας..όπου η αδιάλειπτη προσευχή 
παίρνει σάρκα και οστά...από αυ-
τούς που δουλεύουν στο περιβόλι 
της... 
 
ΣΑΒΒΑΤΟ 11 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 22:00  
Άδικη Κατάρα (1967). Δράμα με 
τους Νίκο Ξανθόπουλο, Άντζελα Ζή-
λεια, Κατερίνα Ζαφειράκου, Στέφανο 
Στρατηγό κ.α. Ένας φτωχός φοιτη-
τής της Ιατρικής, ο Πέτρος, εργάζεται 
ως σερβιτόρος για να τα βγάλει 
πέρα. Έτσι δέχεται και την δελεα-
στική πρόταση του Κώστα Φραγκό-
πουλου, ενός ευκατάστατου πελάτη 
του μαγαζιού, να παντρευτεί την 
αδελφή του Λίζα με την υπόσχεση 
μιας «υποτροφίας» για τη συνέχιση 
των σπουδών του στο Λονδίνο. 
 
ΣΑΒΒΑΤΟ 11 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 01:00 
Περιφρόνα με Γλυκειά μου (1965). 

Μελόδραμα με τους Νίκο Ξανθό-
πουλο, Μάρθα Βούρτση, Κώστα 
Κακκαβά, Κώστα Καζάκο, Ρένα Γα-
λάνη, Θόδωρο Έξαρχο, Γιώργο Βε-
λέντζα, Νότα Παρούση, Βαγγέλη Σά-
καινα, Ελένη Ζαφειρίου, Βασίλη 
Καϊλα. Για να συντηρήσει τη μητέρα 
και την αδελφή του, ο Μιχάλης ερ-
γάζεται ως αχθοφόρος στο λιμάνι 
του Πειραιά.  
 
ΚΥΡΙΑΚΗ 12 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 21:00 
Δέκα Μικροί Μήτσοι (1991). 
Σάτιρα με τους Λάκη Λαζόπουλο, 
Μαρία Γεωργιάδου, Χρήστο Χατζη-
παναγιώτη, Βασίλη Χαραλαμπό-
πουλο, Χριστόφορος Παπακαλιάτη, 
Ελένη Γερασιμίδου, Σοφία Φιλιππί-
δου, Παύλο Χαϊκάλη. Ο Λάκης Λα-
ζόπουλος δημιουργεί τους «Δέκα μι-
κρούς Μήτσους», που σατίριζαν τη 
νέα κοινωνική διαστρωμάτωση.  
 
ΚΥΡΙΑΚΗ 12 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 22:10 
Το Κορίτσι του Λόχου (1962). Αι-
σθηματική με την Κατερίνα Βασιλά-
κου, Γιώργο Καμπανέλλη, Διονύση 
Παπαγιαννόπουλο, Κούλη Στολίγκα. 
Η Κάτια η κόρη του συνταγματάρχη 
Βασίλη Γεωργίου, δεν αντέχει άλλο 
τον αυταρχικό πατέρα της και παίρ-
νει τους δρόμους με προορισμό την 
Αθήνα. Θα συναντήσει μια ομάδα 
λοκατζήδων που θα προθυμοποι-
ηθούν να την οδηγήσουν στον προ-
ορισμό της, αρκεί αυτή να τους ακο-
λουθήσει πρώτα στο δρομολόγιο 
που έχουν να εκτελέσουν. 

ΔΕΥΤΕΡΑ 13 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 21:00  
Οίκος Ευγηρίας (1983). 
Θέατρο της Δευτέρας Το έργο κινεί-
ται σε δύο βασικά επίπεδα: στο επί-
πεδο της πραγματικότητας του μι-
κρόκοσμου ενός γηροκομείου, με τις 
άθλιες συνθήκες διαβίωσης των 
τροφίμων του και στο επίπεδο της 
αποτύπωσης αυτής της πραγματι-
κότητας απ' την τηλεόραση. Μια 
αποτύπωση, που κάθε άλλο παρά 
αυθεντική είναι.  
 
ΤΡΙΤΗ 14 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 20:30 
Μην το Παίζεις Υπουργέ (1988). 
Κωμωδία με τους Σωτήρη Μου-
στάκα, Κάτια Μυλωνά, Ηλία Κων-
σταντίνου, Κώστα Μπακάλη, Ρίτα 
Τσάκωνα. Ο υπουργός Υγείας εισά-
γεται εσπευσμένα στο Ιατρικό Κέ-
ντρο που επρόκειτο να εγκαινιάσει, 
στο οποίο μεταφέρεται και ένας 
άντρας φτυστός ο υπουργός, με 
αποτέλεσμα να μην ξέρει κανείς 
ποιος είναι ποιος. 
 
ΤΡΙΤΗ 14 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 21:40 
Κυνηγώντας την Ευτυχία (1985). 
Κοινωνική ταινία με τους Δώρα Σι-
τζάνη, Φαίδωνα Γεωργίτση, Άννα 
Φόνσου και Τεό Ρουμπάνη. Ο Φαί-
δων Γεωργίτσης υποδύεται έναν 
επαρχιώτη, ο οποίος έχει χρεοκο-
πήσει και θα του κατασχέσουν το 
μοναδικό περιουσιακό στοιχείο, το 
τρακτέρ του. Ο ξάδελφος του, του 
προτείνει από καιρό να πάει στην 

Αθήνα για να βρει καλύτερη τύχη. Η 
αγαπημένη του τον πείθει, μετά από 
πολλές προσπάθειες, να την πάρει 
μαζί του και να γλυτώσει από τον 
δυνάστη αδελφό της. 
 
ΤΕΤΑΡΤΗ 15 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 20:40 
Ο Άνδρας της Γυναίκας μου 
(1962). Κωμωδία με τους Γιάννη 
Γκιωνάκη, Μάρω Κοντού, Μάρθα 
Βούρτση, Διονύση Παπαγιαννό-
πουλο και Γιώργο Κωνσταντίνου. Ο 
φαρμακοποιός Παναγιώτης Πανα-
γιωτίδης, αδιόρθωτος γυναικάς, κλεί-
νοντας ένα μεσημέρι το φαρμακείο 
του, θα   βρει απ' έξω την προκλη-
τική Λουλού και με μεγάλη του ευ-
χαρίστηση θα την ακολουθήσει  μέ-
χρι τη θάλασσα και αργότερα μέχρι 
το σπίτι της.  
 
ΤΕΤΑΡΤΗ 15 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 21:50 
Πρωινή Περίπολος (1987). 
Δράμα επιστημονικής φαντασίας με 
την Michelle Valley, Τάκη Σπυρι-
δάκη, Παναγιώτη Θανασούλη, 
Τάκη Λουκάτο, Ράνια Τριβέλα. Σε 
μια ερειπωμένη πόλη του μέλλο-
ντος, μια γυναίκα περιπλανιέται 
ακούγοντας μόνο την πρωινή πε-
ρίπολο που ειδοποιεί τον κόσμο να 
απομακρυνθεί. Προσπαθώντας να 
αποφύγει την περίπολο, θα κρυφτεί 
σε κάποιο κτίριο, κι εκεί θα συνα-
ντήσει έναν άντρα, με τον οποίο θα 
συνδεθεί μαζί του, για να γνωρί-
σουν τον έρωτα.
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ΠΕΜΠΤΗ 9/4 
04.45 Πρώτη ενημέρωση 
07.30 Όμορφη Μέρα (Ε)  
09.00 Κουζίνα Σε Ρόδες (Ε) 
10.00 Από μέρα σε μέρα 
12.00 Ειδήσεις  
12.30 Εμείς κι ο Κόσμος μας  
13.30 Καμώματα Τζι Αρώ-
ματα  
14.30 Επικοινωνία 
15.30 Road Trip (Ε) 
16.00 Ειδήσεις και στη νοημα-
τική 
16.30 Κουζίνα Σε Ρόδες 
17.30 Ειρήνη Πάσι 
18.00 Ειδήσεις  
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 10/4 
04.45  Πρώτη ενημέρωση 
07.30  Όμορφη Μέρα (Ε)  
09.00  Κουζίνα Σε Ρόδες (Ε) 
10.00 Από μέρα σε μέρα 
12.00 Ειδήσεις  
12.30 Εμείς κι ο Κόσμος μας  
13.30 Καμώματα Τζι Αρώ-
ματα   
14.30 Επικοινωνία 
15.30 Road Trip (Ε) 
16.00 Ειδήσεις και στη νοημα-
τική 
16.30 Κουζίνα Σε Ρόδες 
17.30 Ειρήνη Πάσι 
18.00 Ειδήσεις 
19.00 Ακολουθία Επιτα-
φείου  
ΣΑΒΒΑΤΟ 11/4 
10.00 Πάσχα των Ελλήνων 
εορτών εορτή 
12.30 Πέφτει το Βράδυ 
13.15 Αποτυπώματα D 
13.30 Αθλητικό ρετρό  
14.15 Καππαδοκία  
14.30 Τίκκι Τόκκο  
15.30 Εκτός Διαδρομής   
15.30 Κύπριοι του κόσμου  
16.00 Σε προσκυνώ Γλώσσα  
17.00 Ο Γραμματιζούμενος 

18.00 Ειδήσεις 
18.30 Γευστικό ταξίδι  
19.00 Πασχαλινό Μήνυμα 
προέδρου της Δημοκρατίας  
20.00 Προσωπικότητες 
21.00 Ακολουθία Όρθρου 
Αναστάσεως  
ΚΥΡΙΑΚH 12/4 
08.00 Εσπερινός της Αγάπης 
10.00 Εκτός Διαδρομής 10.30 
Μαρινάδες - Μαντινάδες  
11.30 Στων Αστεριών τις Νό-
τες  
13.30 Ύπαιθρoς για τον Άν-
θρωπο και τη Φύση  
14.00 Ειδήσεις 
14.30 Αμύνεσθαι Περί Πάτρης 
15.00 Μην κάψεις την Κουζίνα  
15.30 Σπίτι στη Φύση  
16.00 Φίλοι για Πάντα  
16.30 Χρονογράφημα  
17.00 Προσωπογραφίες  
18.00 Ειδήσεις 
18.30 Γευστικό ταξίδι   
19.00 Περικλής τζι  
20.00 Ειδήσεις  
21.00 Τίκκι Τοκκο  
21.30 Χρονογράφημα  
22.00 Κύπρος Ένα προσκύ-
νημα  
22.30 Μουσικές Ιστορίες 
 
ΔΕΥΤΕΡΑ 13/4 
06.45 Πρώτη Ενημέρωση 
09.30 Γευστικό Ταξίδι 
10.00 Γαμπρός Πάνω Κάτω 
11.00 Από μέρα σε μέρα 
14.00 Ειδήσεις 
14.30 Εμείς και ο κόσμος μας  
15.30 Μαρινάδες- Μαντινάδες  
16.00 Καμώματα τζι Αρώματα  
17.00 Κάποτε το 80  
17.30 Περικλής τζι Εριέττα  
18.00 Ειδήσεις 
18.30 Μην Κάψεις την κουζίνα  
19.00 Βήματα στη Άμμο  

20.00 Ειδήσεις  
21.00 Τικκι Τόκκο - Πασχαλινό  
23.00 Εμείς και ο κόσμος μας 
 
ΤΡΙΤΗ 14/4 
06.45 Πρώτη Ενημέρωση 
09.30 Γευστικό Ταξίδι 
10.00 Ο Πονοτζιέφαλος 
11.00 Από μέρα σε μέρα 
14.00 Ειδήσεις 
14.30 Εμείς και ο κόσμος μας  
16.30 Μην κάψεις τη κουζίνα  
17.00 Κάποτε το 80 Ά κύκλος 
17.30 Περικλής τζι Εριέττα  
18.00 Ειδήσεις 
18.30 Μην Κάψεις την κουζίνα  
19.00 Τρικυμία  
20.00 Εκλογές 2026 
23.00 Εμείς και ο κόσμος μας 
 
ΤΕΤΑΡΤΗ 15/4 
06.45 Πρώτη Ενημέρωση 
09.00 Από μέρα σε μέρα 
13.30 Γευστικό Ταξίδι  
14.00 Περικλής τζ Εριεττα 
14.30 Εμείς και ο κόσμος μας 
15.30 Μαρινάδες- Μαντινάδες  
16.00 Καμώματα τζι Αρώματα  
17.00 Χάλκινα Χρόνια 
17.30 Περικλής τζι Εριέττα   
18.00 Ειδήσεις 
18.30 Μην Κάψεις την κουζίνα  
19.00 Βήματα στη Άμμο  
20.00 Ειδήσεις 
21.00 Τρικυμία  
22.00 Προκλήσεις  
23.00 Εμείς και ο κόσμος μας

ΠΕΜΠΤΗ 
07:00 Breakfast Alla Elli-
nika 10:00 The Mid-Morn-
ing Show 13:00 
Afternoon Hits 14:00 
Απογευματινή από-
λαυση 16:00 Drive-Time 
19:00 Alternate #Com-
munityChest or #Throw-
backThursday 
20:00 Thursday Evening 
22:00 All The Hits, All 
Night 
 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ  
07:00 Breakfast Alla Elli-
nika 
10:00 The Mid-Morning 
Show 13:00 Afternoon 
Hits 16:00 Drive-Time 
19:00 Friday Night 
22:00 Feel-Good Friday 
 
ΣΑΒΒΑΤΟ 
07:00 LGR Breakfast  
10:00 Saturday Brunch 
12:00 Laiko Apogevma 
14:00 Sporty Saturday 
16:00 Saturday Shout-
Out 
19:00 LGR House Party 
Mix 22:00 Hit Mix 
 
ΚΥΡΙΑΚΗ 
07:00 LGR Breakfast 
10:00 Children’s 
Prοgramme Followed by 
Church Broadcast From 
St J / 12 A / AA 
13:00 The Cypriot Hour / 
Sunday Afternoon Show 
16:00 Zito To Elliniko Tra-
goudi  
19:00 Ta Tragoudia Tis 
Psixis 
22:00 Ultimate Lovers 
Mix   
 
ΔΕΥΤΕΡΑ 
07:00 Breakfast Alla Elli-
nika 10:00 The Mid-Morn-
ing Show 13:00 
Afternoon Hits  16:00 
Drive Time 
19:00 Mix N' Match, New 
Music 20:00 Chai, Ka-
nella Je Kouventa 
22:00 LGR In The Mix 
23:00 Monday Moods 
 
ΤΡΙΤΗ 
07:00 Breakfast Alla El-
linika 10:00 The Mid-
Morning Show 13:00 
Afternoon Hits 16:00 
Drive-Time 
19:00 Scandalous 
22:00 LGR In The Mix  
 
ΤΕΤΑΡΤΗ 
07:00 Breakfast Alla Elli-
nika 10:00 The Mid-Morn-
ing Show 13:00 
Afternoon Hits 16:00 
Drive-Time 
19:00 LGR's Feel-Good 
Mix 
20:00 Soundwaves 
22:00 The Refuge

ΠΕΜΠΤΗ 9 ΑΠΡΙΛΙΟΥ   
09:00 Από Μέρα σε Μέρα 
12:00 Μεσημβρινές Ειδήσεις – ΡΙΚ 
16:00 Απογευματινές Ειδήσεις – ΡΙΚ 
16:30 Βυζαντινοί Ύμνοι 
17:00 Ακολουθία των Αγίων Παθών  
20:15 ΝΕΟ Πρόγραμμα: ΥΓΕΙΑ ΚΑΙ ΕΥΕ-
ΞΙΑ με την Βασούλα Χριστοδούλου 
20:45 Ελ/κή ταινία: Ο Θόδωρος Και το Δί-
κανο (1962) 
22:25 Ελ/κή ταινία: Όλοι οι Άνδρες Είναι 
Ίδιοι (1966) 
 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 10 ΑΠΡΙΛΙΟΥ    
00:00 Σύνδεση με ΡΙΚ 
08:00 Εκκλησία της Κύπρου 2000 χρόνια 
Ιστορία και πολιτισμός  
12:00 Μεσημβρινές Ειδήσεις – ΡΙΚ 
16:00 Απογευματινές Ειδήσεις – ΡΙΚ 
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων - ΡΙΚ 
19:00 Ακολουθία του Επιταφίου  
20:00 Mε το Φακό του Hellenic TV: 
Παμπαρικιακός εορτασμός 25ης Μαρτίου 
και 1η Απριλίου καθεδρικός ναός Πανα-
γίας Wood Green 29.3.26 
20:55 Ελ/κή ταινία: Μανταλένα (1960) 
22:25 Ελ/κή ταινία: Ντοκυμαντέρ: Άγιον 
Όρος 
 
ΣΑΒΒΑΤΟ 11 ΑΠΡΙΛΙΟΥ  
12:00 Μεσημβρινές Ειδήσεις – ΡΙΚ 
14:00 Σε προσκύνω Γλώσσα  
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ 
19:00 Τίκκι Τόκκο 
20:30 Αύριο είναι Κυριακή, η Εκπομπή 
της Εκκλησίας με τον Πρωτοπρεσβύτερο 
πατέρα Ιωσήφ Παλιούρα 
21:00 Ακολουθία Μεγάλου Σαββάτου 
22:00 Mε το Φακό του Hellenic TV: 
«Μετανοίας ο καιρός...» είναι τραγούδια 
και ύμνοι των ημερών 
22:35 Ελ/κή ταινία: Άδικη Κατάρα 
(1967) 
01:00 Ελ/κή ταινία: Περιφρόνα με Γλυ-
κειά μου (1965) 
 
ΚΥΡΙΑΚΗ 12 ΑΠΡΙΛΙΟΥ  
11:00 Ζωντανή μετάδοση Θείας Λειτουρ-
γίας από τον Ιερό Ναό των 12 Αποστόλων  

18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ 
19:00 Στων Αστεριών τις Νότες  
19:45 Πρόσωπα με τον Βασίλη Παναγή 
21:00 Σατιρική Εκπομπή: Δέκα Μικροί 
Μήτσοι (1991 
22:20 Ελ/κή ταινία: Το Κορίτσι του Λόχου 
(1962) 
 
ΔΕΥΤΕΡΑ 13 ΑΠΡΙΛΙΟΥ     
09:00 Από Μέρα σε Μέρα – ΡΙΚ 
16:30 Μην Κάψεις την κουζίνα 
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ 
19:00 Τρικύμια  
20:00 Greekstories: Αυγουστίνος Γαλιάσσος  
20:30 "Ανάδειξέ το" με την Άννα Νικολαΐδη 
και την Ρούλα Σκουρογιάννη  
21:00 Θέατρο της Δευτέρας: Οίκος Ευγη-
ρίας (1983) 
23:15 Το Ταξίδι της Ζωής με την Άντζη 
Λουπέσκου 
 
ΤΡΙΤΗ 14 ΑΠΡΙΛΙΟΥ       
10:00 Από Μέρα σε Μέρα – ΡΙΚ 
16:30 Περικλής τζι Εριέττα  
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ 
19:00 Τρικύμια  
20:00 Δράξασθε παιδείας με τον Πρωτο-
πρεσβύτερο πατέρα Ιωσήφ Παλιούρα 
20:30 Ελ/κή ταινία: Μην το Παίζεις 
Υπουργέ (1988) 
21:40 Ελ/κή ταινία: Κυνηγώντας την Ευ-
τυχία (1985) 
 
ΤΕΤΑΡΤΗ 15 ΑΠΡΙΛΙΟΥ  
09:00 Από Μέρα σε Μέρα – ΡΙΚ 
16:30 Μην Κάψεις την κουζίνα 
18:00 Βραδινό Δελτίο Ειδήσεων – ΡΙΚ 
19:00 Τρικύμια  
20:00 Οι Ταινίες της Εβδομάδας με την 
Τζίλα Ζυλυφτάρι  
20:40 Ελ/κή ταινία: Ο Άνδρας της Γυναί-
κας μου (1962) 
21:50 Ελ/κή ταινία: Πρωινή Περίπολος 
(1987)
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US - Iran agree to two-week ceasefire 
as Strait of Hormuz set to reopen

The United States and Iran 
have agreed to a two-
week ceasefire, finalising 

the deal less than two hours be-
fore President Donald Trump’s 
deadline for Tehran to reopen 
the Strait of Hormuz or risk the 
destruction of “a whole civiliza-
tion.” 

Trump’s late Tuesday an-
nouncement marked a dramatic 
reversal from his earlier warning 
and followed mediation efforts 
led by Asim Munir and Shehbaz 
Sharif. Sharif later said on X that 
he had invited delegations from 
both Iran and the U.S. to Islam-
abad for talks scheduled on      
Friday. 

According to Trump, the last-

minute agreement depended on 
Iran pausing its blockade of oil 
and gas shipments through the 
strait, a critical route that typically 
carries around one-fifth of the 
world’s oil supply. Iran’s foreign 
minister, Abbas Araqchi, said 
Tehran would halt counter-attacks 
and allow safe passage through 
the waterway provided that       
attacks against Iran cease. 

Israel backed the suspension 
of strikes on Iran during the two-
week period, the office of Prime 
Minister Benjamin Netanyahu 
said. However, it stressed that 
the ceasefire would not extend 
to Lebanon, contradicting earlier 
remarks by Sharif, who had indi-
cated that Israel’s campaign 

there would also be halted. 
“This will be a double sided 

CEASEFIRE!” Trump wrote on 
his Truth Social platform, adding 
that the decision reflected the 
fact that military objectives had 
already been met and that both 
sides were progressing toward 
a broader agreement on long-
term peace with Iran and across 
the Middle East. 

Iran’s Supreme National Secu-
rity Council framed the agree-
ment as a victory for Tehran, as-
serting that Trump had accepted 
Iran’s terms for ending hostil-
ities.  

Trump, speaking to AFP, also 
claimed success, describing  
the outcome as a “total and com-
plete victory” and reiterating, 
“100 percent. No question about 
it,” when asked if he was declar-
ing victory. 

In a subsequent post on Truth 
Social, Trump called it “a big day 
for World Peace,” saying Iran 
was ready for the arrangement 
and that others shared that sen-
timent.  

He added that Iran could begin 
reconstruction efforts, while the 
U.S. would assist in easing con-
gestion in the Strait of Hormuz. 

The conflict, now in its sixth 
week, has resulted in more than 
5,000 deaths across nearly a 
dozen countries, including over 
1,600 civilians in Iran, based on 

figures from government and 
human rights sources. 

A source familiar with the        
negotiations cautioned that the 
ceasefire’s durability remained 
uncertain, suggesting the U.S. 
believed Iran might be seeking 
to buy time and describing the 
arrangement as a “trust-building 
exercise.” 

Lebanon’s state news agency 
NNA reported that Israeli strikes 
continued across southern Leba-
non, including artillery bombard-
ments and a pre-dawn airstrike 
near a hospital that killed four 
people. Additional attacks on 
multiple towns and a medical fa-
cility were also reported, caus-
ing further injuries. 

Israel’s military issued repea-
ted urgent warnings to residents 
of the southern Lebanese city of 
Tyre, indicating that strikes on 
the area were imminent. 

It remained unclear how quickly 
the ceasefire would fully take 
effect elsewhere. Israeli media 
reported it would begin once Iran 
reopened the strait, while also 
noting expectations that Iranian 
attacks could continue in the 
meantime. 

Iraq’s Islamic Resistance       
announced it would suspend its 
operations both within Iraq and 
across the wider region for the 
two-week period.

The President of the 
Republic, Nikos Chris-
todoulides, and Turkish 

Cypriot leader, Tufan Erhür-
man, agreed to meet again by 
the end of April with a view 
to making more specific an-
nouncements, during their 
meeting held on Monday at 
the residence of the Special 
Representative of the Secre-
tary-General in Cyprus, Khas-
sim Diagne, in Nicosia UN-
protected area, the UN said.  

In statements after the meet-
ing, President Christodoulides 
said that they had a good meet-
ing and that they discussed 
substantive issues at length, 
“all the points my Secretary-
General highlighted during our 
meeting in Brussels - the politi-
cal will to see concrete devel-
opments.” 

“He has a plan in mind, which 
he has begun to work on aim-
ing at its implementation. We 
welcome this decision by the 
Secretary-General and hope 
to have positive results,” he 

noted. 
He added that the two lead-

ers exchanged views on con-
fidence-building measures. 

“There is progress, I must 
mention, on some of these     
issues, and there will be a meet-
ing around the end of April,” 
he added. 

Asked about the issues on 
which progress has been made 
regarding confidence-building 
measures, President Christo-
doulides said that the two 
leaders have agreed not to 
publicly specify which ones. 

“There is progress on some, 
not all, but on some of the      
issues that have been raised 
from time to time - those we 
proposed and those proposed 
by the Turkish Cypriot side. 
Progress has been made, and 
we have given instructions to 
the negotiators so that at the 
next meeting we can announce, 
in more specific terms, the out-
come on some of them,” he 
concluded. 

 
Photo: PIO Cyprus

Leaders agree to a new 
meeting by end of April for 
specific announcements

Koumis: April is a pivotal month for Cyprus tourism 

The situation is not easy 
and requires dedication, 
weekly analyses, and 

specific actions from the entire 
tourism sector. If these meas-
ures are implemented, we can 
be cautiously optimistic, said 
Deputy Minister of Tourism 
Costas Koumis, speaking to 
journalists in London after his 
meetings with Cyprus’ strate-
gic partners. 

As he noted, these meetings 

are part of a series of contacts 
he has been carrying out recently 
in key markets, aimed at asses-
sing the course of this year’s 
season and activating actions 
that will contribute to the deve-
lopment of Cypriot tourism. 

Mr Koumis acknowledged that 
the crisis in the Middle East has 
affected both Cyprus and other 
tourist destinations in the region. 
However, he stressed that current 
indications, especially from the 

British market, suggest that los-
ses for Cyprus will be smaller than 
initially forecast. 

He made particular reference 
to the month of May, noting that 
despite negative reports in recent 
weeks, it has not been “lost” in 
tourism terms. Clarifying that last 
year’s exceptional results, which, 
as he said, constitute a historic 
record, are not expected, he nev-
ertheless emphasized that all 
signs indicate Cyprus will main-
tain its strong presence in the 
international tourism market. 

Regarding the summer sea-
son, the Deputy Minister said that 
estimates remain difficult, as they 
largely depend on the evolution 
and duration of geopolitical ten-
sions. However, he underlined that 
major tour operators are largely 
maintaining their programs for 
Cyprus, something he described 
as particularly significant. 

At the same time, he described 
April as a “critical month” for sha-
ping demand, as it will largely 
determine the course of this year’s 

tourism season. Mr Koumis also 
stressed the need for continuous 
monitoring of data and the imple-
mentation of coordinated actions 
across the entire tourism sector. 

As for immediate support mea-
sures to be taken by his Ministry 
to limit tourism losses, he said 
that relevant decisions have al-
ready been made concerning the 
promotion of Cyprus as a tourist 
destination. At the same time, 
journalists and influencers from 
various countries have been     
invited to see firsthand the real 
picture of Cyprus and the advan-
tages it offers as a tourist desti-
nation.  

He noted that these actions 
will continue in the coming 
months. Concluding, he empha-
sized that managing this year re-
quires “dedication and system-
atic analysis of data, even on a 
daily basis,” as the tourism envi-
ronment remains complex and 
volatile. 

 
By Isaac A. Karipidis
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Happy Easter

Our offices will be closed GOOD FRIDAY 10 APRIL 
and EASTER MONDAY 13 APRIL 2026

from the Management  
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AKEL leader Stefanos Ste-
fanou on Tuesday said 
“things must move for-

ward” on the Cyprus problem 
after Monday’s meeting of Presi-
dent Nikos Christodoulides and 
Turkish Cypriot leader Tufan Er-
hurman ended without substan-
tial progress. 

“Things must move forward. 
AKEL’s position is well known 
that, while preserving the negoti-
ated convergences, we must 
continue further to cover the dis-
tance from what has been agreed 

until a solution is reached,” he 
said. 

Such a solution, he added, will 
“lead to the end of the occupa-
tion and the reunification of the 
land and the people on the 
agreed basis and framework of 
the bizonal, bicommunal feder-
ation with political equality.” 

He had earlier said that he will 
await further information from 
Christodoulides regarding the 
content of Monday’s meeting, 
and expressed a modicum of op-
timism over the next steps, say-

ing, “the announcement of an 
agreement on confidence-build-
ing measures will certainly be 
positive.” 

This, he said, would be the 
case, “even though there is great 
difficulty, as has been observed 
throughout this period, in relation 
to even the implementation of the 
confidence-building measures 
which had been agreed.” 

“For example, we have not 
seen the opening of any crossing 
points, and other issues, which 
have been said to have been sub-
ject to an agreement in principle, 
have not yet had a confidence-
building measure implemented,” 
he said. 

He added that this, “instead of 
creating a climate of more trust 
and optimism regarding the     
essence of the Cyprus problem, 
is allowing for a climate of pessi-
mism to be strengthened.” 

After Monday’s meeting, the 
UN had said that Christodoulides 
and Erhurman had “exchanged 
views on substance and on the 
way forward”, while also having 

“welcomed [Guterres’] sustained 
commitment and engagement 
on the Cyprus issue.” 

“In this connection, they reite-
rated their continued readiness 
to supporting his efforts. They 
also reviewed progress achieved 
on trust-building initiatives. They 
tasked their representatives to 
pursue their discussing their dis-
cussions with the aim to finalising 
the remaining issues,” it said. 

It added that they will meet 
again before the end of the 
month. 

Christodoulides, meanwhile, 
had said that he and Erhurman 
had “exchanged some views on 
confidence-building measures, 
on all that has been heard from 
time to time”, before confirming 
that Greek Cypriot chief negoti-
ator Menelaos Menelaou and 
Erhurman’s undersecretary 
Mehmet Dana had been tasked 
with “completing what can be 
completed.” 

Erhurman made no statement 
about the meeting on Monday 
evening.

AKEL leader says ‘things must 
move forward’ on Cyprus problem

Resident doctors 
begin six-day strike

Resident doctors across 
England commenced a 
six-day strike at 7am on 

Tuesday, marking the 15th round 
of industrial action in an ongoing 
and protracted dispute over pay. 

The strike is expected to bring 
considerable disruption to NHS 
services, as resident doctors - 
previously known as junior doc-
tors - account for nearly half of 
the organisation’s medical work-
force. While senior clinicians are 
being redeployed to maintain 
emergency care, the impact 
means that some pre-arranged 
treatments and appointments 
are being postponed. 

The industrial action, led by 
members of the British Medical 
Association (BMA), follows the 
collapse of negotiations between 
the government and the doctors’ 
union in March. 

The NHS has advised patients 
not to delay seeking medical 
assistance if needed, stressing 
that those requiring urgent or 
emergency care should continue 
to use 999 and 111 services as 
usual. Patients with scheduled 
appointments or treatments are 
encouraged to attend unless they 
are specifically informed other-
wise. GP services are expected 
to remain largely unaffected. 

Health Secretary Wes Street-
ing stated that 95% of appoint-
ments were still going ahead and 
issued an apology to those im-
pacted by cancellations, saying 
they “deserve better.” He added 
that the government had engaged 
in negotiations with the BMA “in 
good faith” and criticised the 

union’s rejection of the latest 
offer, describing resident doctors 
as “by a country mile the best 
winners of the entire public sec-
tor workforce when it comes to 
pay rises.” 

According to the government, 
the strike action is costing the 
NHS approximately £50 million 
per day, bringing the total esti-
mated cost of industrial action 
since March 2023 to around     
£3 billion - although a detailed 
breakdown of these figures has 
not been provided. 

Despite receiving pay increa-
ses totalling 33% over the past 
four years, the BMA maintains 
that, when adjusted for inflation, 
doctors’ pay remains around 
20% lower than it was in 2008. 

Dr Jack Fletcher, chair of the 
BMA’s resident doctors commit-
tee, said he was “genuinely very 
sorry” to patients whose care had 
been delayed due to the strike, 
but pointed out that similar dis-
ruptions occur even outside of 
industrial action due to ongoing 
shortages of specialists and GPs. 
He emphasised the need to re-
turn to negotiations, stating: “The 
way out of this is to get around 
the negotiating table, as we were 
for eight or so weeks, talk con-
structively to get a deal, to get 
us out of this.” 

Dr Emma Runswick, deputy 
chair of the BMA Council, said that 
an agreement had been within 
reach, but claimed that “the gov-
ernment decided to move the 
goalposts quite last minute to re-
duce the level of investment they 
were prepared to make.” 

Middle East war prompts 
UK to cap student loan rates 
The UK government an-

nounced on Tuesday that 
it will introduce a cap on 

interest rates for millions of stu-
dent loans at 6% from Septem-
ber 2026, warning that ongoing 
conflict in the Middle East could 
drive inflation higher and signifi-
cantly increase borrowing costs 
for graduates. 

The student loan system in 
England and Wales has faced 
sustained criticism, and Prime 
Minister Keir Starmer said in 
February that he intended to ex-
plore reforms to make it more 
equitable. Critics, including some 
MPs from his own Labour Party, 
have accused the system of  
unfairly burdening graduates 
through high interest rates and 
unfavourable repayment terms. 

The Department for Education 

confirmed that the cap will apply 
to so-called Plan 2 and Plan 3 
loans for the 2026/27 academic 
year. This measure overrides the 
existing formula, which ties inte-
rest rates to inflation and permits 
charges of up to the Retail Prices 
Index (RPI) plus 3 percentage 
points. 

According to the government, 
the intervention is designed to 
shield borrowers from temporary 
spikes in inflation caused by glo-
bal instability, ensuring that gra-
duates are not disproportionately 
affected by increased debt costs 
linked to international conflict. 

Skills minister Jacqui Smith 
said: “Capping the maximum  
interest rate on Plan 2 and Plan 
3 student loans will provide im-
mediate protection for borrowers, 
supporting those who are most 

exposed within this already un-
fair system.” She added that the 
government would continue re-
viewing what she described as 
the “broken” Plan 2 system in an 
effort to improve fairness. 

Much of the criticism has 
centred on Plan 2 loans, which 
were taken out by students who 
began university between Sep-
tember 2012 and July 2023. 
These loans are held by an esti-
mated 5.8 million people. 

For the current academic year, 
tuition fees in England and Wales 
are capped at £9,535. Graduates 
with Plan 2 loans currently face 
interest rates ranging from RPI 
to RPI plus 3%, depending on 
their income, while students on 
both Plan 2 and Plan 3 loans 
accrue interest at RPI plus 3% 
during their studies. 

Any remaining debt is written 
off after 30 years if it has not 
been fully repaid. 
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Over 250 embrace the Orthodox Faith as mass baptisms       
continue across the Archdiocese of Thyateira and Great Britain

Androulla Solomon invites 
you to experience Sacred 
Grain, a compelling new 

solo exhibition showcasing her 
distinctive, bespoke iconography. 

The exhibition will take place on 
Friday 22nd May 2026 at 6:00pm 
at the Greek Cypriot Brotherhood, 
2 Britannia Road, London N12 
9RU. 

At the heart of Sacred Grain 
is a deeply personal exploration 
of heritage and material. Each 
icon has been meticulously hand-
crafted using reclaimed timber 
sourced from Cypriot architec-
ture, imbuing every piece with 
history, character, and a unique 
narrative.  

Alongside these works, visitors 
will also discover a curated      
collection of individually crafted 
items, all created by Androulla 
herself. 

Ahead of the exhibition,        
Androulla will be discussing her 
work and creative journey with 
Andreas Michaelides on London 
Greek Radio (103.3FM) on Wed-
nesday 20th May at 5:30pm. 

 
About the Artist 

Born and raised in North   
London, Androulla Solomon     

attended Southgate Secondary 
School and Southgate College. 
In 1994, she relocated to Cyprus, 
where she later completed a   
degree in Fine Arts at the Aigaia 
School of Art & Design. 

Now based in Larnaca, where 
she is preparing to open her own 
teaching studio, Androulla conti-
nues to evolve her practice.  

Her work has been exhibited 
internationally, including in     
London, Cyprus and New York, 
with plans to expand to Australia 
in the near future. 

Drawing inspiration from the 
tranquillity of life in Cyprus,     
Androulla’s work reflects a deep 
connection to place and tradition. 
While iconography remains her 
central passion, she also explores 
portraiture and landscape, bring-
ing the same sensitivity and 
craftsmanship to each medium.

www.parikiaki.com

On Saturday 4 April 2026, 
a large number of cate-
chumens was received 

into the Orthodox Church during 
a deeply moving service led by 
His Eminence Archbishop Nikitas 
of Thyateira and Great Britain.  

The ceremony took place at 
the Church of the Twelve Apos-
tles on the Saturday of Lazarus, 
marking a moment of profound 
joy and renewal within the life 
of the Archdiocese. 

In Hertfordshire alone, 75 

newly illumined faithful were     
received into the Church. At the 
same time, similar services have 
been taking place across the 
Archdiocese, with hundreds re-
ceived in parishes in Birmingham, 
Manchester, Edinburgh, Cam-
bridge, and London, reflecting a 
wider and continuing movement 
of reception into the Orthodox 
Church. 

Assisted by clergy from across 
the Archdiocese, Archbishop 
Nikitas welcomed many of the 

newly illumined following their 
participation in the Archdiocesan 
Discover Orthodoxy programme, 
through which approximately 250 
individuals have been received 
this year. Led by the Revd Pres-
byter George Tsiappourdhi, the 
course has been meeting weekly 
on Zoom since September 2025, 
with a new programme for the 
newly illumined set to begin in 
May 2026. 

The newly illumined Orthodox 
Christians, primarily adults with 

several children among them, 
were received through Holy 
Baptism and Holy Chrismation, 
with a number of adults entering 
the Church through Chrismation 
alone.  

Participants came from a wide 
range of backgrounds, including 
the United Kingdom, Cyprus, 
Greece, Albania, Bulgaria, Africa, 
Latin America, Asia, and across 
the Commonwealth and Europe. 

Following the sacred service, 
the neophytes entered the church 

holding candles and joined the 
faithful in the Divine Liturgy,      
receiving the Holy Eucharist for 
the first time. 

At the conclusion of the ser-
vice, Archbishop Nikitas expres-
sed his gratitude to the parish 
clergy – the Revd Protopresbyter 
Joseph Paliouras and the Revd 
Father Demetrianos Melekis – 
as well as to the many volunteers 
whose careful preparation made 
the day possible.  

A generous Lenten reception, 

hosted by Archon Louis Loizou, 
Community Chairman, brought to-
gether the newly illumined, their 
families, and the wider parish in 
a spirit of shared joy. 

The day will be remembered 
not only for the number received, 
but for what it quietly revealed 
– a growing and living Church, 
gathering people from many 
places into a shared life. 

 
Photos in Hertfordshire from 

Jessy Papasavva 

Sacred Grain | A new exhibition by Androulla Solomon
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The Yianis Christodoulou 
Foundation, founded by 
John Christodoulou, has 

proceeded with the acquisition 
of a property in a key location in 
Nicosia, opposite The Landmark 
Nicosia on Limassol Avenue, 
which is intended to become yet 
another project dedicated to the 
people of Cyprus, with long-term 
benefit. 

This initiative reflects Mr Chris-
todoulou’s philanthropic vision 
and serves a clear social purpose, 
as it is not a profit-driven project, 
but a long-term investment in 
society. The project will be de-
signed in a way that ensures its 
sustainability, with particular em-
phasis on the younger genera-
tion, families, education, innova-
tion and social wellbeing. 

Based on Mr Christodoulou’s 

vision, the aim is to create a vib-
rant and sustainable hub for     
social activity and innovation. 
The project is expected to include 
a wide range of uses, such as co-
working spaces, support struc-
tures for start-ups, makers’ spa-
ces, educational programmes, 
workshops for young people, as 
well as support for social entre-
preneurship.  

At the same time, the creation 
of meeting rooms, screening 
areas and sports facilities is also 
being considered. 

Spaces oriented towards the 
needs of families are also en-
visaged, as well as a market hall 
café.  

The wider vision also includes 
a landscaped green area on the 
top floor and, subject to the      
final approvals being obtained,       

Mr Christodoulou’s aspiration to 
create a small church there, 
adding a broader social dimen-
sion to the project. It is noted that 
an earlier planning permission 
for the site provided for 11 floors. 

With the aim of safeguarding 
both the social character and 
the financial sustainability of the 
project, part of the space will be 
offered under different pricing 
models, including minimal or 
low-cost arrangements, as well 
as on market terms, depending 
on the intended use. 

The Yianis Christodoulou 
Foundation also intends to give 
an active role to the younger 
generation, inviting them to par-
ticipate in an ideas competition 
on what they would like the pro-
ject to include, for the benefit of 
society. 

The idea for the acquisition of 
the property came from Pambos 
Panayiotou, a close friend of John 
Christodoulou and CEO of KEO, 
who identified the property as a 
unique opportunity. 

Cypriot philanthropist John 
Christodoulou has, through the 
Yianis Christodoulou Foundation, 
supported more than 100 chari-
table and social initiatives to 
date.  

This new project marks an     
important milestone in the Foun-
dation’s ten years of giving and 
further reinforces its long-term 
commitment to creating last-    
ing value for Cyprus and its 
people.

John Christodoulou celebrates ten years of giving 
with the vision for a pioneering centre in Nicosia

“The Cultural Club at the Residence” 
hosted the exhibition “After the Escape”

www.parikiaki.com

As part of the initiative 
“The Culture Club at the 
Residence”, the spouse 

of the High Commissioner of 
Cyprus to the UK, Mrs Vassiliki 
Kinani Kourou, hosted a cultural 
event welcoming friends of Cyp-
rus in the United Kingdom, as 
well as members of the diploma-
tic community, to the exhibition 
“After the Escape” by Cypriot 
artist Miranda Pissarides. 

In her remarks, Mrs Kourou 
expressed her appreciation for 
the continued support of “The 
Culture Club at the Residence”, 

highlighting its role in bringing 
together new and familiar au-
diences to engage with Cypriot 
creativity across the arts, from 
painting and sculpture to theatre, 
poetry and music.  

She emphasised that “The 
Culture Club at the Residence” 
is a collective effort, acknowled-
ging the contribution of the team 
behind it. 

The evening’s programme 
centred on the work of London-
based Cypriot artist Miranda 
Pissarides, whose practice spans 
sculpture and painting, explor-

ing the relationship between sur-
face, form and psychological 
states. 

A graduate of Central Saint 
Martins and the Slade School 
of Fine Art, Pissarides has exhi-
bited internationally, with solo 
shows in Rome, Japan, London 
and New York.  

Her work has been recog-
nised with the Saatchi Gallery 
Young Artist Award in Fine Art, 
and she has received commis-
sions for major projects in Zurich 
and beyond. 

Her recent activity includes 

exhibitions at Edelman Arts in 
New York, two solo shows in 
London’s Mayfair, as well as cu-
ratorial work with Hypha Studios. 
She continues to participate in 
group exhibitions across Europe 
and is currently preparing for 
upcoming shows in Mexico and 
London. 

The event formed part of “The 
Culture Club at the Residence” 
ongoing mission to showcase 
Cypriot artistic talent and to 
strengthen cultural ties through 
meaningful engagement with 
the arts.

Advice for Enfield residents 
ahead of local election 

Enfield residents are being 
encouraged to check if 
they are registered to 

vote, and ensure they are aware 
of the ID they need to produce 
when voting at polling stations 
ahead of the Local Election. 

On Thursday 7 May, eligible 
residents will be able to vote in 
the election but must register in 
advance if they are not already 
included on the borough’s elec-
toral register. 

Registration takes approxima-
tely five minutes and can be made 
online at the government’s web-
site  www.gov.uk/register-to-vote 

The deadline to register to 
vote is Monday 20 April 2026 
at 11.59pm.  

Once registration is complete, 
the resident will receive confir-
mation from the council’s Elec-
toral Services team they have 
been added to the electoral reg-
ister and are entitled to vote. 

Votes can be cast in person 
at a polling station, by post or the 
voter can appoint a trusted in-
dividual to vote on their behalf 
through a proxy vote. The dead-
line to apply for a proxy is Tues-
day 28 April. 

Voting by post is the easiest 
way to vote as photo ID is not re-
quired. The deadline to apply for 
a postal vote is 5pm on Tuesday 
21 April 2026, but residents must 
have registered to vote before 
requesting a postal vote. 

Perry Scott, Chief Executive 
and Returning Officer at Enfield 
Council, said: “We want to en-
sure as many eligible residents 
are able to vote either in person 

or by post, so I would advise 
those who have moved into the 
borough recently or who are  
not currently on the electoral 
register to act now, and ensure 
their voice is heard at the ballot 
box. 

“The process has never been 
simpler as all resources are avail-
able online. Our Electoral Servi-
ces team are also available to 
answer any questions on the 
phone or by email. 

“If you vote at your local polling 
station in person, it is essential 
to produce valid photo ID. I would 
advise you to familiarise yourself 
with the accepted types of ID 
sooner rather than later.” 

The law requires every resident 
casting their vote at a polling sta-
tion, including a proxy voter, to 
present physical photo identifi-
cation. A picture or copy of ID on 
a mobile phone or tablet device 
will not be accepted unless it is 
an approved digital form of iden-
tification which is either a Vete-
rans’ card or evisa. 

If residents do not have valid 
photo ID, a free Voter Authority 
Certificate can be obtained from 
the council’s Electoral Services 
team. The deadline to apply is 
5pm on Tuesday 28 April 2026. 

 To find out more about how to 
apply to vote by post, vote by 
proxy or obtain a Voter Authority 
Certificate, contact the council’s 
Electoral Services team on      
020 3821 1813, email:    
elections@enfield.gov.uk or visit: 
www.enfield.gov.uk/services/ 
councillors-and-democracy/ 
how-to-vote 
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The Elvis Years live 
at the Clissold Arms

Don’t miss The Elvis Years, a celebrated 
tribute show starring Mario Kombou, at the 
Clissold Arms (105 Fortis Green, Muswell 

Hill, N2 9HR) on Wednesday 29th April.  
The show brings the story and music of Elvis 

Presley, focusing on his legendary years from 
1954-1977. Praised for its authentic portrayal, the 
show is a must for fans wanting to experience The 
King's timeless hits in an intimate venue setting. 

Tickets: £45 per person (Advance bookings only 
– limited availability!) Enjoy a full experience in 
the main room with the entertainment. 3 course 
meze included in the price. 

£10 per person (Advance bookings only – limi-
ted availability!) Bar guests – If you're coming for 
drinks rather than dinner, you'll be in the lively bar 
area (music can still be heard throughout). 

Dinner served from 7pm, show starts at 9pm. 
For further information call 020 8444 4224. 

www.parikiaki.com

Two Fresh Distribution and Tanweer to release 
Kapodistrias in UK cinemas this June 

Kapodistrias (The Governor), a 
sweeping historical drama based 
on the life of Greece’s first Governor, 

will be released in UK cinemas this June, 
by Two Fresh Distribution, in partnership 
with leading international distributor Tan-
weer. 

One of the highest-grossing Greek films 
of all time, the film brings to life the extra-
ordinary story of Ioannis Kapodistrias,        
a visionary diplomat who rose to promi-
nence in early 19th-century Europe, be-
fore returning to lead a newly independent 
Greece.  

Tasked with uniting a fractured nation, 
Kapodistrias established its first institutions 
and laid the foundations of the modern 
Greek state. 

A story of sacrifice, conviction, and n  
ation-building, the film explores the per-
sonal cost behind political courage. Kapo-
distrias devoted his life to the pursuit of 
freedom, relinquishing love, wealth, and 
status in service of a greater cause. 

Directed by internationally acclaimed 
filmmaker Yannis Smaragdis (Kazantza-
kis, El Greco, God Loves Caviar), Kapo-
distrias marks one of his most personal 
works to date. Described by the director 
as “a work of faith and deep love for 
Greece,” the film is anchored by a powerful 
central performance from Antonis Myri-
agkos, alongside an international ensem-
ble cast. 

“Following the success of Stelios and the 

award-winning documentary The Divided 
Island, Two Fresh Distribution are excited 
to continue our mission to bring Mediter-
ranean stories to UK audiences, creating 
shared cinematic experiences for diaspora 
communities,” said Two Fresh. 

“For Greek communities in the UK, this 
is more than a film - it is a chance to cele-
brate a defining chapter of Hellenic history 
that continues to inspire resilience, faith, 
and unity,” said Aruzia Khan, Senior Vice 
President at Tanweer. 

Kapodistrias (The Governor) offers a rare 
opportunity to come together in cinemas 
nationwide for a powerful cultural moment. 

Tickets and further information will be 
announced soon at: www.twofresh.co. 
uk/kapodistrias 

 
About Two Fresh Distribution 

 
Two Fresh is an award-winning London-

based studio that expanded into feature 
filmmaking with its documentary about      
the Cyprus problem, The Divided Island, 
which they released in cinemas in 2024.  

In 2025, it launched a distribution           
division focused on bringing Mediterra-
nean films to the UK. Its first major release, 
Stelios  (Greece’s 4th ever Greek film), 
was released in cinemas in the UK in 
2025.  

In 2026 Two Fresh are working on a 
new documentary and their first fiction 
feature. 
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Reflections over the years
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As we approach the Local 
Elections on 7th May 2026, I find 
myself reflecting on 1986, when 
I was first elected as a councillor 
in Haselbury (Huxley) by a slim 
majority of just 148 votes. The 
ward had been represented by 
the Conservatives for 18 years - 
a clear reminder that no one can 
ever afford to be complacent. 

I remember my very first case, 
just one day after the election. I 
helped an elderly couple who 
were unsure how to apply for their 
benefit payments. They also 
wanted to exchange their flat for 
a similar one in Canvey Island. 
As a housing director once said 
to me, “you only need one per-
son to come forward.” Remark-
ably, the exchange did take place. 

During that first week in 1986, I 
raised the need for barriers at var-
ious subway entrances crossing 
the A10. A press release I issued 
prompted a front-page story in the 
local paper. When asked whether 
my proposal was appropriate, the 
responsible officer replied, “it is 
not unreasonable,” and confirmed 
that barriers would be installed. 

It was an early example of how 
raising concerns and taking ac-
tion can lead to real results. 

Local government requires re-
silience. There are good times 
and difficult moments, and one 
must be prepared to deal with 
both. Over the years, my majority 
increased at every election. I be-
lieve this reflected not only my 
commitment to Haselbury Ward, 
which I have always cared deeply 
about, but also the trust and sup-
port of its residents. For that, I 
remain sincerely grateful. 

I will continue to work with my 
fellow councillors in Enfield - Cllr 

Ibrahim Cam and Cllr Mahym 
Bedekova - as well as the Leader 
of the Council, Cllr Ergin Erbil. I 
also extend my thanks to Nesimi 
Erbil and Tim Leaver for their con-
tinued support and assistance. 

Many people think being a 
councillor is easy. It is not. It re-
quires commitment, time, and 
often the sacrifice of one’s social 
life in order to serve others. How-
ever, when the role is carried out 
properly, helping people and 
achieving results is its own re-
ward. Being a councillor is not a 
game - it is a serious responsi-
bility, and voters will ultimately 

judge us by our actions. 
Positions and titles mean very 

little. What truly matters is how 
you serve the people. Residents 
are perceptive - they see what we 
do and hear what we say. Noth-
ing remains hidden forever, and 
trust must be earned through 
honesty and hard work. 

One of my key achievements 
was campaigning for traffic lights 
at the A10 Great Cambridge 
Roundabout and the North Cir-
cular Road (A406), where acci-
dents were occurring daily, some 
with tragic consequences. That 
campaign was successful, and 

traffic lights were installed. There 
was no ceremony or fanfare - 
just a safer road for everyone. 

Shortly afterwards, I received 
an MBE for services to the com-
munity and to the London Bo-
rough of Enfield. The honour 
was presented at Buckingham 
Palace by HRH Prince Charles. 
It was an unforgettable occa-
sion, made even more special as 
I was accompanied by my wife 
and my youngest son, who was 
eight years old at the time. 

In Haselbury, we also intro-
duced a retrofit scheme - initially 
as a pilot - to make homes warm-

er and more energy-efficient. Its 
success led to the programme 
being rolled out across Enfield. 

Not all experiences have been 
positive. One of my greatest dis-
appointments was the closure of 
Weir Hall Library under Conser-
vative control, despite strong 
community opposition.  

Similarly, a 200-year-old oak 
tree in Pymmes Park was cut 
down to make way for the A406, 
only for it to later emerge that 
this was unnecessary.  

On both occasions, petitions 
of over 10,000 signatures were 
ignored. These decisions will 
not be forgotten. 

Unity within the community is 
essential. Those who seek to 
divide communities do a disser-
vice to public life. Local govern-
ment is not a platform for self-
promotion - it is about respon- 
sibility, service, and the future 
of our borough. 

Building bridges and strength-
ening communities must always 
be our priority. A greener, cleaner 
Enfield remains a core goal. These 
are the values that should guide 
us. Focus on hard work and ser-
vice - the rest will follow. Resi-
dents are watching, and they 
will judge accordingly. 

In the end, the choice is simple: 
you either serve the people, or 
you serve yourself.

by  
 
George A. 
Savva MBE
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Pascha is the feast of freedom, joy and peace
As Great and Holy Pascha 

approaches, those who 
seek to gain a more com-

plete grasp of the central impor-
tance of this Feast of Feasts, and 
to explore the fullness of its mean-
ing, will find no greater guide than 
His All-Holiness Ecumenical 
Patriarch Bartholomew. In his 
annual Patriarchal Encyclicals for 
Holy Pascha, His All-Holiness has 
given us a series of thoughtful and 
moving reflections upon the Holy 
Resurrection of Christ, reflections 
that retain their value to instruct 
and illuminate our hearts, souls, 
and minds not just in the Paschal 
season of the year in which they 
were issued, but throughout our 
entire lifetimes. 

In his Patriarchal Encyclical for 
Holy Pascha 2025, His All-Holi-
ness reminds us that “the Resur-
rection is not the remembrance 
of an event from the past,” but a 
transformation that God promi-
ses to the faithful: it is “the ‘good 
change’ of our existence, ‘another 
birth, an alternate life, a different 
kind of living, the transformation 
of our very being.’” 

This is because “in the Risen 
Christ, the entire creation is re-
newed together with humanity. 
When we chant in the 3rd Ode of 
the Paschal Canon, that ‘Now 
everything is filled with light - 

heaven, earth, and all things be-
neath the earth; therefore, let all 
creation celebrate the resurrec-
tion of Christ, in which everything 
has been established,’ we pro-
claim that the universe is founded 
on and filled with unfading light. 
The phrases ‘before Christ’ and 
‘after Christ’ ring true not only for 
the history of the human race, but 
also for the sake of all creation.” 

That in turn is why Pascha is 
the centre and heart of our faith: 
“The Lord’s raising from the dead 
constitutes the nucleus of the 
Gospel, the stable point of refer-
ence for all the books of the New 
Testament, as well as for the li-
turgical life and devotion of the 
Orthodox Christians. Indeed, the 
words ‘Christ is Risen!’ summarize 
the theology of the Church. The 
experience of the abolition of the 
dominion of death is a source of 
ineffable joy, ‘free from the bonds 
of this world.’” 

As a result of the Resurrection, 
the Christian life is fundamen-
tally joyful: “All things are filled 
with joy upon receiving the taste 
of resurrection.” The resurrection 
is an explosion ‘of great joy’ and 
permeates the entire life, ethos 
and pastoral ministry of the Church 
as the foretaste of the fullness of 
life, knowledge and life of the eter-
nal kingdom of the Father, Son, 

and Holy Spirit. Orthodox faith 
and pessimism are contradictory 
phenomena.” 

In his Patriarchal Encyclical 
for Holy Pascha 2024, the Ecu-
menical Patriarch elucidated the 
link between the Resurrection of 
Christ and our own future resur-
rection: “The glorious Resurrec-
tion of the Lord Christ from the 
dead,” he wrote, “is a shared res-
urrection of the entire race of mor-
tals and a foretaste of the perfec- 
tion of all, as well as of the fulfil-
ment of the Divine Oikonomia       
in the heavenly Kingdom.” It is 
through the Church that we share 
in His Resurrection: “We partici-
pate in the ineffable mystery of 

the Resurrection in the Church, 
being sanctified in its sacraments 
and experiencing Pascha, ‘which 
has opened to us the gates of 
Paradise.’” 

This Paschal spirit, His All-Holi-
ness explained in his Patriarchal 
Encyclical for Holy Pascha 2023, 
permeates the entire existence 
of the Church on earth: “In all of 
its dimensions,” the Ecumenical 
Patriarch explained, “the life of 
the Church is invigorated by the 
ineffable joy of the Resurrection. 
The ‘experience of resurrection’ 
is witnessed in the labours of the 
Saints and Martyrs of our faith, as 
well as in the liturgical and sacra-
mental life, the proclamation of the 

Gospel ‘to the ends of the earth,’ 
the devotion and spirituality of the 
faithful, their sacrificial love and 
Christian conduct, but also in their 
expectation of a world where 
‘death will no longer exist, nor will 
there be mourning, wailing or 
suffering’ (Rev. 21:4).” 

This is a call for hope in the 
Lord and a sacred optimism born 
of the joy of the Resurrection of 
Christ, for “in and through the 
Resurrection, everything lies in 
a state of motion toward perfec-
tion in the Kingdom of God. This 
eschatological drive has always 
provided Orthodox Christians in 
the world with dynamism and 
perspective.” This drive does not 
lead to a denial of the realities of 
this world, but to their being re-
garded with the proper perspec-
tive: “Despite the claims of the 
opposite, as a result of the escha-
tological orientation of its life, the 
Church never compromised with 
the presence of evil in all its expres-
sions in the world. Nor did it deny 
the reality of pain and death. Nor 
again did it ignore the ambiguity 
of human affairs. And finally, it 
never considered the struggle for 
a more just world as something 
foreign to its mission. Still though, 
the Church always knew that pain 
and the cross are not the ultimate 
reality. The experiential quintes-

sence of the Christian life is the 
conviction that, through the Cross 
and through the ‘narrow gate,’ 
we are led to the Resurrection.” 

And so, as His All-Holiness 
states in his Patriarchal Encycli-
cal for Holy Pascha 2022, “the 
Resurrection is the nucleus of the 
faith, devotion, culture and hope 
of Orthodox Christians. The life of 
the Church – in its divine-human, 
sacramental and liturgical, as well 
as spiritual, moral and pastoral 
expression and in the good testi-
mony about the grace that has 
come in Christ and about the ex-
pected ‘common resurrection’ – 
incarnates and reflects the anni-
hilation of the power of death 
through the Cross and Resurrec-
tion of our Saviour, along with the 
liberation of humankind from ‘en-
slavement to evil.’” 

His All-Holiness adds that “Pas-
cha is the feast of freedom, joy 
and peace. We solemnly praise 
the Resurrection of Christ through 
which we experience our own co-
resurrection.”  

With the joy of the Resurrec-
tion in our hearts, let us join our 
worldwide spiritual father in this 
praise of our Lord and Saviour 
Jesus Christ, whose cross and 
resurrection have opened for us 
the path to true freedom, joy and 
peace. 
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Greek Orthodox Easter traditions

Easter is the greatest    
holiday in the Orthodox 
Church. Greek Easter 

doesn’t usually fall on the same 
day as everyone else’s as the 
Orthodox Christian Church cal-
culates a bit differently to other 
Christian denominations - it uses 
the Julian calendar, not the Gre-
gorian. This year, Western and 
Orthodox Easter are a week apart. 

Two other important elements 
are Passover and the Spring 
Equinox. In the Bible, the events 
that led up to Jesus’ arrest, exe-
cution, and then his resurrection, 
took place after Passover. Jesus 
and His Disciples shared a Pass-
over meal (the Last Supper) to-
gether, shortly before His arrest.  

Generally, the date for Easter 
is set on the first full moon after 
both the Spring Equinox and 
Passover and since they fall at a 
different time each year, the date 
for Easter can vary from early to 
late spring. 

For Greek Orthodox, the   
celebrations for Easter begin on      
Kathara Deftera (Clean Monday), 
the beginning of Lent, by fasting 
on varieties of seafood, rice, meat 
free salads, taramosalata, halvas 

and plenty of fruit and vegetables.  
To celebrate Easter everything 

should look clean and new, so 
houses are cleaned, painted or 
whitewashed, and new clothes 
are a must, especially new shoes. 

Holy Week is dedicated to 
people going to church in the 
morning and evening for services 
commemorating the Lord’s Pas-
sion. It begins on Palm Sunday 
with young children following the 
icon of Christ around the church 
in a procession commemorating 
Christ’s entry into Jerusalem. The 
older boys hold large palm leaves.  

Olive leaves are put into pillow-
case-like sacks which are taken 
to church; there they are kept for 
forty days after which they can 
be used for incense burning.  

From now on, there are church 
services morning, afternoon and 
evening.  

On Holy Monday we remember 
the moment that Jesus cursed the 
fig tree on his way into Jerusalem 
during His triumphant entry. 

On Holy Tuesday night, we 
commemorate the anointing of 
Christ with myrrh by a woman 
who wet his feet and dried them 
with her hair. Christ forgave her 

for her sins as an example to us 
on how to repent and be saved. 
The Kassiani hymn is sung as a 
hymn of repentance. 

Holy Wednesday afternoon 
or evening, the church offers the 
Sacrament of Holy Unction. Dur-
ing this service, the priest reads 
seven gospels, and seven bless-
ings to bless the oil which will be 
used to heal the ailments of the 
body and soul. At the end of the 
service, the priest anoints each 
parishioner with the oil by making 
the sign of the cross on their fore-
head, cheeks, chin and hands. 

Today, Holy Thursday, most 
women do their Easter baking of 
flaounes, made of short crust with 
a cheese, egg and mint filling, 
formed into triangular and square 
shapes. 

Koulouria are also baked with 
milk, spices and a little sugar, and 
Tsoureki, a rich yeast bread formed 
of braided strands of dough fla-
voured with orange and mehlepi. 

Eggs are dyed as well. Tradi-
tionally they are dyed red, sym-
bolising the blood Christ shed for 
our sins on the cross, but dyes in 
other colours are also available. 
Some dye their eggs in a more 

artistic way by tying marguerites 
onto the eggs with a piece of 
muslin before boiling them in a 
colour. The end product is most 
effective.  

In the evening, a representa-
tion of Christ’s Crucifixion takes 
place in church, where icons are 
draped in black. The priest reads 
12 Gospels that tell all of Christ’s 
suffering that led to his Crucifixion. 
After each Gospel reading, a 
candle is also lit. 

Good Friday begins with every-
one taking flowers to church so 
that the young girls can decorate 
the Epitaphio (Holy Sepulchre). 
This, in our church, is a four-pos-
tured litter with a canopy in which 
the icon of Christ is laid in state. 
The whole structure is completely 
decorated with flowers, a job that 
takes the greater part of Good 
Friday morning.  

At lunchtime the traditional Faki 
Xidati (vinegar and lentil soup) is 
eaten, containing vinegar because 
it is said that when Christ asked 
for water on his way to Calgary, 
he was given vinegar instead.  

From early afternoon you will 
see streams of cars and pedes-
trians going from church to church 

to pay their last respects to Christ 
and to compare the decoration 
of their own parish Epitaphios with 
that of the others. 

Meanwhile, all the streets along 
which the Epitaphios will pass in 
the solemn procession later that 
night, are decorated with coloured 
lights. The procession starts after 
the evening service with the 
priests preceding, then the Scouts 
or young men carrying the litter 
of Christ and then the choir, sing-
ing hymns. The whole congrega-
tion then follows. 

On Holy Saturday, during 
morning Mass, as the priest      
announces Jesus’ resurrection, 
the black drapes drop from the 
icons and the members of the 
congregation rap their seats to   
express their joy. 

In the evening, dressed in their 
best Easter clothes, people gather 
in churches and squares in cities, 
towns and villages carrying white 
candles (lambades) to listen to 
the Kalo Logo (Good Word). 

The real sermon of resurrection 
is at about midnight. When the 
priest proclaims that “Christ has 
risen”, all candles are lit, church 
bells are rung and everyone greets 

everyone else with “Christos 
Anesti” (Christ has risen), to which 
the other answers “Alithos Anesti” 
(Indeed He has risen).  

People embrace and continue 
the celebrations at home. They 
eat traditional avgolemono soup 
(egg and lemon rice soup) or 
magiritsa (made from the organs 
of the lamb) and crack eggs to 
symbolise Christ’s breaking from 
the tomb. 

On Easter Sunday morning 
most people who have not taken 
Holy Communion during the Holy 
Week take it now. At home, red 
eggs are cracked, flaounes eaten 
and the fast broken.  

At lunchtime, family gatherings 
are held all over the world where 
everyone celebrates the resurrec-
tion of Christ; lambs are roasted 
on the spit (lamb is the preferred 
choice because Jesus is known 
as the Lamb of God) and wine is 
enjoyed freely!  

 
HAPPY EASTER!  
KALO PASCHA!  

 
Photo credit: (top left, top right, 

bottom 2nd from left and bottom 
2nd from right) Alexios Gennaris 
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Dyed Easter Eggs  
  
You only need four ingredients to dye your eggs naturally. It's as 

simple as peeling brown onion skins, adding them to a pot with some 
water along with the eggs and some vinegar. Cook for 20 minutes 
and allow to steep. Voila! You have beautiful red eggs!  

Place eggs in a single layer on the bottom of a stainless steel 
pot. Use room temperature eggs and make sure they're fresh. The 
colour of your eggs will also play a part in how they turn out. Brown 
eggs will turn a very vibrant red after the recommended steeping 
time; If you choose to use a lighter coloured egg or white eggs, you 
may need to adjust the steeping time.  

Add the brown onion skins and the water - making sure it covers 
the onion skins and the eggs. Brown onion skins is the key to getting 
good red colour - use one whole medium to large onion's skin per 
egg.  

Add the red wine vinegar and stir. Cook on medium heat for      
15-20 minutes. 

 Remove from the heat and allow the eggs to cool and steep in 
the natural dye (around 1.5 hours). The longer you leave it, the 
more intense the colour will be.  

Remove the eggs with a slotted spoon.  
Place the dyed eggs on a paper towel-lined dish to dry.  
Allow the eggs to dry completely before polishing with a little bit 

of olive oil. Any oil works - and it makes the red Easter eggs look 
magnificent! Decorate as you like. 

Alternatively you can use commercial dyes available from Greek 
delicatessens to colour your Easter eggs. Instructions and the 
quantity required vary from brand to brand. 
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Tsoureki 
 

Ingredients: 
500g (2 2/3 cups) plain flour 
21g (3 packets) dried yeast 
125ml (½ cup) milk 
2 eggs, lightly beaten, plus extra for brushing 
50g caster sugar 
Finely grated rind of 2 oranges 
2 tsp mehlepi 
75g softened butter, coarsely chopped 
3 eggs, dyed red 
 
Method: 
Combine flour, yeast and a pinch of salt in the bowl of an electric 

mixer fitted with a dough hook, form a well in the centre, set aside. Add 
milk, eggs, sugar, orange rind, mehlepi and 100ml lukewarm water and 
mix until a soft dough forms (5-7 minutes). Gradually add butter, a 
little at a time, mixing until a smooth soft dough forms (3-5 minutes), 
place in a lightly greased bowl, cover with plastic wrap and set aside 
until doubled in size (40 minutes-1 hour). 

Meanwhile, for red Easter eggs, follow instructions on packet to 
cook and dye eggs then set aside to cool completely. 

Knock back dough and divide into 3 pieces. Roll each piece into a 
45cm-long cylinder, plait pieces together, then bring ends together 
to form a wreath and squeeze to join. Place on an oven tray lined 
with baking paper and set aside to prove slightly (20 minutes). 

Preheat oven to 180C. Brush wreath with eggwash, gently push red 
Easter eggs (unpeeled) into wreath and bake until wreath is golden 
and cooked through (25-30 minutes). Cool on a wire rack, serve 
with butter.  

Note: Mehlepi  and red egg dye are available from Greek delicates-
sens. Instructions and the quantity required vary from brand to brand. 

Easter Lamb 

 
Ingredients: 
1.6kg bone-in leg of lamb 
50ml olive oil, plus a splash 
3 oregano sprigs, leaves picked and roughly chopped 
4 rosemary sprigs, leaves of 2 picked and roughly chopped 
1 lemon, zested  
1 garlic bulb 
Cloves, lightly smashed 
1 red chilli, pierced 
1kg potatoes skins on, cut into thick wedges 
3 fennel bulbs cut into quarters lengthways, tops removed 
250ml white wine 
250ml good-quality chicken stock 
 
Method: 
Take the lamb out of the fridge 1 hour before cooking it and use a 

sharp knife to make small incisions all over the meat. Mix the oil with 
the oregano, chopped rosemary and lemon zest. Rub the marinade 
all over the lamb, massaging it well into the cuts. 

Heat oven to 200C/180C fan/gas 6. Put the garlic, chilli, potatoes, 
fennel and remaining rosemary into a large roasting tin, pour over some 
olive oil and toss together. Season the lamb generously, then lay it on 
top of the veg. Roast for 45 mins until the lamb is starting to brown, 
then pour in the wine and stock. Continue cooking for 30 mins for 
rare, 35-40 mins for medium rare or 45 mins for cooked through. 

Remove the lamb and rest for up to 30 minutes. Turn oven down 
to 160C/140C fan/gas 3, cover the veg with foil and, while the lamb 
rests, put back in the oven until braised in the roasting juices. Scatter 
the fennel fronds over the veg, place the lamb back on top and 
bring the whole tin to the table to serve.  

Recipe from bbcgoodfood.com

Recipes to enjoy this Easter              
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Flaounes  
 
Ingredients: 
500g plain flour 
2 eggs 
1 teaspoon baking powder 
1 teaspoon mehlepi ground to a fine powder 
1 teaspoon mastic ground to a fine powder 
1 teaspoon of sugar 
125g butter, melted 
1 sachet easy bake yeast 
A pinch of salt 
A dash of warm milk for kneading (about 80ml) 
60ml warm water 
 
For the filling: 
500g Cypriot ‘Flaouna’ cheese or alternatively 250g halloumi and 

250g mild cheddar 
1/4 cup semolina 
2 eggs (plus 1 more for the glazing) 
1 teaspoon baking powder 
1 teaspoon mehlepi 
1 teaspoon mastic 
1 teaspoon chopped fresh mint 
120g raisins 
1 egg, whisked (for the glazing) 
1/2 cups sesame seeds (for the glazing) 

  Method: 
Prepare the filling from the night before to allow the cheese filling 

to dry out and absorb the “moisture” from the ingredients. 
Start off by grating the cheese as fine as you can. Add the beaten 

eggs, raisins, mint, mastic, mahlepi and semolina and mix thoroughly. 
Cover it with a cloth and place in the fridge overnight. 

Next, prepare the dough. In a large bowl, sift the flour, add the salt, 
baking powder, mehlepi, mastic and mix thoroughly. Add the butter 
and eggs to the mixture and gently mix the flaouna dough with your 
fingers. Dissolve the yeast in the warm water with the sugar, pour 
into the dough and then add the warm milk.  

Continue kneading the dough for a few minutes until the texture is 
firm but not bread-like. If the dough is too wet add a little more flour. 
Cover the dough mix with some cling film and let it rise for 1-2 hours 
or until it has almost doubled in size. 

Now its time to start assembling your flaounes! Get the filling mixture 
out of the fridge and add the remaining mixture ingredients. Mix 
thoroughly and set it aside. Pour the dough out of the bowl and roll 
out in thin sheets. Cut into 12x12 cm rectangles, about 5 inches in 
each dimension. Sprinkle the sesame seeds on a small plate with 
approximately the same size as the dough rectangles. 

Glaze the outer side of the dough with the whisked eggs and press 
it down on the sesame seeds. This will ensure that the seeds are 
firmly embedded in the dough. Grab a handful of the cheese filling and 
form a ball. Place in the centre of the dough (sesame seeds facing 
outwards), glaze the edges with a little more whisked egg and fold, 
pinching the corners together to form the flaouna shape. 

Once all your flaounes are shaped, place them on a baking tray 
lined with grease proof paper, allow to rise for about 30-45 minutes 
and then bake in a pre-heated oven at 200C for about 40 minutes, 
or until golden brown. 

 
KALO PASCHA, HAPPY EASTER!



 52      | Thursday 9 April 2026

EUREKA! 

Diarmaid MacCulloch, in his sweeping narra-
tive A History of Christianity, provides a de-
tailed and insightful account of the emer- 

gence of Christianity within the vast and complex 
framework of the Greek and Roman world. 

 
Greece c. 1000 BC–100 AD  

Christianity did not begin in a vacuum. It was 
born into a world already rich in religious tradition, 
philosophical insight, and political structure. To 
understand the faith that would grow to span con-
tinents and empires, we must begin not in Bethle-
hem, but in Greece. 

"In the beginning was the Word…" 
So opens the Gospel of John, with a phrase 

that resonates far beyond its immediate religious 
context. The Greek word "Logos" implies not only 
speech or word, but reason, order, and cosmic 
principle. It was a term freighted with philosophi-
cal significance. By invoking it, the author of John 
signals Christianity's debt to Greek thought. 

 
Greek Foundations 

By the fourth century BC, the world Alexander 
the Great shaped had become thoroughly Helle-
nistic. Greek language and culture permeated the 
Eastern Mediterranean, shaping the lives of Jews 
and Gentiles alike. Cities such as Alexandria and 
Antioch were melting pots of Semitic, Hellenistic, 
and later Roman influences. Greek became the 
lingua franca, and many Jews in the diaspora adop-
ted it as their primary language, translating the 
Hebrew Scriptures into the Septuagint (the earliest 
extant Greek translation of the Hebrew Bible from 
the original Biblical Hebrew). 

This new cultural milieu brought Jewish mono-
theism into dialogue with Greek philosophical 
ideas. Plato's idealism and the Stoic notion of the 
Logos provided fertile ground for Christian theo-
logy. Where Plato saw a realm of perfect forms 
behind the imperfections of the material world, 
early Christians articulated a similar vision: the 
world as fallen, yet created by a perfect God, with 
salvation located beyond the physical. 

Greek philosophical religion focused on the 
eternal and unchangeable. God, to the Greek mind, 
was impassible, perfect, and untouched by human 
affairs. Judaism, by contrast, worshipped a God 
who engaged with history and cared deeply for 
creation. Christianity would reconcile these con-
ceptions: a God who was both transcendent and 
immanent, embodied in Jesus Christ. 

 
From Polis to Church 

Greek political structures also shaped the nascent 
Church. The term "ekklesia," meaning assembly, 
was a civic term in Greek city-states, but it became 
the preferred term for Christian gatherings. The 
Church adopted not only the vocabulary of Greek 
political life but its deliberative character, holding 
councils and fostering open debate. 

Greek education emphasised rhetoric, logic, 
and the search for truth. These intellectual tools 
were not lost on early Christians. Theologians 
would use them to define orthodoxy, argue against 
heresies, and construct creeds. Christianity proved 
adaptable, able to speak the philosophical lan-
guage of its environment. 

 
Jewish - Greek Encounters 

Nowhere was this cultural blending more ap-
parent than in the diaspora Jewish communities. 
Alexandria, in particular, stood as a beacon of this 
synthesis. Philo of Alexandria, a Jewish philoso-
pher, used Platonic thought to interpret Jewish 
scripture. His work foreshadowed Christian theo-

logy, though Philo himself remained firmly Jewish. 
As the early Christian movement emerged, 

tensions flared between those who saw Christi-
anity as a continuation of Judaism and those who 
saw it as a new, universal faith.  

The Apostle Paul became the chief proponent 
of the latter view, arguing that Gentiles need not 
become Jews to follow Christ. He wrote in Greek, 
to a Greek-speaking audience, using Greek rhe-
torical techniques and philosophical concepts. 

 
Roman Structures 

If Greek thought shaped Christian theology, 
Roman power shaped its historical development. 
By the first century AD, the Roman Empire had im-
posed political unity across a vast territory. Roman 
roads, peace, and administrative efficiency ena-
bled the rapid spread of Christian ideas. 

Yet Rome brought more than roads. It brought 
a tradition of law, order, and imperial ideology. 
Christianity would eventually have to reckon with 
Rome: first as persecutor, then as partner. The cru-
cifixion of Jesus, a Roman execution for political 
criminals, exemplifies the collision of imperial power 
and messianic hope. Over time, that very empire 
would adopt the faith of the crucified. 

 
Theology and Philosophy Intertwined 

Greek terms like "ousia" (essence), "hypostasis" 
(substance), and "logos" (word/reason) would 
become the building blocks of Christian theology. 
The intellectual infrastructure of Greek philosophy 
was repurposed to explain the mysteries of the 
Trinity, the incarnation, and salvation. Without Plato, 
Aristotle, and the Stoics, the doctrinal edifice of 
Christianity would look very different. 

Platonism contributed an otherworldly orienta-
tion to Christian spirituality. The body was seen as 
transient, the soul eternal. Monasticism, martyrdom, 
and asceticism all drew from the Platonic impulse 
to transcend the material in pursuit of the divine. 

Christianity did not simply blend Greek and 
Jewish ideas; it created something new. It affirmed 
Jewish monotheism and prophetic ethics while 
speaking the philosophical language of the Greek 
world. It preached a personal God who could suffer 
and die, yet also the Logos who created the cos-
mos. It inherited Greek rationality, yet placed it in 
service of divine revelation. 

This synthesis enabled Christianity to become 
a faith not just for a people, but for all peoples. 
From the outset, it was shaped by the Greek world 
it entered, and that world would never be the 
same again. 

 
Coming of the Roman Empire 

Far from being merely a backdrop, the Roman 
world played a formative role in shaping the ear-
liest Christian communities and enabling the rapid 
expansion of what would become a global faith. 
Without Rome's infrastructure, administrative cohe-
rence, and philosophical traditions, Christianity 
might never have grown beyond a small Jewish 
sect in a marginal province. 

The Roman Empire - a state that, at its zenith, 
unified the entire Mediterranean world under one 
political authority. The Pax Romana, the peace im-
posed and maintained by Roman might, created 
a network of roads, cities, ports, and governance 
structures that provided the physical and cultural 
routes by which ideas and people travelled. This 
network was not just logistical but also ideological. 
Rome cultivated a universalising vision, grounded 
in law, order, and citizenship, which helped pre-
pare the ground for Christianity’s similarly univer-
sal claims.scripture in the language of Platonic  

One of the pivotal figures is Paul of Tarsus, a 
Roman citizen and Hellenized Jew who embodied 
the confluence of Jewish faith, Greek thought, and 
Roman citizenship. Paul’s missionary journeys, 
made possible by the empire’s roads and protected 
by his Roman status, carried the message of Jesus 
far beyond its Galilean origins. Paul's theological 
innovation: presenting Jesus not just as the Jewish 
Messiah but as a saviour for all humankind. This 
move transformed Christianity into a universalist 
faith and aligned it, whether intentionally or not, 
with the empire's own rhetoric of unity. 

Initially, Roman authorities viewed Christians 
as a Jewish sect and tolerated them under the same 
umbrella of religious exception granted to Jews. 
However, as Christians rejected traditional Roman 
religious practices - especially emperor worship 
- they came into increasing conflict with the state. 
Persecution, though sporadic and often local, be-
came a defining feature of Christian identity. The 
narrative of martyrdom, helped to galvanise early 
Christian communities and to contrast the king-
dom of God with the oppressive power of Rome. 

Interestingly, Christian theology developed in 
conversation with Roman imperial ideology. The 
titles ascribed to Jesus - Kyrios (Lord), Soter (Sav-
iour), and even Son of God - were titles that had also 
been used for Roman emperors. Early Christian 
writers appropriated and subverted this language 
to claim ultimate authority for Christ, not Caesar.  

Despite early tensions, the story takes a dramatic 
turn with the conversion of Emperor Constantine 
in the early fourth century. While Constantine’s 
embrace of Christianity gave the religion unprece-
dented legitimacy and resources, it also began the 
long process of aligning Christianity with imperial 
power. This shift transformed the Christian commu-
nity from a persecuted minority into an institution 
increasingly concerned with doctrinal unity, hierar-
chy, and political influence. With the Edict of Milan 
in 313AD, Christianity ceased to be a countercul-
tural movement and began its ascent as the reli-
gious glue of imperial identity. 

Constantine’s motivations were as political as 
they were spiritual. By supporting Christianity, he 
hoped to unify his diverse and divided empire 
under a single religious framework. The Church, 
in turn, adapted to this new role by adopting Roman 
administrative structures, legal thinking, and even 
architectural forms - basilicas became churches, 
and bishops took on roles akin to Roman gover-
nors. The Council of Nicaea in 325AD, convened 
by Constantine, was a clear manifestation of this 
new church - state symbiosis, as doctrinal deci-
sions were now made with imperial backing. 

In sum, Rome and the coming of the Roman 
Empire emphasises that Christianity cannot be 
understood apart from its imperial context. The 
Roman Empire provided the roads, languages, 
philosophical frameworks, and political tensions 
that made the emergence and spread of Christi-
anity possible. At the same time, Christianity of-
fered Rome a powerful new ideology capable of 
transcending ethnic and cultural divisions. The 
relationship between Christianity and Rome was 
thus dynamic and reciprocal: the empire shaped 
the Church, and the Church would eventually re-
shape the empire. 
 
St Paul 

Christianity was to have its most lasting success 
moving westwards from the middle east; converting 
people in the cities; and using European langua-
ges, first Greek and then Latin. For that a different 
type of apostle was needed, and Christianity 
found precisely the man in St Paul. 

Paul – or Saul in the Hebrew version of his name 
- was born both a Jew and a Roman citizen. He 
had grown up in Tarzus, (a city in Turkey) which 
had long been part of the Greek world. 

Paul was legally a Roman, intellectually he was 
a Greek, spiritually he was a Jew. Three trump cards 
for someone hoping to spread any faith through 
the Roman Empire. The irony was that Paul was 
Pharisee, a Jewish sect that Jesus had often criti-
cised, and one that had done much to bring about 
his death. 

Paul had come to Jerusalem to study as a rabbi. 
He was eager as anyone to root out this new 
heresy of Christianity. It is easy to see their point of 
view. When the Messiah came, the Jews believed 
it would be to restore their promised land. But the 
Christians said the Messiah had come; and had 
been crucified, among criminals, at the request of 
the rabbis. A scandalous suggestion.  

Paul was on his way to suppress those in Damas-
cus who were spreading this sort of subversive 
rumour, when he experienced his sudden con-
version. The risen Christ appeared to him in a great 
bright light. He was struck blind, but after three 
days his sight was restored by Ananias of Damas-
cus and Paul began to preach that Jesus of Naza-
reth was the Jewish messiah and the Son of God.  

 
Constantine and Christianity  

Constantine the Great (r. 306–337 AD) occupies 
a pivotal place in the history of Christianity, trans-
forming it from a persecuted sect into a faith inter-
twined with imperial power. Before Constantine, 
Christians endured sporadic but often brutal repres-
sion within the Roman Empire. The emperor’s con-
version - traditionally dated to his vision of the 
Chi-Rho symbol before the Battle of the Milvian 
Bridge in 312 AD - marked a profound turning point. 
After his victory, Constantine attributed his suc-
cess to the Christian God, adopting Christianity 
as his favoured religion. 

In 313, he issued the Edict of Milan, granting 
religious tolerance throughout the empire and re-
storing confiscated church property. This unprece-
dented act ended centuries of persecution and 
allowed Christianity to flourish openly. Constan-
tine’s patronage included financing church con-
struction - most famously the Church of the Holy 
Sepulchre in Jerusalem and the Old St. Peter’s 
Basilica in Rome - and supporting the clergy. His 
role in the Council of Nicaea in 325 AD further 
shaped Christian orthodoxy, establishing the Ni-
cene Creed as a statement of faith and defining 
the relationship between Church and emperor. 

Though his personal beliefs remain debated - he 
was only baptised on his deathbed - Constantine’s 
political and spiritual legacy is unmistakable. He 
created a new Christian empire, setting the founda-
tion for Byzantium and for Christianity’s rise as the 
dominant faith of Europe for the next millennium. 

 
A History of Christianity by Diarmaid MacCulloch 

penguinclassics.com 

Christianity -  
The Beginning

George.M.Georgiou
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and Stoic philosophy, setting the stage for Chris-
tian thinkers like Paul. 

Judea was a restive and volatile province, and 
tensions between Jewish nationalist aspirations 
and Roman control were intense. The destruction 
of the Second Temple in 70 AD, after a Jewish     
revolt, profoundly shaped Jewish religious life - 
and also created an opportunity for the Christian 
movement, which increasingly distanced itself from 
mainstream Judaism. This break was not inevita-
ble, but it was hastened by historical trauma and 
the growing Gentile composition of Christian com-
munities across the empire.
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FILM OF THE WEEK 
 

Father Mother 
Sister Brother 

 
Jim Jarmusch’ eagerly await-

ed new feature has deservedly 
won the Golden Lion at 2005 
Venice International Film Festi-
val. His eloquent screenplay is 
divided into three sections and 
explores family relationships in 
three different countries.  

The first takes place in New 
Jersey - two siblings Jeff (Adam 
Driver) and Emily (Mayim Bialik) 
are driving in a snow bound 
landscape to visit their father 
(Tom Waits), who lives all alone 
in a remote location and appears 
to be having financial problems. 
It has been ages since the three 
family members get together and 
Jarmusch examines the awk-
wardness of the situation in the 
most delightful and unexpected 
manner.  

In the second story, two es-
tranged sisters Timothea (Cate 
Blanchett) and Lilith (Vicky Krieps) 
are ready to visit their mother 
(Charlotte Rampling), a world-
famous writer, who has been busy 
preparing tea and cakes for this 
annual event in Dublin. The sis-
ters try to reconnect despite the 
cold presence of their emotion-
ally distant mother.  

For the last story, Jarmusch 
and his crew travel to France and 

follow the story of sister Skye 
(Indya Moore) and brother Billy 
(Luka Sabbat) as they drive 
through the streets of Paris and 
heading towards their old home. 
Their parents have recently died 
in a plane crash, and the siblings 
try to reconnect through memo-
ries.  

It is a seemingly simple pre-
mise, but the intelligent screen-
play and Jarmusch’s unobtrusive 
direction allow the eclectic en-
semble cast of actors to deliver 
memorable performances.  

 

The Stranger 
(L’Etranger) 

It is almost miraculous how 
the celebrated French director 
Francois Ozon can effortlessly 
switch genre with each of his pro-
jects. His latest is a mesmerising 
adaptation of Albert Camus’ 1942 
classic which is set in Algeria of 
1938, the time when this beauti-
ful country was part of the French 

Colonial Empire; there are even 
signs at the cinema that natives 
are not allowed to attend.  

At the beginning of the film, 
Meursault (Benjamin Voisin), a 
French settler is arrested for the 
murder of an Arab and through 
a series of flashbacks, we see 
how this detached young man 
gets on with his life. At his mo-
ther’s funeral he fails to show 
any emotions and his love en-
counters with Marie (Rebecca 
Marder) is also an indifferent  
affair… 

Voisin is perfectly cast as 
Camus’ existential anti-hero and 
delivers a performance of great 
depth despite the deceptively 
simple plot. It is superbly photo-
graphed in sparkling black and 
white where every picture is a 
work of art.  

Do yourselves a favour and 
see this instant classic on the 
big screen! 

 

California  
Schemin’ 
 

The plot of James McAvoy’s 
enjoyable film debut is far-fetched 
and extreme, and it could only 
be based on true events.   

Two young rappers from Dun-
dee - Billy “Silibil” Boyd (Samuel 
Bottomley) and Gavin “Brains” 
Bain (Seamus McLean Ross) 
have high hopes of breaking into 
the music industry, but following 
their disastrous audition in Lon-

don, where they are laughed at 
and not taken seriously, they 
decide to strike back by pretend-
ing to be American… 

The film works a treat thanks 
to MacAvoy’s energetic direction 
and the two young leads’ fresh 
and winning performances. It is 
heartwarming and funny and is 
worth following the Scottish rap 
duo’s journey to success. 

 

Undertone 
 

Writer/director Ian Tuason 
makes a promising but ultimately 
disappointing feature film debut. 
It is a step further that the found 
footage genre - this is a found 
“audio” premise which follows the 
story of Evy (Nina Kiri), a young 
woman who even though she 
hosts a paranormal podcast with 
her friend Justin (Adam DiMarco), 
spends most of her time being 
her sick mother’s caregiver. But 
when she and Justin are sent 
recordings by a married couple 
experiencing paranormal noises 
in their home, she becomes 

haunted and is overtaken by 
fear and paranoia… 

Tuason sets his action in a 
single location and coaches a 
persuasive performance from his 
leading lady. The sound effects 
are terrific but ultimately the film 
lacks suspense and fails to de-
liver. 

 

Fuze 

David McKenzie’ slick, unpre-
dictable thriller will leave you 
guessing till the final credits. It is 
cleverly written by Ben Hopkins, 
who sets his action in central 
London where an unexploded 
WWII bomb is found on a building 
site and the whole area needs 
to be evacuated. The police join 
forces with the army and try to 
put a stop to the ticking clock 
while a carefully planned heist 
is happening next door… 

It is a nail-biting thriller, super-
bly directed and acted by an at-
tractive cast led by Aaron John- 
son Taylor as the army officer in 
charge of defusing the bomb. 
Theo James and Sam Worthing-
ton are members of the gang 
planning to steal the loot from 
the bank vault while Gugu Mba-
tha-Raw is the police officer in 
charge of this huge operation. 

 

The Super Mario 
Galaxy Movie 

The Super Mario Brothers   
return for another animated      
adventure following their mega 
success in 2023 and one of the 
biggest hits of the year. The 
voice work is ace with Chris 
Pratt and Charlie Day lending 
again their dulcet tones as the 
Brooklyn Plumbers Mario and 
Luigi. The Mushroom Kingdon is 
under threat once again espe-
cially when Princes Rosalina 
(Brie Larson) is kidnapped by 
evil forces… 

It is slick and fast and doesn’t 

outstay its welcome. The plot is 
probably too complex and with-
out much wit for adults, but it is 
ideal entertainment for younger 
children especially boys around 
seven, who will relish seeing their 
favourite characters from the 
2007 video game come to life.   

 

They Will  
Kill You 

Russian filmmaker Kirill Soko-
lov first came to international 
prominence in 2018 with the    
hilarious dark comedy WHY 
DON’T YOU JUST DIE! He now 
gets his big Hollywood break 
with this horror action comedy 
which follows the story of Asia 
Reeves (Zazie Beetz), a deter-
mined young woman to save her 
younger sister Maria (Myha’la) 
from a demonic cult. She spends 
a night at the Virgil and fights her-
self through unbeatable demons 
who can rise from the dead…  

It is original, inventive and     
Kirill Sokolov’ bravura direction 
keeps the well-choreographed 
action moving. Beetz is a great 
action heroine while Patrica Ar-
quette makes a great female 
villain following the steps of Amy 
Madigan in WEAPONS and Sally 
Hawkins in BRING HER BACK. 

 

Night Stage 

Brazilian writer/directors Filipe 
Matzembacher and Marcio Reo-
lon’s daring film follows the story 
of Matias (Gabriel Faryas), an 
exciting young actor who meets 
aspiring politician Rafael (Cirillo 
Luna) for a one-night stand. Ra-
fael needs to keep his sexuality 
a secret especially for the forth-
coming elections, but he is lured 
back to Matias for more sex and 
in public places… 

It is dark and sensual with ex-
cellent performances. It is parti-
cularly memorable and satisfying 
for its perfectly choreographed 
theatre scenes. The film starts as 
an intriguing, dangerous game 
before it develops into something 
much more sinister with many 
sexually explicit sequences. 

 
Any feedback is welcome: 

georgesavvides@hotmail.co.uk 
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Arthur Miller’s The Crucible 
remains one of the most 
compelling and percep-

tive political allegories of the 
twentieth century. God knows 
what he would have written were 
he alive today. Kimberley Bel-
flower’s John Proctor is the 
Villain (Royal Court) will, I pre-

dict, be recognised as one of the 
most memorable productions of 
the year. It was nominated for 
many awards and won a few but 
as an awards iconoclast that is 
not the point, this revisionist take 
on Miller is full of fresh thinking 
and acting elan. 

Smith (Dónal Finn) is a 

teacher, a good and godly man, 
who has a close, almost laissez 
faire relationship with his seven 
teenage students. He does not 
have any Proctor like grubby 
secrets.  

It is 2018 in small town Geor-
gia and we are in the middle of 
Trump 1.0 and the height of the 

#MeToo movement. The two are 
not directly connected, or men-
tioned, but watch, and listen, 
carefully and you will see how 
brilliantly and perceptively (just 
like Miller) Belflower weaves in 
a narrative that pierces to the 
heart of misogynistic world events 
including the Gisèle Pelicot   

horror story, Epstein, Roe versus 
Wade and feminist voices being 
silenced all over the world.  

Teacher and class are reading 
The Crucible and the students, 
made up of five girls and two 
boys, are tearing into the char-
acters but what they all really 
want to know is why one of the 
girls, Shelby (Sadie Soverall), has 
been off school for six months. 
She is known as the “town slut” 
and the moment the words are 
spoken one is tempted to make 
the connection with Miller’s Abi-
gail, which of course is incorrect 
as she was used, and abused, 
by ‘the flesh is weak’ Proctor.  

This is a girl power story, and 
they won't be lying down for any-
body. Smith and Miss Gallagher 
(Molly McFadden), both feminists, 
help them start a feminist society. 
The smart and sassy girls, they 
are 16/17, are less concerned 
with the overtly political stuff but 
everything they do and say is 
‘political’ and this is where Bel-
flower’s writing is so incisive and 
funny. They wanna have fun, live 
life to the full but every step of 
the way their underlying intelli-
gence – “streetwise” in modern 
vernacular - is revealed in their 
dissection of Miller’s text.  

Danya Taymor’s direction is 
like a snap, crackle pop of emo-
tion which coupled with a bang-
ing soundtrack (of which I recog- 
nised none) perfectly reflects the 
tone and tenor of their commu-
nication. You can’t help but love 
their vitality and continuous 
questioning and critique, and 
their irreverence is strangely en-
dearing. Maybe because of its 
authenticity, sights and sounds 
that the playwright must have 
researched carefully to get to this 
point. The more they say, the 
more they ask and challenge 
making similar demands of us 

in our comfortable seat of cyni-
cism and view of the “younger 
generation.”  

The constant backdrop or 
“sceneography” (new word for 
me) designed by AMP featuring 
Theresa L Williams, is a classic 
American high school, made up 
of wooden desks and large sash 
windows, walls festooned in    
religious leaflets, pretentiously 
worded posters to motivate the 
students and funniest of all, in 
big yellow lettering, LIGHTBULB. 
Obvious but witty. 

The cast are individually terri-
fic and their interplay is as sharp 
as mustard, and when Shelby 
returns to upset the applecart, 
their lives are thrown into a 
headf**k when they discover that 
the father of one of the girls is 
an abuser and one of the boys is 
behaving in a sexually aggres-
sive way.  

All roads lead to a searing    
indictment of Proctor, his vanity 
and ultimate condemnation des-
pite how he saw it as protecting 
his values and integrity. These 
young women represent some-
thing far more than judge and jury 
they are also treated seriously 
by Belflower as a generation that 
is often derided and not given 
the intellectual credit that they 
deserve because they speak and 
behave in ways that we see as 
hedonistic and nihilistic. No, they 
are just different. 

Yes, there are moments when 
you want to squirm, especially 
the ‘Americanisms’ but they are 
minor irritations. The final scene 
is beyond bonkers and a fitting 
end to one hundred minutes (no 
interval) of provocative ebul-
lience. 

 
JOHN PROCTOR  
IS THE VILLAIN –  

www.royalcourttheatre.com

Theatre Reviews 
Barney Efthimiou
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Peter Andre is set to swap pop hits 
for plate-smashing and ABBA classics 
as he takes on a new stage role in 
London. The singer, 53, will join the 
cast of immersive theatrical dining      
experience Mamma Mia! The Party at 
The O2 this summer. 

Peter has previously appeared in 
the West End production of Grease: 
The Musical and played Frankie Valli 
in The Best of Frankie Valli and the 
Four Seasons. 

He will take on the role of Nikos, the 
owner of the show’s Greek taverna, 
with his first performance on May 14. 
Peter will appear in selected shows 
until July 23.  

The singer said he was “ecstatic” to 
join the production, revealing he felt a 
personal connection to the character 
because of his Greek heritage. 

“I remember being absolutely blown 
away when I first saw Mamma Mia! 
The Party,” he said.  

“I am now ecstatic to be joining the 
cast as Nikos - a character I feel very 
connected to, especially through my 
Greek heritage. The experience has 
got the best of entertainment to offer, 
from singing and dancing to delicious 
Greek food, and I cannot wait to join 

this incredible production and welcome 
customers to Nikos’ Taverna.” 

Peter is one of two new names       
joining the show. X Factor winner Sam 
Bailey will also join the cast on May 14, 
playing the role of Debbie. 

Alongside her recording career,      
Bailey has built an impressive and 
much-loved career in musical theatre. 
She starred as Mama Morton in Chi-
cago, Betty Simpson in Fat Friends the 
Musical, Mrs Potts in Disney’s Beauty 
and the Beast, Miss Hedge in the UK 
tour of Everybody’s Talking About Jamie, 
and most recently April Devonshire in 
NOW… That’s What I Call a Musical. 

Bailey said: “I have seen firsthand 
how much joy Mamma Mia! The Party 
brings to people, and I could not be more 
thrilled to be part of this experience. 
No night ever looks the same! I cannot 
wait to join the rest of the cast perform-
ing the best of ABBA’s songs and bring-
ing to life this fabulous party night after 
night.” 

Since opening in August 2019, 
Mamma Mia! The Party has welcomed 
over 700,000 guests, delivered over 
1500 performances, and has been  
visited by guests from 110 countries.  

Set on the fictional Greek island of 

Skopelos, the show takes place inside 
Nikos’ family-run taverna, where diners 
enjoy a four-course Greek feast while 
a romantic story unfolds around them. 

The evening also features ABBA hits 
including Dancing Queen, Waterloo 
and Mamma Mia, before guests are  
invited to stay for a disco. 

Mamma Mia! The Party is booking 
until 4 April 2027 at The O2 in London. 

 
Photo credit: Grant Walker 

Peter Andre takes on the role of Nikos in Mamma Mia The Party at the London O2 
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Andrea Georgiou 

Rita Wilson on  
celebrating Greek  
Orthodox Easter 

 
Ever since Rita Wilson first penned  

this article several years ago, the story 
has become one of the most viral and  
circulated in the Greek world. The actor / 
singer / producer speaks often about her 
Greek heritage and is even credited with 
turning her famous husband, Tom Hanks, 
into a full-blooded Greek.  

Below are extracts from the original 
piece... 

 
Here are some of the things that non-

Greeks may not know about Greek Easter: 
We don’t do bunnies. We don’t do choco-
late. We don’t do pastels. We do lamb, 
sweet cookies, and deep red. The lamb 
is roasted and not chocolate, the sweet 
cookies are called Koulourakia and are 
twisted like a braid, and our Easter eggs 
are dyed one color only: blood red. There 
is no Easter Egg hunt. There is a game 
in which you crack your red egg against 
someone else’s red egg hoping to have 
the strongest egg, which would indicate 
you getting a lot of good luck.  

Holy Week, for a Greek Orthodox, 
means you clear your calendar, you don’t 
make plans for that week at all because 
you will be in church every day, and you 
fast. Last year, in addition to not eating red 
meat and dairy before communion, my 
family also gave up sodas for the 40-day 
Lenten period.  

No matter where I find myself in the 
world I never miss Easter, or as we call   
it, Pascha. I have celebrated in Paris, 

London, New York City, Los Angeles, and 
in Salinas, California at a small humble 
church that was pure and simple.  

When we were kids, our parents would 
take us, and now as parents ourselves, 
we take our children to many of the Holy 
Week services including the Good Friday 
service where you mourn the death of 
Jesus by walking up to the Epitaphio, 
which represents the dead body of Christ, 
make your cross, kiss the Epitaphio, and 
marvel at how it was decorated with a 
thousand glorious flowers, rose petals 
and smells like incense. Some very pious 
people will crawl under the Epitaphio. I 
have always been so moved to see this.  

At a certain point in the Good Friday 
service, the Epitaphio is carried outside 
by the deacons of the church, as if they 
are pall bearers, followed by worshippers 
carrying lit candles protected from dripping 
on your clothes and on others by having 
a red plastic cup that sits below the flame 
to catch the wax drippings.  

It is somber and quiet as we follow the 

Epitaphio, in candlelight, from the altar to 
the outdoors, in order for it to circle the 
church before it returns back to the altar. 
We sing beautiful lamentations that make 
your heart break with their pure expression 
of sadness and hope.  

One of my favorite services during 
Easter is Holy Unction. This happens       
on the Wednesday of Holy Week. Holy   
Unction is a sacrament. It is for healing 
of our ills, physical and spiritual. It is pre-
paring us for confession and communion. 
This sacrament has always been so 
humbling to me.  

When you approach the priest for Holy 
Unction, you bow your head and as he 
says a prayer and asks you your Chris-
tian name, he takes a swab of blessed 
oil and makes the sign of the cross on 
your forehead, cheeks, chin, backs of 
your hands and palms. It is a powerful  
reminder of how, with faith, we can be 
healed in many ways. The holy oil is   
then carefully dabbed with cotton balls        
provided by the church so you don’t leave 

there looking as if you’re ready to fry 
chicken with your face, and before you exit 
the church, you leave your cotton balls in 
a basket being held by altar boys, so as 
not to dispose of the holy oil in a less than 
holy place. The church burns the used 
cotton balls.  

Midnight Mass on Saturday night, going 
into Sunday morning is the Anastasi 
service. We will arrive at church at around 
11pm and listen to the chanter as he 
chants in preparation for the service. As 
the service progresses, the moment we 
have all been waiting for approaches.       
All the lights in the church are turned off. 
It is pitch black. It is dead quiet. The priest 
takes one candle and lights his one candle 
from the one remaining lit altar candle, 
which represents the light of Christ’s love 
(I believe). From this one candle, the       
priest approaches the congregation and 
using his one candle he shares his light 
with a few people in the front pews. They 
in turn share their light with the people 
next to them and behind them. In quiet 

solemnity, we wait until the entire church 
is lit with only the light of candles, the light 
that has been created by one small flame 
has now created a room of shared light.  

And at a moment that can only be des-
cribed as glorious, the priest cries out, 
“Xristos Anesti!” “Christ is Risen!”  We res-
pond with “Alithos Anesti!” “Truly, He is 
Risen!” We sing our glorious Xristos Anesti 
song with the choir. That moment ac-
tually marks the beginning of the service.  

After Midnight Mass, we drive home 
with our still-lit candles. I always love  
seeing the looks on people’s faces as 
they pull up to our car seeing a family with 
lit candles calmly moving at 65 m.p.h. 
down the highway. When we get home, 
we crack eggs, eat cookies, drink hot 
chocolate (so not Greek) and I burn a 
cross into our doorways with the carbon 
from the candle smoke to bless our 
house for the year.  

I have to say, the Greeks know how to 
do Easter. Make no mistake. This is the 
most important holiday in our church. It 
is a beautiful week. I haven’t even begun 
to touch on what the week is really like. 
This is a sampling of a sampling of what 
it is like. It is so much more deep, so 
much richer than I have written here. But 
one thing is clear. It is a powerful, beauti-
ful, mysterious, humbling, healing and 
moving week. It is filled with tradition and 
ritual. It is about renewal and faith. And 
even though it is still too early to say,     
Xristos Anesti! Alithos Anesti! 

 
Rita Wilson produced My Big Fat 

Greek Wedding, its sequel My Big Fat 
Greek Wedding 2, which she also starred 
in, and its threequel My Big Fat Greek 
Wedding 3. 
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A history of hot cross buns

Easter eggs

We all love a hot cross bun at Easter 
time, but for how long have people en-
joyed this tasty treat, and how has the 
hot cross bun evolved over time? 

 
‘Hot-cross-buns; one-a-penny,  

two-a-penny buns; one- a-penny,  
two-a-penny, hot-cross-buns!’ 

 
Now echoed in the familiar childhood 

nursery rhyme, these words were first 
the cries of 19th-century street sellers. 
As dawn broke on Good Friday in Geor-
gian London, the cobbled streets would 
begin to fill with sellers old and young, 
male and female, who competed to win 
customers with their loud exclamations. 
Carried in wicker washing baskets and 
kept warm with a cloth covering were 
rows of these special once-a-year treats: 
sweet fluffy buns flavoured with all-spice 
and marked with a cross scoured into 
the dough. 

From as late as the end of the last 
century the cross on hot cross buns has 
instead been added with flour paste, 
shortcrust pastry or icing, but it remains 
as a hint to the religious origins of this 
Easter-time indulgence.  

By the 18th century, hot cross buns 
were explicitly associated with Good 
Friday, a key date in the Christian calen-
dar that commemorates the crucifixion 
of Christ before his resurrection on 
Easter Sunday.  

Ancient origins? 
 
It wasn’t until the 18th century that the 

tradition emerged of eating hot cross 
buns similar to those we might recog-
nise today. Before this, with few written 
records or recipes, the origins of the hot 
cross bun are uncertain, contested, and 
veiled in myth. Some maintain that we 
can trace its roots to the crossed bread 
that was made by the ancient Greeks, 
while food historian Ivan Day suggests 
that we might better look to the ancient 
Jewish custom of sharing unleavened 
bread (made without yeast) at Passover. 

Across many cultures ordinary bread 
has long been made special, often with 
the addition of dried fruits or other 
sweeteners, to mark important festi-
vals. Think of the dried-fruit-studded 
Panettone at Christmas or the Easter 
Colomba bread from Italy. Some histo-
rians maintain that the hot cross bun 
dates back to pre-Christian times when 
special currant bread was baked in 
honour of the Saxon goddess of spring, 
Eostre.  

As ancient custom merged with 
Christianity, it is from these Eostre 
celebrations that we even get the word 
Easter, and perhaps along with the hot 
cross bun, the holiday’s association 
with eggs and the Easter Bunny. 

Zooming forward in history, another 
theory posits that we find the origin of 

hot cross buns with medieval monks, 
who stamped their special bread at 
Easter time with a cross to commemo-
rate the religious importance of the      
occasion. Sometimes this culinary inno-
vation is attributed to a particular 12th-
century monk, and other times it’s a 
14th-century monk from St Albans 
named Thomas Rocliffe.  

The so-called ‘Alban Bun’ was made 
with flour, eggs, yeast, currants and an 
expensive spice similar to cardamom 
fittingly called grains of paradise. Im-
printed with a cross using a knife, the 
lavish buns were supposedly distributed 
to the poor at the gates of St Alban’s 
Abbey from 1361. St Alban’s Cathedral 
still makes Alban Buns each year, and 
at least at one point had even convinced 
a local supermarket to stock them over 
Easter. 

 
Hot cross buns today 
 

Holy, magical, superstitious or idola-
trous, the hot cross bun has meant dif-
ferent things to different people through-
out history. It's no surprise, then, to see 
its meaning changing in the present day. 
Though still associated for most with the 
spring or Easter season, it’s possible to 
find a mass-produced hot cross bun at 
any time of the year.  

And there are modern additions to 
the recipe too that obscure the religious 

symbolism of the traditional ingredients. 
How about chocolate and orange fla-
vour, white chocolate and lemon, apple 
and cinnamon, or even a banana and 
caramel fudge version? These are just 
some of the varieties found in UK super-
markets this year. Whether you're 

tempted by these adventurous flavours 
or a traditionalist when it comes to holi-
day food, a hot cross bun is a fascina-
ting - and delicious - way of connecting 
to the values and beliefs of the past. 

 
Source: www.english-heritage.org.uk 

The egg has been a symbol of rebirth and fertility for many        
centuries.  

Decorating and colouring Easter eggs was a popular custom in 
the middle ages, and throughout Europe different cultures have 
evolved their own styles and colours. In Greece, crimson-coloured 
Easter eggs are exchanged to symbolise Christ's blood, whereas 
in Eastern Europe and Russia silver and gold decorations are 
common, and Austrian Easter eggs often have plant and fern      
designs. 

 
The chocolate Easter egg 

 
The chocolate Easter egg has developed from the simple type 

wrapped in paper to the beribboned variety wrapped in brightest 
foil and packed in a box or basket. 

The first chocolate Easter eggs were made in Europe in the 
early 19th Century with France and Germany taking the lead in this 
new artistic confectionery. A type of eating chocolate had been      
invented a few years earlier but it could not be successfully 
moulded. Some early eggs were solid while the production of the 
first hollow chocolate eggs must have been rather painstaking as 
the moulds were lined with paste chocolate one at a time! 

John Cadbury made his first 'French eating Chocolate' in 1842 
but it was not until 1875 that the first Cadbury Easter Eggs were 
made. This may have been because he was not sufficiently im-
pressed with continental eggs to wish to compete with them or   
because he was too busy with other aspects of his growing busi-
ness. In fact, progress in the chocolate Easter egg market was 
very slow until a method was found of making the chocolate flow 
into the moulds.  

The modern chocolate Easter egg with its smoothness, shape 

and flavour owes its progression to the two greatest developments 
in the history of chocolate - the invention of a press for separating 
cocoa butter from the cocoa bean by the Dutch inventor Van 
Houten in 1828 and the introduction of a pure cocoa by Cadbury 
Brothers in 1866. The Cadbury process made large quantities of 
cocoa butter available and this was the secret of making moulded 
chocolate or indeed, any fine eating chocolate.  

The earliest Cadbury chocolate eggs were made of 'dark' choco-
late with a plain smooth surface and were filled with dragees. The 
earliest 'decorated eggs' were plain shells enhanced by chocolate 
piping and marzipan flowers.  

Decorative skill and variety soon followed and by 1893 there 
were no less than 19 different lines on the Cadbury Brothers Easter 
list in the UK. Richard Cadbury's artistic skill undoubtedly played 

an important part in the development of the Easter range. Many of 
his designs were based on French, Dutch and German originals 
adapted to Victorian tastes. From Germany came the 'crocodile' 
finish which by breaking up the smooth surface, disguised minor 
imperfections; still used today by some manufacturers, this was 
the forerunner to the many distinctive finishes now available.  

The launch in 1905 of the famous Cadbury's Dairy Milk Chocolate 
made a tremendous contribution to the Easter egg market. The 
popularity of this new kind of chocolate vastly increased sales of 
Easter eggs and did much to establish them as seasonal best 
sellers. Today the Easter egg market is predominantly milk choco-
late. 

 
Source: www.chocolatetradingco.com

We thank our sponsors for supporting Parikiaki Food & Drink page. 
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Festival seasons are all 
about celebration with 
family, friends, tradition, 

and of course, food. Tables fill up 
quickly with rich dishes, sweet 
treats, and endless snacks. While 
it is a time to enjoy yourself, it 
is also easy to overeat without 
even noticing. The good news 
is that you don't have to choose 
between having fun and feeling 
healthy. 

One of the simplest ways to 
stay balanced is to avoid arriving 
at gatherings overly hungry. If 
you skip meals earlier in the day, 
you are far more likely to over-
indulge later. Eating a light nutri-
tious meal beforehand, some- 
thing with protein and fibre, can 
help you stay in control while 
still enjoying your favourite foods. 

Portion awareness makes all 
the difference too, instead of pil-
ing your plate up high, try taking 
smaller portions and savouring 
each bite - you can always go 
back and add more if you are 
still hungry and like a particular 

food. Festivals often involve mul-
tiple dishes, so this approach lets 
you taste a bit of everything 
without going overboard. Eating 
slowly also helps your body rec-
ognize when it is full, which can 
prevent unnecessary second 
helpings. 

It is also worth paying atten-
tion to drinks, as sugary bever-
ages and alcohol can add up 
quickly in calories and may in-
crease your appetite. Alternating 
with water not only keeps you 
hydrated, but also helps you pace 
yourself throughout the event. 
Eat your meat and proteins with 
plenty of salad and vegetables 
before all the stodgy food, you 
may then feel you don't want so 
much of the sweet. 

Make your own traditional foods 
with lighter options of what you 
would normally use; substitute 
sugar for a healthier sweetener, 
use skimmed milk options of milk, 
butters, creams, and cheese in-
stead of full fat versions. Replace 
other oils or butter with olive oil 

as much as possible. 
Healthy eating during festivals 

is not about strict rules or deny-
ing yourself, it is about balance. 
Enjoy the foods you love, just do 
so mindfully. If you have a heav-
ier meal, you can balance it out 
later with lighter choices or some 
physical activity, like a walk. 

Festivals are about connec-
tion and joy, not just about food. 
Shift the focus to the experience 
of sharing connection, music, 
traditions and dance. Don't make 
it just about the food, and you 
naturally become less fixated 
about the food and overeating. 

A little awareness goes a long 
way, and with a few simple habits, 
you can fully enjoy the celebra-
tions while still taking care of 
yourself. 

Add some movement with 
physical activity, casual games 
and dancing can be a simple and 
enjoyable way to support your 
health. You don't need an intense 
workout routine, just a little con-
sistent movement makes a real 

difference. Try and include some 
stretching in the morning or a 
short home workout that will help 
keep your energy levels stable 
and can reduce the sluggish feel-
ing that sometimes comes with 
heavier meals. 

Festive foods are often rich in 
fats, sugars and refined carbo-
hydrates, so adding some bal-
ance to your plate can go a long 
way. Aim to include vegetables, 
wholegrain whenever possible. 
These provide essential vitamins, 
minerals, and fibre that support 
digestion and wellbeing. Protein 
is another key factor, as it helps 
you feel full for longer and can 
prevent constant snacking. In-
clude sources like lean meats, 

beans or dairy to help stabilize 
your appetite. 

Beware of those hidden sugars 
and high calorie snacks that are 
easy to graze on throughout the 
day. Instead of mindless snack-
ing, try to eat with intention. Ask 
yourself if you are truly hungry 
or just eating out of boredom or 
habit. The most important thing 
is to be realistic and kind to your-
self. Festivals are not every day, 
and it is completely normal to 
indulge a little more than usual. 
What matters is the overall pat-
tern, not a single meal or day, so 
if you have too much one day, 
cut down on the next. 

Life should not be about glut-
tony, it is about creating a rhythm 

that lets you celebrate without 
feeling uncomfortable or over-
indulged and fully respecting your 
body's needs. Consistency over 
time is what truly supports good 
health.  

Festivals are just moments 
within the picture. By approach-
ing them with awareness, flexi-
bility, and a positive mindset, you 
can enjoy every part of the cele-
bration without compromising 
your wellbeing. 

Happy Easter! 
 

Love and Sparkles, 

Samsara x 
 
www.samsarabellydancer.co.uk 
Facebook: Samsara Kyriakou

Samsara’s Top Tips on  
Fitness, Nutrition, Beauty  
and Lifestyle Samsara

Festival food and fun

www.parikiaki.com
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Tuesday 7th April 2026 
UEFA Champions League 
Quarter-finals 
First Leg 
Real Madrid v Bayern Munich 20.00 TNT Sports 
Sporting Lisbon v Arsenal 20.00 Amazon Prime 
Greek Super League 
Relegation Round 
Atromitos v  Kifisia  
Larissa v  Panaitolikos  
Panserraikos v Asteras Tripolis  
Wednesday 8th April 2026 
UEFA Champions League 
Quarter-finals 
First Leg 
Barcelona v Atletico Madrid 20.00 TNT Sports 
Paris Saint-Germain v Liverpool  20.00 TNT Sports 
UEFA Europa League 
Quarter-finals 
First Leg 
Sporting Braga v Real Betis 17:45 TNT 
Cypriot Football  
Coca Cola Cup 
Semi Final First leg 
AEL Limassol v Pafos 
Thursday 9th April 2026 
UEFA Europa League 
Quarter-finals 
First leg 
Bologna v Aston Villa 20:00 TNT 
Freiburg v Celta Vigo 20:00 TNT 
Porto v Nottingham Forest 20:00 TNT 
UEFA Conference League 
Quarter-finals 

First Leg 
Rayo Vallecano v AEK Athens 17:45 TNT 
Crystal Palace v Fiorentina 20:00 TNT 
Mainz 05 v Strasbourg 20:00 TNT 
Shakhtar Donetsk v AZ 20:00 TNT 
Spartan South Midlands League Premier  
Cockfosters v AFC Welwyn 19.45 
Friday 10th April 2026 
Premier League 
West Ham United v Wolvess kick off 20:00 Sky Sports 
Saturday 11th April 2026 
Premier League 
Arsenal v Bournemouth kick off 12:30 TNT Sports 
Brentford v Everton kick off 15:00 
Burnley v Brighton & Hove Albion kick off 15:00 
Liverpool v Fulham kick off 17:30 Sky Soorts 
League One  
Barnet v Barrow Kick Off 15.00 
Spartan South Midlands Premier 
Haringey Borough v Kempston Rovers 15.00 
Biggleswade v Cockfosters 15.00 
Sunday 12th April 2026 
Premier League 
Crystal Palace v Newcastle United kick off 14:00 Sky Sports 
Nottingham Forest v Aston Villa kick off 14:00 Sky Sports 
Sunderland v Tottenham Hotspur kick off 14:00 Sky Sports 
Chelsea v Manchester City kick off 16:30 Sky Sports 
Monday 13th April 2026 
Premier League 
Manchester United v Leeds United kick off 20:00 Sky Sports 
Tuesday 14th April 2026 
UEFA Champions League 
Quarter-finals 
Second Leg 

Atletico Madrid v Barcelona kick off 20:00 TNT Sports 
Liverpool v Paris Saint-Germain kick off 20:00 Amazon Prime 
Cypriot Football 
Championship Group 
APOEL v Apollon 
Aris Limassol v Pafos 
AEK Larnaca v Omonia 
Wednesday 15th April 2026 
UEFA Champions League 
Quarter -finals 
Second Leg 
Arsenal v Sporting Lisbon kick off 20:00 TNT Sports 
Bayern Munich v Real Madrid kick off 20:00 TNT Sports  
Thursday 16th April 2026 
Spartan South Midlands Premier  
Cockfosters v Haringey Borough 19.45 
UEFA Europa League 
Quarter-finals 
Second Leg 
Celta Vigo v Freiburg kick off 17:45 TNT Sports 
Aston Villa v Bologna kick off 20:00 TNT Sports 
Nottingham Forest v Porto kick off 20:00 TNT Sports 
Real Betis v Sporting Braga kick off 20:00 TNT Sports 
UEFA Conference League 
Quarter-finals 
Second Leg 
AZ v Shakhtar Donetsk kick off 17:45 TNT Sports 
AEK Athens v Rayo Vallecano kick off 20:00 TNT Sports  
Fiorentina v Crystal Palace kick off 20:00 TNT Sports 
Strasbourg v Mainz 05 kick off 20:00 TNT Sports 
Friday 17th April 2026 
Cypriot Football 
Relegation Group 
AEL Limassol v Paralimn

Emirates FA Cup Quarter Finals

Chelsea cruised into the 
FA Cup semi-finals as 
Port Vale's storybook run 

was ended in ruthless fashion 
at Stamford Bridge. 

Port Vale sit bottom of League 
One, 15 points from safety, but 
they reached the FA Cup last 
eight for the first time in 72 
years by knocking out Premier 
League Sunderland. 

This, however, was a brutal 
conclusion to their excellent 
campaign in the competition as 
Chelsea's multi-million-pound 
side ran riot against a team who 
started with eight free transfers 

and two loan players. 
Chelsea ensured the notion 

of another giant-killing was      
extinguished swiftly, starting 
with a goal after 64 seconds 
when Jorrel Hato poked home 
from close range after Vale 
failed to clear a corner. 

Vale, roared on by 6,000      
raucous fans in the Shed End, 
initially responded well to that 
early shock, but the contest was 
effectively over in the 25th min-
ute when Joao Pedro turned Kyle 
John in the area before beating 
keeper Joe Gauci. 

Chelsea increased their lead 

three minutes before the break 
when Gauci pushed out Malo 
Gusto's cross and Cole Palmer's 
follow-up attempt went off Jordan 
Lawrence-Gabriel. 

It was then a question of dam-
age limitation for Jon Brady's 
side, but that was beyond them 
too, as Tosin Adarabioyo head-
ed Chelsea's fourth after 57       
minutes from Malo Gusto's 
cross. 

As Vale lost heart and hope, 
Andrey Santos added Chelsea's 
fifth with a far-post header from 
Estevao Willian's corner. 

Estevao then got on the score-
sheet himself eight minutes from 
time when he scored after Ale-
jandro Garnacho hit the post, 
the goal being awarded after a 
lengthy video assistant referee 
check for offside. 

Garnacho completed the rout 
from the penalty spot in stoppage 
time. 

Leeds United reached their 
first FA Cup semi-final since 
1987 with a dramatic penalty 
shootout win over West Ham in 
a pulsating last-eight match. 
The Hammers went into the 
shootout with 20-year-old Finlay 
Herrick in goal after Alphonse 
Areola was injured late on in 

extra time. 
Herrick, who had a four-month 

loan spell with fifth-tier Boreham 
Wood earlier this season, was 
making his first senior appear-
ance for the Hammers, and he 
saved from Joel Piroe. 

But England forward Jarrod 
Bowen then immediately failed 
to convert his spot-kick for West 
Ham, with Pablo also having     
an effort saved by Lucas Perri 
before Pascal Struijk scored the 
decisive penalty, with Leeds 
winning the shootout 4-2. 

Leeds had been 2-0 ahead 
with 90 minutes on the clock, but 
11 minutes of stoppage time    
followed and West Ham scored 
twice through Mateus Fernandes 
and Axel Disasi to force extra 
time. 

Arsenal were stung by a late 
goal from Southampton's Shea 
Charles as the Premier League 
leaders fell to defeat in the FA 
Cup quarter-finals. 

The match was Arsenal's first 
after their Carabao Cup final loss 
to Manchester City and followed 
an international break which was 
notable for 11 Gunners players 
withdrawing from their national 
teams because of injury. 

Southampton who were the 

side to create the better chances. 
They were duly rewarded, with 
exuberant celebrations breaking 
out at full-time at St Mary's. 

Championship promotion 
hopefuls Saints were on a 14-
match unbeaten run coming 
into this game and their plan to 
get the ball forward quickly and 
behind the Arsenal defence 
caused the Gunners problems 
throughout. 

It was from a floated ball into 
the penalty area that the home 
side took the lead in the 35th 
minute, from Ross Stewart to 
control and swiftly plant a sweet 
finish past Kepa Arrizabalaga 
and into the right corner. A cur-
ling effort. 

The visitors drew level when 
Gabriel's clever pass put Havertz 
through into the area and he cut 
the ball back for Gyokeres to 
level in the 68th minute. But 
Southampton were not to be de-
nied, and substitute Charles sent 
the home fans wild as he took 
on a short pass from Fellows and 
finished smartly into the bottom 
left corner. 

Erling Haaland scored a superb 
hat-trick to help Manchester 
City continue their formidable 
FA Cup run under Pep Guardiola 

by booking a record-extending 
eighth consecutive semi-final 
with a ruthless dismantling of 
insipid Liverpool. 

City's previous game was at 
Wembley, when they triumphed 
over Premier League leaders 
Arsenal in the Carabao Cup final, 
City had done little to threaten 
Giorgi Mamardashvili's goal until 
taking the lead on 38 minutes 
when Haaland converted from 
the penalty spot, just as he did 
at Anfield in the league this sea-
son, following Virgil van Dijk's 
clumsy trip on Nico O'Reilly. 

The Norway striker had been 
on a relatively barren run in front 
of goal before this game but he 
then added a second by guiding 
a header into the far corner from 
Antoine Semenyo's cross on 
the stroke of half-time. 

City were much more clinical, 
as Semenyo clipped in a delight-
ful finish early in the second half 
to make it 3-0 before Haaland 
completed his treble to seal City's 
serene progression to the last 
four.  

 
Semi Final Draw: 

1 Chelsea v Leeds United 
2 ManCity v Southampton 
To be played at Wembley
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Omonia Youth in Cyprus

The Omonia Youth U15 Golds are in Cyprus to compete in the Ayia Napa McDonald’s Tournament!  
The boys will face strong academy sides, including Aris and Olympiacos Piraeus Larnaca, in what promises to be an exciting and competitive experience.

New Salamis veterans in Cyprus

UK New Salamis veterans have arrived in Cyprus to play matches against the veterans teams of New Salamis and Ethnikos Achna

Komi Kebir versus Trent Park

A five goal thriller between Komi Kebir (left) and Trent Park (right). Final score 3-2 to Trent Park. 
Before the game began, there was a one minute silence observed in memory of the Trent Park player Stephanos Tsirpis who recently passed away.

Parikiaki Sports Section wishes you a  
HHAAPPPPYY  EEAASSTTEERR
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Cockfosters FC reach FA Vase Final to be played at Wembley

Local non-league club Cock-
fosters FC, established in 
1921, have reached the FA 

Vase Final, where they will face 
AFC Stoneham on Sunday 17 
May at Wembley Stadium. 

This marks the highest acco-
lade in step 5 and 6 of the Na-
tional League system and pres-
ents a special opportunity for the 
entire community to come toge-
ther and be part of a truly histo-
ric occasion. 

Led by Greek Cypriot chair-
man Vas Chiotis, the club’s jour-
ney to Wembley has been noth-
ing short of remarkable. Vas has 
expressed immense pride in first 
team manager Gavin Kelsey, 
his staff, and the dedicated com-
mittee whose hard work has 
made this moment possible. 

While this achievement is a 
cause for celebration, it is also 
one filled with emotion. The club 
remembers and honours the 
late Omi Omirou, a dear friend 
and key figure in the club’s rise, 
as well as Vas’s cousin, Stepha-
nos Tsirpis, who tragically lost 
his life in a motorbike accident 
last week. 

This final is more than just a 
game - it is a day for friends, 
family, and the wider football 
community to unite, celebrate, 
and remember. 

Join Cockfosters at Wembley 
and be part of history. 

Match Report – Saturday 4th 
April 2026 

FA Vase, Semi-Final, Second 
Leg. 

Punjab United 0, Cockfosters 
2 (Lutaaya 11 mins, Cruz 86) 

Cockfosters win 3-1 on aggre-
gate. Attendance 1,209. 

A goal in each half was 
enough to send an ecstatic Cock-
fosters side to Wembley for the 
first time in the club’s history, 
duly ending the challenge of a 
gallant Punjab United side, who 
were also aiming for a similar 
feat. 

Cockfosters’ very first cam-
paign in the competition began 
on 6th September 1986, away at 
Totternhoe, and, nearly 40 years 
later, the club will face Wessex 
League Premier Division cham-
pions-elect, AFC Stoneham, on 
Sunday 17th May. 

This was a highly professional, 
and controlled performance from 
Gavin Kelsey’s men. The game 
plan was set, and it was executed 
to perfection. 

Having had the chance to have 
a good look at the opposition in 
the first leg, Kelsey decided to 
stay with the same side and the 
same bench. Those squad mem- 
bers that were not involved in the 
match-day 16, certainly played 
their part in the tie off the field. 

You could argue that the first 
blow was struck even before a 
ball was kicked when Cockfos-
ters captain Jay Lovell won the 
toss and elected to kick up the 
hill, against a strong headwind, 
in the first half. 

It was always anticipated that 
Punjab would play the long ball 
forward as they did in the first 
leg. Initially, given the strength 
of the wind, the balls forward 
were hit too long, reaching the 
safe hands of Connor Sansom, 
or drifting out of play. 

When they did find their range, 
they were typically repelled by 
Lovell and JJ Cruz, supported 

by full backs Matt Shaw and 
Angus Hastings, with the excel-
lent Teddy Stacey tidying things 
up in front of them. 

Cockfosters were always 
going to cause problems for 
their hosts when they got the ball 
on the floor and looked to get 
Cory Ugbomah and George Lu-
taaya up against their respective 
full backs at every opportunity. 

It took just over ten minutes 
for Cockfosters to capitalise on 
some early pressure, after some 
rushed defensive work from the 
Punjab rearguard was needed 
to stop Kendall Gyamfi’s shot 
reaching its target. 

The corner from the Cock-
fosters right was only partially 
cleared and George Lutaaya, 
with his back to goal, aimed his 
overhead kick back into the 
danger area.  

Much to his team-mates, and 
travelling supporters delight, it 
sailed over the head of the giant 
Punjab keeper, Mitchell Beeney, 
and landed inside the far post. 

Intentional or not, it didn’t mat-
ter. Cockfosters were a goal up 
– and looking good value for it, 
even at such an early stage in 
the tie. 

Stacey had some work to do 
to clear a dangerous looking 
Punjab attack in the 23rd minute, 
but Cockfosters could have easily 
been two goals to the good, just 
four minutes later when Gyamfi’s 
close-range header clipped the 
outside of the post. 

Punjab continued with their 
long aerial tactic and Sansom 
did well to turn Chris Edwards’ 
direct free kick around the post 
from 25 yards out. Sansom also 

continued to collect several high 
balls through excellent position-
ing and handling. 

Punjab came closest to an 
equaliser just before the break 
when a Stephen Ratcliff corner 
caused problems in the Cock-
fosters defence and it needed 
an instinctive goal-line block by 
Hastings to prevent the hosts 
from equalising.  

Ollie Sotoyinbo’s close effort 
in first half stoppage time gave 
Cockfosters the last word and 
the visitors took an important one 
goal advantage into the half-
time break. 

With the wind and the slope 
now in Cockfosters favour, Pun-
jab needed to try something      
different to get back into the tie 
but, despite several early sub-
stitutions, their game plan re-
mained the same with, unsurpri-
singly, the same outcome.  

Lovell and Cruz, supported by 
Sansom, continued their domi-
nance at the back and Cockfos-
ters continued to look danger-
ous in attack. Stacey and Junior 
Mubiayi worked tirelessly in mid-
field, always looking to work the 
ball into good positions. 

Cockfosters had control of the 
game, and despite another Chris 
Edwards free-kick attempt, San-
som’s goal wasn’t to be threat-
ened. This was to be Cockfos-
ters’ twentieth clean sheet of the 
season in all competitions. 

Then, having scored in the 
84th minute in the first leg, Cruz 
repeated the feat, but two min-
utes later this time. Beeney, for 
once, and his defensive unit were 
caught ball-watching a Matt Shaw 
long throw and Cruz needed no 

invitation to head home power-
fully from close range to effec-
tively seal the victory. 

With no way back for the 
hosts, their discipline was briefly 
lost. Jack Barry was shown a 
straight red card two minutes into 
injury time for a very late lunge 
on the elusive Junior Moses. 

After eight minutes of injury 
time, referee Harrison Blair, who 
was to have a fine game himself, 
blew the final whistle to send 
Cockfosters on their way to 
Wembley, and to start the lengthy 
celebrations that were to last 
well into the Bank Holiday week-
end. 

This particular road to Wem-
bley started on 20th September, 
with a convincing 4-0 victory at 
Long Melford in the Preliminary 
Round.  

Seven rounds later, including 
four penalty shoot-out wins, and 
victories over last year’s winners, 
Whitstable Town, and probably 
the toughest side that Cock-
fosters have encountered in the 
competition in Droylsden, Gavin 
Kelsey, his management team 
and his excellent squad, will get 
to experience what many profes-
sional footballers and clubs can 
only dream of. They have earned 
that honour. 

 
Cockfosters: Sansom, Shaw, 

Hastings, Stacey, Lovell (capt.), 
Cruz, Lutaaya, Sotoyinbo, 
Gyamfi, Mubiayi, Ugbomah. 

 
Subs: Holland (for Gyamfi) 

65 mins, Moses (for Ugbomah) 
75, Offeh (for Lutaaya) 88 mins, 
Thomson (for Mubiayi) 90 +7. 

Cockfosters Chair Vas Chiotis and George Lutaaya
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(From Komi Kebir, Cyprus)

It is with great sadness that we announce the passing of UK Cypriot 
Ekaterini Stavropoulos born 20/09/1931 a beloved, Wife, Mother, 

Grandmother and Great Grandmother who passed away 
on Friday the 27th of March, at the age of 94. 

 
Born in Komi Kebir, she moved to the UK in the early 1950s where 
she met her husband of seventy years Soterios. Together they had 
four children, Jack, Sophie, Stavros and Loucas. Over the course 

of her life, she worked hard to provide for her family. 
She was a very family oriented and kind woman, 

and she will be missed greatly by us and all who knew her. 
 

The funeral will take place on Monday 13th Αpril 2026, 
at 12 noon, at All Saints Greek Orthodox Cathedral,  

Camden St, London NW1 0JA. 
The burial will be at New Southgate Cemetery & Crematorium, 

Brunswick Park Road, New Southgate N11 1EZ. 
A wake will be held at the Greek Cypriot Brotherhood, 

2 Brittania Rd, Finchley, N12 9RX, after the burial service. 
 

A donation box will be available at the church for people to 
contribute to Cancer Research and Dementia UK, treatments 

should they wish as an alternative to bringing flowers.

† DEATH ANNOUNCEMENT -  FUNERAL

(Από την Κώμη Κεπίρ, Κύπρος)

Με μεγάλη θλίψη ανακοινώνουμε τον θάνατο της Βρετανοκύπριας 
Αικατερίνης Σταυροπούλου, γεννημένης στις 20/09/1931, 

αγαπημένης συζύγου, μητέρας, γιαγιάς και προγιαγιάς, η οποία 
απεβίωσε την Παρασκευή 27 Μαρτίου, σε ηλικία 94 ετών. 

 
Γεννημένη στην Κώμη Κεπίρ, μετακόμισε στο Ηνωμένο Βασίλειο 
στις αρχές της δεκαετίας του 1950, όπου γνώρισε τον σύζυγό της 
Σωτήριο, με τον οποίο ήταν παντρεμένη επί εβδομήντα χρόνια. 

Μαζί απέκτησαν τέσσερα παιδιά, τον Τζακ, τη Σόφη, 
τον Σταύρο και τον Λουκά. Κατά τη διάρκεια της ζωής της, 
εργάστηκε σκληρά για να συντηρήσει την οικογένειά της. 

Ήταν μια πολύ ευγενική γυναίκα, που λάτρευε την οικογένεια της 
και θα λείψει πολύ σε όλους όσους τη γνώριζαν. 

 
Η κηδεία θα γίνει την Δευτέρα 13 Απριλίου 2026, στις 12μμ, 
από τον Ελληνορθόδοξο Καθεδρικό Ναό των Αγίων Πάντων, 

Camden St, London, NW1 0JA. Η ταφή θα γίνει 
στο New Southgate Cemetery & Crematorium, 
Brunswick Park Road, New Southgate N11 1EZ. 

Μετά την ταφή θα δοθεί η παρηγοριά στην Ελληνοκυπριακή 
Αδελφότητα, 2 Brittania Rd, Finchley, N12 9RX. 

 
Αντί για λουλούδια, στην εκκλησία θα υπάρχει κουτί εισφορών 

για το Cancer Research και το Dementia UK.

Aικατερίνη Σταυροπούλου

† ΑΓΓΕΛΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ - ΚΗΔΕΙΑΣ

Ekaterini Stavropoulos 

20/09/1931  - 27/03/2026
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(from Megara, Greece)

† DEATH ANNOUNCEMENT -  FUNERAL † ΑΓΓΕΛΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ - ΚΗΔΕΙΑΣ

 Yianni Moustakas (O Kalamaras) Γιάννης Μουστάκας (Ο Καλαμαράς)
(από τα Μέγαρα, Ελλάδα)

It is with profound sadness and heavy hearts that we announce 
the passing of our beloved Yianni Moustakas, 

who passed away on Friday 20th March 2026, aged 81. 
 

He leaves behind 3 children Stella, Stelio and Nikki, 
son in law Andrew, 3 grandchildren Louisa, Jimmy and Aristos  

and many other family and friends. 
 

The funeral will take place on Thursday 16th April 2026, 
at St. Panteleimon Greek Orthodox Church, 

660 Kenton Rd, Harrow HA3 9QN, at 11am, followed by the burial at 
Pinner New Cemetery, 660 Pinner Rd, Pinner HA5 5RH. The family 
welcome flowers but there will also be a donation box at the church.

Με βαθιά θλίψη και βαριά καρδιά ανακοινώνουμε 
τον θάνατο του αγαπημένου μας Γιάννη Μουστάκα, ο οποίος απεβίωσε 

την Παρασκευή 20 Μαρτίου 2026, σε ηλικία 81 ετών. 
 

Kαταλείπει τα 3 του παιδιά, Στέλλα, Στέλιο και Νίκη, 
τον γαμπρό του Άντριου, 3 εγγόνια, τη Λουίζα, τον Τζίμι και τον Άριστο 

και πολλούς άλλους συγγενείς και φίλους. 
 

Η κηδεία θα γίνει την Πέμπτη 16 Απριλίου 2026, από την Ελληνορθόδοξη 
Εκκλησία του Αγίου Παντελεήμονα, 660 Kenton Rd, Harrow HA3 9QN, 
στις 11πμ, και θα ακολουθήσει η ταφή στο Νέο Κοιμητήριο Pinner, 

660 Pinner Rd, Pinner HA5 5RH. Η οικογένεια καλωσορίζει λουλούδια, 
αλλά θα υπάρχει και διαθέσιμο κουτί εισφορών στην εκκλησία.21/09/1944 – 20/03/2026

(from Ktima, Paphos, Cyprus) (από το Κτήμα, Πάφος, Κύπρος)
Avra Joannou Αύρα Ιωάννου

† ΑΓΓΕΛΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ - ΚΗΔΕΙΑΣ† DEATH ANNOUNCEMENT -  FUNERAL

Με μεγάλη μας θλίψη ανακοινώνουμε τον θάνατο της αγαπημένης μας 
μητέρας, γιαγιάς, αδελφής και θείας, Αύρας Ιωάννου, που απεβίωσε 

την Παρασκευή 27 Μαρτίου 2026, σε ηλικία 90 ετών.  
Kαταλείπει τα 4 παιδιά της, Ελένη, Γιώργο, Μαρία και Ιωάννα, 

5 εγγόνια, Μέλανη, Έλενα, Στέφανη, Όουεϊν και Μάθιου.  
«Η ευγενική, χαρούμενη και γενναιόδωρη φύση της θα λείψει πολύ  

σε όλους όσους τη γνώριζαν».  
Η κηδεία θα τελεστεί την Τρίτη 14 Απριλίου, από τον Καθεδρικό Ναό της 
Κοιμήσεως της Θεοτόκου (Παναγία), 22 Trinity Rd, London N22 8LB,  

στις 12μμ. Η ταφή θα γίνει στο Κοιμητήριο New Southgate,  
Brunswick Park Rd, London N11 1JJ. 

Μετά το κοιμητήριο, σας προσκαλούμε για την παρηγοριά 
στην αίθουσα της εκκλησίας του Αποστόλου Βαρνάβα, Finsbury Rd N22. 

Για όσους επιθυμούν μπορούν να γίνουν εισφορές 
για το The British Heart Foundation στη μνήμη της Αύρας Ιωάννου.

It is with great sadness we announce the death of our beloved mother, 
grandmother, sister, aunt, Avra Joannou, 

on Friday 27 March 2026, at the age of 90.  
She is survived by her 4 children, Helen, George, Maria & Joanna,  
5 grandchildren, Melanie, Helena, Stephanie, Owain & Matthew.   

“Her kind, gentle, fun & generous nature will be greatly  
missed by all who knew her.”  

Funeral service will be held οn Tuesday 14th April, at the Cathedral of the 
Formation of the Mother of God (St Mary's Greek Orthodox Church),  

22 Trinity Rd, London N22 8LB, at 12pm. The burial will take place at  
New Southgate Cemetery, Brunswick Park Rd, London N11 1JJ. 

After the cemetery, you are invited to join us at the St Barnabas Church hall, 
Finsbury Rd N22. Donations if desired, can be made to  

The British Heart Foundation in memory of Avra Joannou. 20/02/1936 - 27/03/2026

Archimides (Tony) Antoniou 

It is with profound sadness and heavy hearts we announce 
the passing of our beloved Archimides (Tony) Antoniou, 
who passed away on Monday 9th March 2026.  
 
Ηe leaves behind  many family and friends. 
 
The funeral will take place on Monday 20th April 2026, 
at 11am, at All Saints Greek Orthodox Cathedral,  
Camden St, London NW1 0JA, followed by the burial 
at Islington & St Pancras Cemetery,  
278 High Rd, London N2 9AG.

† DEATH ANNOUNCEMENT -  FUNERAL

(from Galini, Cyprus)  

02/09/1953 - 09/03/2026
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Estate-planning involves organising your assets 
and deciding for their distribution during or after 
your passing. Inheritance is a critical legal issue 
that everyone must consider and in particular those 
who have immovable or movable assets in more 
than one jurisdiction. Cyprus has a well-developed 
legal framework for estate-planning however 
succession issues become extremely complicated 
where cross-border issues are involved. There are 
several key considerations to keep in mind.
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(from Kyrenia, Cyprus)

In loving memory it is with great sadness that we announce 
the passing of Maroula Eugeniou, beloved wife and mother 

who passed away on the 17th March 2026, aged 92. 
 

Maroula was born 6th April 1933 in Varosha, Cyprus. 
She grew up in Kyrenia. She came to London in 1955 to work as 

a seamstress. She then met George Eugeniou, the love of her 
life. She devoted her life to George’s dream to create the 

Cypriot theatre and founded Theatro Technis. 
With George’s encouragement she become a great natural 

actress, costume designer, puppet maker and helped to keep 
Theatro Technis running for all these years. 

She was a pillar of the Cypriot community and touched so many 
peoples lives with her love and devotion to helping people. 

 
The funeral service will take place on Friday 17 April 2026 
at Theatro Technis, 26 Crowndale Road, London NW1 1TT 

The door opens at 10 am. 
And the service starts at 11 am. 

 
A donation box will be available for people 
to contribute to Theatro Technis charity, 

to the St John’s Hospice and to Macmillan Cancer support.

† DEATH ANNOUNCEMENT -  FUNERAL

(Από την Κερύνεια, Κύπρος)

Με μεγάλη θλίψη ανακοινώνουμε τον θάνατο της  
Μαρούλας Ευγενίου, αγαπημένης συζύγου και μητέρας, 

η οποία απεβίωσε στις 17 Μαρτίου 2026, σε ηλικία 92 ετών. 
 

Η Μαρούλα γεννήθηκε στις 6 Απριλίου 1933 στα Βαρώσια της 
Κύπρου. Μεγάλωσε στην Κερύνεια. Ήρθε στο Λονδίνο το 1955 

για να εργαστεί ως μοδίστρα. Στη συνέχεια γνώρισε τον 
Γιώργο Ευγενίου, τον έρωτα της ζωής της. Αφιέρωσε τη ζωή της 
στο όνειρο του Γιώργου να δημιουργήσει το κυπριακό θέατρο  

και ίδρυσε το Θέατρο Τέχνης. 
Με την ενθάρρυνση του Γιώργου, έγινε μια σπουδαία ηθοποιός, 
ενδυματολόγος, κατασκευάστρια μαριονετών και βοήθησε στη 

λειτουργία του Θεάτρου Τέχνης όλα αυτά τα χρόνια. 
Ήταν πυλώνας της κυπριακής κοινότητας και άγγιξε τις ζωές 
τόσων πολλών ανθρώπων με την αγάπη και την αφοσίωσή της 

στην παροχή βοήθειας. 
 

Η κηδεία θα πραγματοποιηθεί την Παρασκευή 17 Απριλίου, 
στο Θέατρο Τέχνης, 26 Crowndale Road, London, NW1 1TT. 

Οι πόρτες ανοίγουν στις 10πμ. 
Και η λειτουργία ξεκινά στις 11πμ. 

 
Θα υπάρχει διαθέσιμο κουτί εισφορών για να μπορούν να γίνουν 
εισφορές στο φιλανθρωπικό ίδρυμα του Θεάτρου Τέχνης, 
στο St John’s Hospice και στο Macmillan Cancer S  upport.

Μαρούλλα Ευγενείου

† ΑΓΓΕΛΙΑ ΘΑΝΑΤΟΥ - ΚΗΔΕΙΑΣ

Maroula Eugeniou

06/04/1933  - 17/03/2026

Philipos Pavlou

It is with profound sadness and heavy hearts we announce the 
passing of our beloved Philipos Pavlou, who passed away on 
Tuesday 24th March 2026.  
 
Ηe leaves behind his wife Angela, 3 children Andri, Maria & 
Pavlos, son in law Tony, 9 Grandchildren Philip, Gabriella, 
Nicholas, Angelina, Peter, Angela, Philip, Maria & 
Christianna and 2 great grandchildren Constantinos and 
Pavlos. 
 
The funeral will take place on Tuesday 21st April 2026, at 
12pm, at The Greek Orthodox Church of St. Katherine, 
Friern Barnet Lane, London N20 0NL, followed by the burial 
at New Southgate Cemetery, Brunswick Park Road, New 
Southgate, N11 1 EZ.  
Flowers are welcome. There will also be a donation box at 
church for Alzheimer's Society. 

† DEATH ANNOUNCEMENT -  FUNERAL

(from Vokolida, Cyprus)  

03/04/1948 - 24/03/2026
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